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A

ACHTUNG!
Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme diese Betriebsanleitung griindlich durch und
befolgen Sie unbedingt die Sicherheitsvorschriften!

Es wird empfohlen einen professionellen Sicherheitskurs ,Teilnahmebescheinigung
Motorsédgen-Lehrgang“ mit landestypischem Ausbildungsstandard lber die Benutzung,
Wartung der Kettensage sowie einen Erste-Hilfe-Kurs zu besuchen. Bei ldngerer nicht
Benutzung und zur Ubung, sollten sie vor Beginn immer einfache Schnitte in sicher
abgestiitztem Holz machen um wieder sich mit der Kettensage vertraut zu machen.

Betriebsanleitung sorgfiltig aufbewahren!

Hinweis:
Bitte beachten Sie, dass einige nationale Vorschriften wie z.B. Arbeitsschutz, Umwelt den
Einsatz der Kettensage einschranken kénnen.

Willkommen beim Scheppach Erklarvideo
"Wie starte ich meine Kettensage".

-
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1. Erklarung der Symbole

Lesen, Verstehen und Befolgen Sie alle Warnhinweise.

Warnung! Gefahr von Rickschlag (Kickback). Hiten Sie sich vor einem Rickschlag der
Kettensage und vermeiden Sie Kontakt mit der Schienenspitze.

>

Benutzen Sie das Gerat nicht einhandig. Benutzen Sie das Gerat immer mit beiden
Handen.

Nicht dem Regen aussetzen

Tragen Sie immer Schutzbrille, Gehdrschutz und einen Schutzhelm.

Lesen Sie die komplette Betriebsanleitung bevor Sie das Gerat benutzen.

Tragen Sie immer Sicherheits- und Anti-Vibrations-Handschuhe, wenn Sie das Gerat
benutzen.

Tragen Sie immer rutschfeste Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, wenn Sie das Gerat
benutzen.

Wichtig ist das Tragen von Schutzkleidung fur Fufie, Beine, Hdnde und Unterarme.

©
O
o
®

o+

")

Einflll6ffnung fir Treibstoff.

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

o M
m

Einflll6ffnung fir Sagekettendl.

&
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Alt] gedriickt - Choke deaktiviert
i I\l heraus gezogen - Choke aktiviert
CHOKE
@ Kraftstoffpumpe “Primer”

8x

L Einstellschrauben fiir Vergaser:

H L niedrige Drehzahl

ohe Drehza
H hohe Drehzahl
T T Leerlaufdrehzahl

Einstellung der Kettenbremse:

Weilder Pfeil: Kettenbremse inaktiv.
(O) O Schwarzer Pfeil: Kettenbremse aktiv.
—
O @3‘@ :> Einbaurichtung der Sagekette.
Lun

1 Garantierter Schallleistungspegel des Gerates.

Achtung! HeilRe Oberflache.

ON
t Ein-/Aus Schalter - ,ON*
@ Ein-/Aus Schalter - ,STOP*
v

Gewicht

i] +ﬁyz Mischverhaltnis

Vermeiden Sie den Kontakt mit der Schienenspitze.

Feuer verboten.

>@O

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

P
b
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2. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir winschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die

an diesem Geréat oder durch dieses Gerat entstehen

bei:

» unsachgemaler Behandlung,

» Nichtbeachtung der Betriebsanleitung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Betriebsanleitung durch.
Diese Betriebsanleitung soll es lhnen erleichtern, lhr
Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungsge-
male Einsatzmoglichkeiten zu nutzen.

Die Betriebsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirtschaft-
lich arbeiten und wie Sie Gefahren vermeiden, Re-
paraturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates
erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Betriebsanleitung mussen Sie unbedingt die fir den
Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Betriebsanleitung, in einer Plastik-
hiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig
beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Betriebsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fur den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und der Sicherheitshinweise entstehen.

3. Geratebeschreibung (Abb. A - O)
1. Vorderer Handschutz

2. Vorderer Handgriff

3. Luftfilterabdeckung

4. Startseilzug

5. Verschluss fir die Luftfilterabdeckung
6. Ein-/Ausschalter

7. Kraftstoffpumpe ,Primer®

8. Kaltstarthebel (Choke)

9. Gashebelsperre

10. Gashebel

11. Hinterer Handgriff

12. Hinterer Handschutz

13. Kraftstofftankverschluss

14. Kettendltankverschluss

15. Krallenanschlag (vormontiert)

16. Fihrungsschiene

17. Séagekette

18. Schleifbockhilfe

19. Olregulierungsschraube

20. Befestigungsmuttern

21. Kettenspannschraube

22. Kettenradabdeckung

23. Kettenspannstift

24. Kettenfanger

25. Bohrung fiir den Kettenspannstift
26. Kettenrad

27. Abdeckung der Fiihrungsschiene
28. Schraubendreher

29. Innensechskantschlissel 4 mm
30. Mischbehalter

31. Zindkerzenschlissel / Schlitzschraubendreher
32. Ségekettenrundfeile

33. Luftfilter

34. Zundkerzenstecker

35. Startknopf

36. Abdeckung Startknopf

37. Akku 2Ah

38. Ladegerat

39. Originalbetriebsanleitung Ladegerat / Akku
40. Originalbetriebsanleitung PCS56E

4. Lieferumfang (Abb. A)

» Kettensage (1x)

» Sagekette (17) (1x)

» Fuhrungsschiene (16) (1x)

» Abdeckung Fiuhrungsschiene (27) (1x)

» Zundkerzenschlussel (31) (1x)

* Innensechskantschlissel 4 mm (29) (1x)

» Kraftstoff-Mischbehalter (30) (1x)

» Sagekettenrundfeile (32) (1x)

» Schraubendreher (28) (1x)

» Originalbetriebsanleitung (39,40) (1x)

» Akku Scheppach IXES Serie 2,0Ah (37) (1x)
» Ladegerat Scheppach IXES Serie 2,4A (38) (1x)
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5. BestimmungsgemalRe Verwendung

BestimmungsgemafRe Verwendung fur Akku und La-
degerat entnehmen Sie bitte aus der seperaten An-
leitung flr Akku und Ladegerat der 20V IXES Serie.

Die Kettensage darf nur fir das Sagen von Holz im
Freien verwendet werden. Fir andere Zwecke darf
die Kettensage nicht verwendet werden.

Die Kettensage nicht fir Arbeiten verwenden, fur die
sie nicht bestimmt ist. Beispiel: Verwenden Sie die
Kettensage nicht zum Sagen von Metall, Plastik, Mau-
erwerk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz sind.

Nehmen Sie keine Anderungen an der Kettensage
vor. Die Sicherheit kann dadurch gefahrdet werden.
Fir daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht
der Hersteller. Bitte beachten Sie, dass dieses Gerat
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen Ein-
satz konstruiert wurde.

Erstbenutzer miissen sich einweisen lassen, um sich
mit den Eigenschaften des Gerates vertraut zu ma-
chen. Zu lhrer Sicherheit besuchen Sie einen staat-
lichen Motorsagenlehrgang.

Die Kettensage darf nur von Personen betrieben wer-
den, die das 18. Lebensjahr vollendet haben. Eine
Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar,
wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung
zur Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines
Ausbilders erfolgt.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

5.1 Nicht zugelassene Bediener:

Personen, die mit dieser Betriebsanleitung nicht ver-
traut sind, Kinder, Jugendliche sowie Personen unter
Alkohol-, Drogen- oder Medikamenteneinfluss duirfen
das Gerat nicht bedienen.

Nationale Regularien kdnnen den Einsatz des Gera-
tes einschranken!

6. Sicherheitshinweise
Sicherheitshinweise fur Akku und Ladegerat entneh-

men Sie bitte aus der seperaten Anleitung fir Akku
und Ladegerat der 20V IXES Serie.

12| DE

WICHTIG!

VOR GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN UND FUR
DEN SPATEREN GEBRAUCH SICHER AUFBE-
WAHREN.

Die Betriebsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit der Kettensage sicher und fachgerecht arbei-
ten und Gefahrdungen vermeiden kénnen.

A GEFAHR

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Koérperverletzungen oder zum Tod flihrt.

| A WARNUNG |

Fir eine méglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Koérperverletzungen oder zum Tod flhren
kénnte.

| A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen fihren kann.

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu Sachschaden fliihren kann.

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden.

Akkus dirfen nur mit Ladegeraten dieser Serie ge-
laden werden. Beachten Sie hierbei die Angaben des
Herstellers.

| A WARNUNG

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und Hinweise
zum Aufladen und der korrekten Verwendung, die in
der Betriebsanleitung lhres Akkus und Ladegerats
der 20V IXES Serie gegeben sind. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und weitere Infor-
mationenfinden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

| A WARNUNG

Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
dem Gerat. Benutzen Sie das Geréat nicht, wenn Sie
krank oder mlide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerates
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

www.scheppach.com



Vermeiden Sie Fehlanwendungen, benutzen Sie die
Maschine nur wie unter ,Bestimmungsgemaie Ver-
wendung“ beschrieben.

m Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Betriebsan-
leitung Ihres Gerates und beachten Sie besonders
die Sicherheitshinweise.

m Die an dem Gerat angebrachten Warn- und Hin-
weisschilder geben wichtige Hinweise fur den ge-
fahrlosen Betrieb.

m Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung
mussen die allgemeinen Sicherheits- und Unfall-
verhitungsvorschriften des Gesetzgebers berilick-
sichtigt werden.

m Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es be-
steht Erstickungsgefahr!

m Unzureichend informierte Bediener kdnnen sich
und andere Personen durch unsachgemaflen Ge-
brauch gefahrden. Der Bediener ist gegenlber
Dritten verantwortlich.

m Seien Sie im Umgang mit dem Gerat sehr aufmerk-
sam. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit und ach-
ten Sie genau darauf, was Sie tun.

m Arbeiten Sie nicht langer als 10 Minuten am Stuick.
Es empfiehlt sich, zwischen den Arbeitsgéangen
eine Pause von 10 - 20 Minuten zu machen.

m Leihen Sie das Geréat nur an Benutzer aus, die Er-
fahrung mit dem Gerat haben. Die Betriebsanlei-
tung ist dabei zu Ubergeben.

m Einige Schneidaufgaben erfordern eine spezielle
Schulung und besondere Fertigkeiten. Wenn Sie
Zweifel haben, wenden Sie sich an einen Fachmann.

m Erstbenutzer miissen sich einweisen lassen, um
sich mit den Eigenschaften des Gerates vertraut zu
machen. Zu lhrer Sicherheit besuchen Sie einen
staatlichen Motorsagenlehrgang.

m Das Gerat muss bei Nichtverwendung so abge-
stellt werden, dass niemand gefdhrdet wird. Vor
unbefugtem Zugriff sichern.

m Der Benutzer des Gerates ist fir alle Unfélle und
Gefahren verantwortlich, die andere Personen
oder deren Eigentum schadigen.

m Kinder, Jugendliche und Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkei-
ten dirfen die Kettensage nicht benutzen. Ausnah-
men bestehen nur fir Jugendliche tber 16 Jahre
im Rahmen der Ausbildung unter Aufsicht eines
Fachkundigen.

m Die elektrische Ziindanlage des Gerates erzeugt ein
geringes elektromagnetisches Feld. Wenn Sie Trager
eines Herzschrittmachers oder ahnlicher Implantate
sind, konsultieren Sie vor Verwenden des Gerates
Ihren Arzt, um gesundheitliche Risiken zu vermeiden.

m Beachten Sie, bei nicht ordnungsgeméafer War-
tung, bei Verwendung von nicht konformen Er-
satzteilen oder Entfernung oder Modifikation der
Sicherheitseinrichtungen kann es zu Schaden am
Gerat und schweren Verletzungen der damit arbei-
tenden Person fuhren.

6.2 Personliche Schutzausriistung (PSA)

A GEFAHR

Tragen Sie immer personliche Schutzausristung
(PSA)!

- Tragen Sie einen Schutzhelm mit Gesichtsschutz
bzw. Schutzbrille und Gehdrschutz.

- Tragen Sie eng anliegende Schutzkleidung mit
Schnittschutzeinlage.

- Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe.

- Tragen Sie Schutzhandschuhe.

m Vermeiden Sie weite Kleidung, die sich verfangen
kann.

m Tragen Sie keinen Schal, keine Krawatte und kei-
nen Schmuck!

m Bei langen Haaren benutzen Sie ein Haarnetz!

m Tragen Sie bei samtlichen Arbeiten im Wald einen
Schutzhelm. Dieser bietet Schutz vor herabfallen-
den Asten. Uberprifen Sie den Schutzhelm regel-
mafig auf Beschadigungen. Nach 5 Jahren ist die-
ser spatestens auszutauschen. Verwenden Sie nur
geprifte Schutzhelme.

m Der Gesichtsschutz bzw. die Schutzbrille halt Sa-
gespane und Holzsplitter ab. Um Verletzungen der
Augen zu vermeiden, ist beim Arbeiten mit dem
Geréat stets ein Gesichtsschutz bzw. eine Schutz-
brille zu tragen.

m Tragen Sie immer einen Gehoérschutz. Der von
dem Gerat ausgehende Larm kann zu Horschaden
fuhren.

m Tragen Sie robuste Schutzhandschuhe aus wider-
standsfahigem Material, wie z. B. Leder.

m Tragen Sie beim S&gen von trockenem Holz eine
Staubschutzmaske. Es kann zur Bildung von Sage-
staub kommen.

6.3 Lagerung und Transport

m Schalten Sie die Kettensége vor jedem Transport ab,
auch bei kiirzeren Strecken. Schalten Sie die Ketten-
bremse ein und bringen Sie den Kettenschutz an.

m Verwenden Sie den Kettenschutz bei Transport
und Lagerung.

m Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports
(auch in Fahrzeugen) gegen Umkippen, um Kraft-
stoffverlust, Schaden oder Verletzungen zu ver-
meiden.

m Tragen Sie das Gerat nur am vorderen Handgriff.
Die Fuhrungsschiene zeigt dabei nach hinten, von
lhrem Kérper abgewandt (siehe Abb. L).

m Halten Sie den heilen Schallddmpfer vom Korper
weg. Es besteht Verbrennungsgefahr!

m Reinigen und warten Sie die Kettensage vor der
Lagerung.

m Lagern Sie das Gerat an einem sicheren und trocke-
nen Ort. Sichern Sie es auch vor unbefugtem Zugriff.

DE |13
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m Entfernen Sie immer den Akku (37) aus dem hinte-
ren Handschutz (12).

6.4 Umgebungssicherheit

m Nationale und / oder kommunale Regelungen kon-
nen die Verwendung Larm erzeugender, motorbe-
triebener Geréate zeitlich einschranken. Erkundigen
Sie sich daruber bei lhrer kommunalen Verwaltung.

m Das Gerat darf nicht in Innenrdumen oder anderen
schlecht belufteten Bereichen betrieben werden.
Es besteht Erstickungsgefahr durch die giftigen
Abgase/Schmierdldampfe.

m Bei Ubelkeit, Kopfschmerzen oder Sehstérungen
sowie Schwindelanfalle missen die Arbeiten so-
fort eingestellt werden. Diese Symptome kdnnen
unter anderem durch zu hohe Abgaskonzentratio-
nen verursacht werden. Auch kdnnen wahrend des
Sagevorgangs Staube z. B. Holzstaub, Dunst und
Rauch entstehen. Hierbei muss fir eine bessere
Bellftung gesorgt werden sowie das Tragen einer
Staubschutzmaske.

m Flhren Sie Arbeiten nur bei Tageslicht aus.

m Arbeiten Sie auch nicht bei unglnstigen Wetter-
bedingungen, wie z. B. Regen oder Wind. Hierbei
besteht ein erhéhtes Unfallrisiko.

m Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufge-
raumt.

m Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere
Kinder und Tiere) wahrend der Benutzung der Ket-
tensdge mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das
Gerét verlieren.

m Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass sich
keine Personen, Tiere oder Sachwerte in der Ge-
fahrenzone befinden.

m Arbeiten Sie nicht in der Nahe von Drahtzaunen
oder in Bereichen mit losem Altdraht.

m Stellen Sie Feuerloschmittel bereit, wenn Sie in
leicht entziindlicher Umgebung, wie z. B. bei tro-
ckenem Gras usw. arbeiten. Es besteht Brandge-
fahr!

6.5 Kraftstoff einfiillen

m Benzin ist sehr leicht entziindlich. Halten Sie beim
Betanken Abstand von offenem Feuer und rauchen
Sie nicht dabei. Es besteht Brandgefahr!

m Achten Sie darauf, dass Sie kein Benzin verschiit-
ten. Benzin oder Kettendl darf nicht ins Erdreich
gelangen. Nehmen Sie geeignete Unterlagen zur
Hilfe.

m Tanken Sie nur in gut beliifteten Bereichen. Ben-
zinddmpfe kénnen sich leicht entziinden oder ex-
plodieren.

m Schalten Sie den Motor vor dem Tanken ab und
lassen Sie das Gerat abkihlen. Wurde Benzin ver-
schttet, reinigen Sie sofort die betroffenen Stellen.
Lassen Sie auch keinen Kraftstoff auf Ihre Kleidung
kommen, ansonsten sofort wechseln.

14 | DE

m Vermeiden Sie auch Haut- und Augenkontakt mit
Benzin oder Schmierstoffen (Ol).

m Atmen Sie Benzindampfe/Schmierdldampfe nicht
ein.

m Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Benzin aus-
lauft, starten Sie den Motor nicht. Es besteht Ge-
fahr durch Verbrennungen.

m Offnen Sie den Tankverschluss nur vorsichtig, da-
mit bestehender Uberdruck langsam entweichen
kann und kein Benzin herausspritzt.

6.6 Vor der Inbetriebnahme

| A WARNUNG

Fiihren Sie Uberpriifungen immer vor der Inbetrieb-
nahme und bei ausgeschaltetem Motor durch.
Uberpriifen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch und
nachdem es zu Boden gefallen ist auf betriebssiche-
ren Zustand.

Uberprifen Sie, ob alle beweglichen Teile einwand-

frei funktionieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache

in schlecht gewarteten Werkzeugen.

Lassen Sie beschéadigte Teile von qualifiziertem

Fachpersonal reparieren.

Verwenden Sie die Kettensdge und das Zubehdr nur

entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen

Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiih-

rende Tatigkeit. Der Gebrauch von Motorwerkzeugen

fur andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fuhren.

m Uberpriifen Sie regelmaRig die Kettenbremse auf
Funktionstuchtigkeit (vorderer Handschutz, siehe
Abb. B).

m Uberpriifen Sie die Fiihrungsschiene, ob diese
richtig montiert ist.

m Uberpriifen Sie die Sagekette, ob diese richtig ge-
spannt ist. Befolgen Sie die Anweisungen fir die
Schmierung, die Kettenspannung und das Wech-
seln von Zubehor. Eine unsachgemal gespannte
oder geschmierte Kette kann entweder reillen oder
das Rickschlagrisiko erhéhen.

m Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Scharfen Sie regelméaBig nach und tauschen Sie
verschlissene Teile rechtzeitig aus. Sorgféltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu flhren.

m Uberpriifen Sie den Gashebel und die Gashebel-
sperre auf Leichtgangigkeit. Der Gashebel muss in
die Ausgangsposition zuriickfedern.

m Uberpriifen Sie, ob sich geniigend Kraftstoff und
Kettenschmierdl im Tank befinden.

m Uberpriifen Sie, ob die Handgriffe sauber, trocken
und frei von Ol und Schmutz sind.

m Fuhren Sie die Arbeiten nie alleine durch. Im Notfall
muss jemand in der Nahe sein.
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m Benutzen Sie die Kettensage nur, wenn Sie auf
festem, sicherem und ebenem Grund stehen. Ver-
meiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Rut-
schiger Untergrund oder instabile Standflachen (z.
B. auf einer Leiter) kbnnen zum Verlust des Gleich-
gewichts oder zum Verlust der Kontrolle Uber die
Kettensage fuhren. Sorgen Sie flr einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
So kénnen Sie die Kettensdge in unerwarteten Si-
tuationen besser kontrollieren.

m Arbeiten Sie mit der Kettensage nicht auf einem
Baum. Bei Betrieb auf einem Baum besteht Verlet-
zungsgefahr.

m S&gen Sie niemals Uber Schulterhéhe.

m Halten Sie die Kettensdge immer mit Ihrer rechten
Hand am hinteren Griff und Ihrer linken Hand am
vorderen Griff (sieche Abb. D). Das Festhalten der
Kettensage in umgekehrter Arbeitshaltung erhéht
das Risiko von Verletzungen und darf nicht ange-
wendet werden.

m Halten Sie bei laufender Kettensage alle Korper-
teile von der Séagekette fern. Vergewissern Sie sich
vor dem Starten der Kettensage, dass die Sage-
kette nichts berihrt. Beim Arbeiten mit einer Ket-
tensage kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu
fuhren, dass Bekleidung oder Kérperteile von der
Sagekette erfasst werden.

m Schalten Sie die Kettensage sofort aus, wenn Sie
spurbare Veranderungen im Gerateverhalten fest-
stellen.

m Wenn die Kettensdge mit Steinen, N&geln oder
sonstigen harten Gegenstidnden in Berihrung
gekommen ist, stoppen Sie sofort den Motor und
Uberprifen Sie die Sagekette und die Flhrungs-
schiene auf Beschadigungen.

m Lassen Sie die Kettensage nicht fallen, schlagen
Sie sie nicht gegen Hindernisse und benutzen Sie
die Fihrungsschiene nie als Hebel.

m Sagen Sie mit der Kettensége nur in Holz.

m Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass dieser zuriickfedert.
Wenn die Spannung in den Holzfasern freikommt,
kann der gespannte Ast die Bedienperson treffen
und/oder die Kettensage der Kontrolle entreif3en.

m Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Unterholz und jungen Baumen. Das dinne
Material kann sich in der Sagekette verfangen und
auf Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

6.7 Vibrationen
| A WARNUNG

Vermeiden Sie die Schwingungsrisiken, z. B. das
Risiko einer Weilfingererkrankung (Durchblutungs-
stérungen).

Das Weil¥fingersyndrom ist eine Gefélerkrankung,
bei der die kleinen Blutgefal’e an den Fingern und
Zehen anfallartig verkrampfen. Zu den Symptomen
gehdren: Geflhllosigkeit, Verlust der Sensibilitat,
Kribbeln, Jucken, Schmerz, Nachlassen der Kraft,
Anderung der Farbe oder des Zustands der Haut.
Die betroffenen Areale werden nicht mehr ausrei-
chend mit Blut versorgt und erscheinen dadurch ex-
trem blass. Der haufige Gebrauch von vibrierenden
Werkzeugen kann bei Personen, deren Durchblutung
beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabetiker) Nerven-
schadigungen auslésen. Wenn Sie ungewdhnliche
Beeintrachtigungen bemerken, beenden Sie sofort
die Arbeit und suchen Sie einen Arzt auf. Bei Lang-
zeit- und regelmafRigen Nutzern wird daher empfoh-
len, den Zustand lhrer Hande und Finger genau zu
beobachten. Beachten Sie hierzu folgende Hinweise,
um die Gefahren zu reduzieren:

m Halten Sie lhren Kérper, insbesondere die Hande,
gerade bei kiihlem Wetter warm.

m Machen Sie regelmafig Pausen und bewegen Sie
dabei die Hande, um die Durchblutung zu férdern.

m Begrenzen Sie den Einsatz von hochvibrierenden
Werkzeugen pro Tag und verteilen diese auf meh-
rere Tage. Machen Sie sich einen Arbeitsplan, der
die Vibrationsbelastung begrenzt.

m Sorgen Sie fur eine moglichst geringe Vibration
des Gerates durch regelmafige Wartung und feste
Teile am Gerat. Tauschen sie abgenutzte Bauteile
umgehend aus.

m Wechseln Sie regelmaRig lhre Arbeitsposition.

m Falls die Maschine 6fters eingesetzt bzw. verwen-
det wird sollten Sie sich mit lhrem Fachhandler in
Verbindung setzten und ggf. Antivibrationszubehér
(Griffe) besorgen.

6.8 Sicherheitsfunktionen der Kettensége (Abb. 1)

m Der VORDERE HANDSCHUTZ (1) schitzt die
linke Hand der Bedienungsperson, sollte sie bei
laufender Kettensdge vom vorderen Handgriff ab-
rutschen.

m Der HINTERE HANDSCHUTZ (12) schitzt die
rechte Hand vor Kontakt mit einer abgeworfenen
oder gerissenen Sagekette.

m Die KETTENBREMSE st eine Sicherheitsfunktion
zur Minderung von Verletzungen auf Grund von
Ruckschlagen, indem eine laufende Sagekette in
Millisekunden angehalten wird. Sie wird vom vorde-
ren Handschutz bei Rickschlag aktiviert.

m Die GASHEBELSPERRE (9) verhindert eine zu-
fallige Beschleunigung des Motors. Der Gashebel
kann nur gedriickt werden, wenn die Gashebel-
sperre gedrickt ist.

m Der KRALLENANSCHLAG (15) stutzt wahrend
der Arbeit die Motorsdge am Holz ab. Niemals
ohne Krallenanschlag arbeiten, die Kettensage
kann den Bediener nach vorne reil3en.
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Benutzen Sie den Krallenanschlag zum Schneiden
von Baumstammen oder dicke Aste. Eine Benut-
zung des Krallenanschlags erhdht die Arbeitssi-
cherheit, verringert die persdnliche Belastung beim
Arbeiten und ebenfalls werden die Vibrationen
verringert. Der Krallenanschlag muss immer bei
der Benutzung der Kettensdge am Baumstamm
angesetzt sein. Dricken Sie mittels des hinteren
Handgriffs den Krallenanschlag an den Baum-
stamm. Zum Schneiden dricken Sie den vorderen
Handgriff in Richtung der Schnittlinie. Der Krallen-
anschlag muss ggf. zur weiteren Schnittfihrung
nachgesetzt werden.

6.9 VorsichtsmaBnahmen gegen Riickschlag

| A WARNUNG

Achten Sie beim Arbeiten auf Rlckschlag des Ge-
rates. Es besteht Verletzungsgefahr. Sie vermeiden
Rickschlage durch Vorsicht und richtige Sagetech-
nik.

m Eine Berlihrung mit der Schienenspitze kann in
manchen Fallen zu einer unerwarteten, nach hin-
ten gerichteten Reaktion fuhren, bei der die Fih-
rungsschiene nach oben und in Richtung der Be-
dienperson geschlagen wird (Abb. I).

m Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Fihrungsschiene einen Gegenstand berlhrt oder
wenn das Holz sich biegt und die Sagekette im
Schnitt festklemmit.

m Bevor die Sé&gekette im Schnittbereich gefihrt
wird, kann es zum seitlichen Wegrutschen oder
zum Hupfen der Motorsdge kommen. (Achtung! Er-
héhtes Rickschlagrisiko!)

m Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante
der Flhrungsschiene kann die Kettensage schnell
unkontrolliert in Bedienrichtung zuriickstoRen (sie-
he Abb. I).

m Das Verklemmen der Sagekette an der Unterkante
der Flhrungsschiene kann die Kettensage schnell
unkontrolliert von der Bedienrichtung wegziehen
(siehe Abb. J).

m Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die Kette der
Kettensage zum Weitersagen in einen schon be-
gonnenen Schnitt einsetzen.

m Ségen Sie keine Aste oder Holzstiicke, die wah-
rend des Sagevorgangs ihre Position verandern
kénnten oder bei denen sich der Schnitt im Verlauf
des Sagevorgangs schliefit.

m Jede dieser Reaktionen kann dazu flihren, dass
Sie die Kontrolle tUber die Sage verlieren und sich
moglicherweise schwer verletzen. Verlassen Sie
sich nicht ausschlieRlich auf die in der Kettensage
eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Ergreifen
Sie als Benutzer einer Kettensage verschiedene
MaRnahmen, um unfall- und verletzungsfrei zu
arbeiten.
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Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder feh-

lerhaften Gebrauchs. Er kann durch geeignete Vor-

sichtsmallnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden:

m Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettensage um-
schlie®en. Bringen Sie lhren Kérper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Ruckschlagkraften
standhalten kénnen. Wenn geeignete Malnahmen
getroffen werden, kann die Bedienperson die Rick-
schlagkrafte beherrschen. Niemals die Kettensage
loslassen (siehe Abb. D).

m Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung und
sagen Sie nicht Uber Schulterhéhe. Dadurch wird
ein unbeabsichtigtes Beriihren mit der Schienen-
spitze vermieden und eine bessere Kontrolle der
Kettensage in unerwarteten Situationen ermdg-
licht.

m Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschrie-
bene Ersatzschienen und Sageketten. Falsche Er-
satzschienen und Sageketten kénnen zum Reiflen
der Sagekette und/oder zu Rickschlag fuhren.

m Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstel-
lers fur das Scharfen und die Wartung der Sage-
kette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhéhen die
Neigung zu Riickschlag.

m Sagen Sie nicht mit der Schwertspitze. Es besteht
Ruckschlagsgefahr.

m Vergewissern Sie sich, dass sich keine Nagel oder
Metallstiicke im Schneidebereich befinden. Achten
Sie besonders auf Nagel oder Eisenstiicke in der
Umgebung des Schneidebereichs.

Seien Sie auch vorsichtig beim Sagen von Hart-
holzern, bei denen sich die Kette verhaken kann.
Dadurch kann es zum Riickschlag kommen.

m Beginnen Sie den Schnitt mit voller Kraft und hal-
ten Sie die Kettensdge wahrend des Sdgens immer
auf Héchstgeschwindigkeit.

m Sorgen Sie dafur, dass keine Gegenstande am Bo-
den liegen, Uber die Sie stolpern kénnen.

6.10 Restrisiken

A GEFAHR

VERLETZUNGSGEFAHR!

Kontakt mit der S&gekette kann zu tédlichen Schnitt-
verletzungen fihren.

Niemals mit den Handen in die laufende Sagekette
greifen.

RUCKSCHLAGGEFAHR!
Ruckschlag kann zu tddlichen Schnittverletzungen
fuhren.

VERBRENNUNGSGEFAHR!
Kette und Flhrungsschiene erhitzen sich im Betrieb.
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7. Technische Daten

Technische Daten fir Akku und Ladegerat entneh-
men Sie bitte aus seperaten Anleitung der 20V IXES
Serie

.......................................................................... ca.71 kg
Gewicht unbetankt, mit Akku und Schneidgarnitur .......
...................................................................... ca.8,4 kg
Kraftstofftank.............ccccccc i ca. 550 cm?® (0,55 1)
Tank flr Kettenschmierdl ............ ca. 260 cm?® (0,26 1)
Verwendbare Schnittlange™ ..............cccccecee. 47 cm
Flhrungsschiene...........cccccooiiiiiiieeen. 50 cm (20%)
Max. Kettengeschwindigkeit ............ccccoccvvennen. 22m/s
Kettenteilung .........cccooeeiiiiii. 8,255 mm (0,325%)
Treibglieddicke ........cccooiiiiiir. 1,5 mm (0.058”)
Typ der Sagekette ..............c....... Kangxin 325.058-76
Typ der Flhrungsschiene...........ccccceieiiiieieiniccieene.
............................................ Kangxin BE20-76-5812P
Kettenrad

Zahnezahl/Teilung.......... 7 Zahne/8,255 mm (0,325%)
Motor Hubraum ..........ccccceveiiiiiee e 56 cm’
Max. Motorleistung nach ISO 7293 ................ 2,3 kW
Leerlaufdrehzahl ng .........cc.cccooenen. 3100 + 300 min-*!
Drehzahln__ ...cccoooooiiiiii 11500min-!
ZUNAKEIZE ..o L8RTF/L8RTC
Emissionstufe ... \%

Durch ein EU-Typgenehmigungsverfahren.................
.............................................................. 811,32 g/kWh

* Die tatsachliche Schnittlange kann geringer als die
angegebene Schnittlange sein.

Gerausch

Schalldruckpegel LP(A) nach 1ISO 22868 ......... 97,3 dB
Unsicherheit pr ................................................. 3dB
Schallleistungspegel LN(A)

nNach ISO 22868 ..........ccccevviieniiee e 111 dB
Unsicherheit K, .oooooiieeeee e 3dB

W(A)

Angaben zur Gerduschemission gemall Produktsi-
cherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenricht-
linie: Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann
80 dB Uberschreiten.

In dem Fall sind SchallschutzmaRnahmen fur den
Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines geeigneten
und daflir vorgesehenen Gehérschutzes sowie eine
Einhaltung von regelmafigen Pausen).

Vibration

Vibrationswert am hinteren

Handgriff nach ISO 22867 .............ccccc....... 7,728 m/s?
Vibrationswert am vorderen

Handgriff nach ISO 22867 ..................... 15,226 m/s?
Unsicherheit K........cccooeeeiiiiiiiiiieee e 1,5 m/s?

| A WARNUNG |

Vermeiden Sie die Schwingungsrisiken, z. B. das Ri-
siko einer Weil¥fingererkrankung (Durchblutungssté-
rungen), durch haufige Arbeitspausen, in denen Sie
z. B. Ihre Handflachen aneinanderreiben.

| A WARNUNG

Der tatsachliche vorhandene Vibrationsemissions-
wert wahrend der Benutzung der Maschine kann von
dem in der Betriebsanleitung bzw. vom Hersteller an-
gegebenen abweichen. Dies kann von folgenden Ein-
flussfaktoren verursacht werden, die vor jedem bzw.
Wahrend des Gebrauches beachtet werden sollen:

» Wird die Maschine richtig verwendet.

« Ist die Art des Schneidens vom Material bzw. wie
es verarbeitet wird richtig.

» Ist der Gebrauchszustand von der Maschine in
Ordnung.

» Schéarfezustand vom Schneidwerkzeug bzw. richti-
ges Schneidwerkzeug.

» Sind die Haltegriffe ggf. optionale Vibrationsgriffe
montiert und sind diese fest am Maschinenkérper.

8. Vor Inbetriebnahme

Vor Inbetriebnahme fiir Akku und Ladegerat entneh-
men Sie bitte aus separaten Anleitung der 20V IXES
Serie

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Geréat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs- und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Ver-
schluckungs- und Erstickungsgefahr!

» Entfernen Sie die Kurzanleitung am Startseilzung (4).

8.1 Montage der Fiihrungsschiene und Sagekette
spannen

Fihren Sie Montage immer bei ausgeschaltetem Mo-
tor durch.
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| A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie die
Sagekette (17) berlhren. Verletzungsgefahr durch
die scharfen Schneidezahne!

Hinweis

Eine neue Sagekette (17) langt sich und muss o6fter
nachgespannt werden. Uberpriifen Sie regelméRig
nach jedem Schnitt die Kettenspannung und stellen
Sie diese nach.

Je nach Verschlei kann die Fihrungsschiene (16)
gewendet werden.

» Stellen Sie die Kettensage auf eine ebene, stabile
Unterlage.

» Ziehen Sie den vorderen Handschutz (1) bis zum
Anschlag nach hinten, um die Kettenbremse zu 16-
sen (siehe Abb. B).

» Entfernen Sie die beiden Befestigungsmuttern (20)
mit dem Ziindkerzenschlissel (31).

* Nehmen Sie die Kettenradabdeckung (22) ab.

» Schieben Sie das Langloch der Fuhrungsschiene
(16) Uber die beiden herausstehenden Bolzen.

» Legen Sie die Sagekette (17) Uber die Zahnung des
Kettenrades (26). Fihren Sie die Sagekette (17)
passgenau in der auf der Fihrungsschiene (16)
angegebenen Richtung ein. In der Spitze der Fih-
rungsschiene (16) befindet sich ein Fihrungsrad,
in dessen Zahnung die Sagekette (17) eingelegt
werden muss.

» Ziehen Sie etwas an der FUhrungsschiene (16), um
die S&agekette (17) leicht vorzuspannen.

» Setzen Sie die Kettenradabdeckung (22) wieder
auf. Achten Sie darauf, dass der innenliegende
Kettenspannstift (23) in die passende Bohrung (25)
der Fihrungsschiene (16) passt (siehe Abb. S).
Verstellen Sie ggf. die Kettenspannschraube (21)
mit dem Zindkerzenschlissel / Schlitzschrauben-
dreher (31) (siehe Abb. T).

» Schrauben Sie die beiden Befestigungsmuttern
(20) mit der Hand auf. Achten Sie aber darauf, dass
Sie diese noch nicht fest anziehen.

» Drehen Sie mit dem Zindkerzenschlussel / Schlitz-
schraubendreher (31) die Kettenspannschraube
(21) im Uhrzeigersinn, bis der untere Teil der Sage-
kette (17) in die Fihrungsschiene (16) gleitet. Die
Sagekette (17) muss an der Schienenunterseite
anliegen. Bei gel6ster Kettenbremse muss sich die
Sagekette (17) von Hand Uber die Fuhrungsschie-
ne (16) ziehen lassen (siehe Abb. U).

Hinweis

Eine neue Sagekette (17) langt sich und muss o6fter
nachgespannt werden.
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» Ziehen Sie die beiden Befestigungsmuttern (20)
mit dem Ziindkerzenschlissel / Schlitzschrauben-
dreher (31) fest an.

8.2 Kraftstoff mischen
Der Motor muss mit einem Kraftstoffgemisch aus
Benzin und Motordl betrieben werden.

| A WARNUNG

Direkten Hautkontakt mit Kraftstoff und Einatmen von
Kraftstoffdampfen vermeiden.

Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem Benzin
(min. ROZ 95) und speziellem 2-Takt-Motorél (JASO
FD/ISO - L - EGD). Mischen Sie das Kraftstoffge-
misch nach der Kraftstoff-Mischtabelle an.

Geben Sie jeweils die richtige Menge Benzin und
2-Takt-Ol in den beiliegenden Mischbehélter (30)
(siehe ,Kraftstoff-Mischtabelle®). Schitteln Sie an-
schlieRend den Mischbehalter (30) gut durch.

8.2.1 Kraftstoff-Mischtabelle

Mischverfahren: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Ol
BENZIN .o 2-Takt-Ol
0,5 Liter..iieeeee e 12,5 mi

8.3 Kraftstoff einfiillen Abb. R
| A WARNUNG

Fillen Sie den Kraftstoff nur bei ausgeschaltetem
und abgekihltem Motor ein. Es besteht Brandgefahr!

» Reinigen Sie immer den Bereich um den Kraftstoff-
tankverschluss (13) vor dem Einflllen, damit kein
Schmutz in den Kraftstofftank fallt. Benutzen Sie
hierzu ein trockenes, fusselfreies Tuch.

* Legen Sie das Gerat auf die Seite, so dass der
Kraftstofftankverschluss (13) nach oben zeigt.

» Drehen Sie den Kraftstofftankverschluss (13)
gegen den Uhrzeigersinn und 6ffnen Sie ihn. Der
Kraftstofftankverschluss (13) ist mit einer Verliersi-
cherung im Kraftstofftank verbunden und kann so
nicht herunterfallen.

» Flllen Sie das Kraftstoffgemisch in den Kraftstoff-
tank. Verschiitten Sie beim Auftanken keinen Kraft-
stoff und fullen Sie den Kraftstofftank nicht randvoll.

» Wischen Sie verschitteten Kraftstoff sofort auf.

» Drehen Sie den Kraftstofftankverschluss (13) im
Uhrzeigersinn, um ihn zu verschlielen.

HINWEIS
Kontrollieren Sie nach jedem Kraftstoffeinflllen auch
das Kettendl.

www.scheppach.com



8.4 Kettenol einfiillen Abb. Q
| A WARNUNG

Fillen Sie das S&gekettendl nur bei ausgeschaltetem
und abgekihltem Motor ein. Es besteht Brandgefahr!
Niemals ohne Kettenschmierung arbeiten! Bei tro-
cken laufender Sagekette wird die Schneidgarnitur in
kurzer Zeit irreparabel zerstort.

Vor der Arbeit immer Kettenschmierung tberprifen.

HINWEIS

Verwenden Sie nur Sagekettendl. Vorzugsweise bio-

logisch abbaubar. Verwenden Sie kein Alt6l, Motorél

usw.

Kontrollieren Sie wahrend der Arbeit, ob die Ketten-

schmierung funktioniert.

* Reinigen Sie immer den Bereich um den Ketten-
Oltankverschluss (14) vor dem Einfillen, damit kein
Schmutz in den Kettendltank fallt. Benutzen Sie
hierzu ein trockenes, fusselfreies Tuch.

* Legen Sie das Geréat auf die Seite, so dass der Ket-
tendltankverschluss (14) nach oben zeigt.

» Drehen Sie den Kettenoltankverschluss (14) gegen
den Uhrzeigersinn und 6ffnen Sie ihn. Der Ketten-
Oltankverschluss (14) ist mit einer Verliersicherung
im Kettendltank verbunden und kann so nicht her-
unterfallen.

» Verschitten Sie beim Auftanken kein Kettendl und
flllen Sie den Kettendltank nicht randvoll.

* Wischen Sie verschiittetes Kettendl sofort auf.

* Drehen Sie den Kettendltankverschluss (14) im
Uhrzeigersinn, um ihn zu verschlielen.

8.5 Sagekette spannen und prifen Abb. T,U
| A WARNUNG

Schutzhandschuhe anziehen! Verletzungsgefahr
durch die scharfen Schneidezahne!

Uberpriifen Sie die Kettenspannung regelméaBig vor
jeder Inbetriebnahme.

* Vor dem Spannen mussen Sie die beiden Befes-
tigungsmuttern (20) mit dem Ziindkerzenschlissel
(31) etwas I6sen.

» Drehen Sie die Kettenspannschraube (21) mit dem
Schlitzschraubendreher (31) im Uhrzeigersinn, um
die Spannung zu erhéhen.

» Ziehen Sie die beiden Befestigungsmuttern (20)
mit dem Ziindkerzenschlissel (31) fest an.

» Die Sagekette (17) muss an der Schwertuntersei-
te anliegen. Prifen Sie, ob sich die Séagekette (17)
(bei geldster Kettenbremse, vorderen Handschutz
(1) nach hinten ziehen) von Hand Uber die Flh-
rungsschiene (16) ziehen I&sst.

HINWEIS
Eine neue Sagekette (17) langt sich und muss o6fter
nachgespannt werden.

9. Inbetriebnahme

Inbetriebnahme und Bedienung fiir Akku und Lade-
gerat entnehmen Sie bitte aus seperaten Anleitung
SBSK2.0

| A VORSICHT

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen
zur Larmschutzverordnung.

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Arbeitshinweise
Machen Sie sich vor dem Einsatz mit dem Umgang
der Kettensage vertraut.

Es wird vorgeschrieben, vor jedem Gebrauch oder
nach einem herunterfallen der Kettensage diese
sorgfaltig auf evtl. Beschadigungen zu Uberprifen.
Sollte eine Beschadigungen festgestellt werden, sind
diese umgehend von ihnen oder einer autorisierten
Servicestelle zu beseitigen. Uberpriifen Sie vor jeder
Inbetriebnahme der Kettensage folgende Punkte:

» Korrekter Sitz der Fiihrungsschiene

» Einbau-/ Laufrichtung, sowie einwandfreie (schar-
fe) Sagekette

» Spannung der Sagekette (bei einer neuen Kette
mehrmals prifen und nachjustieren)

» Funktion der Kettenschmierung

» Funktion der Kettenbremse

» Funktion der Kupplung (keine Kettenbewegung im
Leerlauf)

 Dichtheit des Treibstoffsystems

» einwandfreien Zustand und Vollstandigkeit der
Schutzeinrichtungen und der Schnittvorrichtung

« festen Sitz sdmtlicher Verschraubungen

» Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile

HINWEIS

Die Kettensage besitzt keine Startgassperre.

Darum deaktivieren Sie einen gezogenen Kaltstart-
hebel (Choke) (8) nur Uber die Gashebelsperre (9)
und Gashebel (10).

Der Kaltstarthebel (Choke) (8) springt dann automa-
tisch in die Betriebsstellung ,Warmstart®.

Schieben Sie einen gezogenen Kaltstarthebel
(Choke) (8) nicht einfach per Hand wieder auf die
position Warmstart, sonst kénnte der Motor mit er-
héhtem Leerlauf starten.
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9.1 Starten des Motors Abb. C

Ziehen Sie den Startseilzug (4) stets gerade heraus.
Halten Sie den Griff des Startseilzugs (4) fest, wenn
sich der Startseilzug (4) wieder einzieht. Lassen Sie
den Startseilzug (4) nie zurtickschnellen.

Der Betrieb des Gerates ist auch ohne Akku (37)
moglich, wenn sie das Gerat mit dem Startseilzug (4)
starten.

9.1.1 Akku einsetzen und entnehmen Abb. V
| A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch ungewollt anlaufendes Ge-
rat. Setzen Sie den Akku erst dann in das Geréat

ein, wenn das Gerat vollstédndig fur den Einsatz vor-
bereitet ist.

HINWEIS!
Beschadigungsgefahr! Falscher Akku kann Gerat
und Akku beschéadigen.

Akku einsetzen

1. Schieben Sie den geladenen Akku (37) entlang
der Fihrungsschiene unter den hinteren Handschutz
(12). Der Akku verriegelt hérbar.

Akku entnehmen

1. Driicken und halten Sie die Akku-Entriegelung am
Akku (37).

2. Ziehen Sie den Akku (37) aus dem interen Hand-
schutz (12).

9.1.2 Starten bei kaltem Motor

| A WARNUNG

Schalten Sie die Kettenbremse vor jeder Inbetrieb-
nahme ein (Handschutz (1) nach vorne driicken).

Lassen Sie niemals den Startseilzug (4) zurlck-

schleudern. Dies kann zu Beschadigungen fihren.

» Entfernen Sie die Abdeckung (27) von der Fih-
rungsschiene (16).

» Stellen Sie die Kettensage auf einen stabilen und
ebenen Untergrund. Die Sagekette (17) darf dabei
den Boden nicht berihren.

» Dricken Sie den vorderen Handschutz (1) nach
vorne, bis dieser einrastet. Die Sagekette (17) wird
durch die Kettenbremse blockiert.

» Dricken Sie 6x die Kraftstoffpumpe ,Primer® (7).

» Schalten Sie den Ein- / Ausschalter (6) auf ,ON*

» Ziehen Sie den Kaltstarthebel (Choke) (8) heraus

(.
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» Stellen Sie Ihre Schuhspitze in den hinteren Hand-
schutz (12) (siehe Abb. C).

» Halten Sie die Kettensdge am vorderen Handgriff
(2) fest und ziehen Sie den Startseilzug (4) lang-
sam bis zum ersten Widerstand heraus.

» Ziehen Sie nun den Startseilzug (4) rasch an, bis
der Motor startet. Sollte der Motor nicht starten,
wiederholen Sie den Vorgang. So lange der Kalt-
starthebel (Choke) (8) herausgezogen ist (I\I), lauft
der Motor nur kurz an und geht wieder aus.

« Alternativ kbnnen Sie den Motor Uber den Elektro-
starter (35) starten. Setzen Sie dazu den Akku (37)
ein. Klappen Sie die Abdeckung fur Startknopf (36)
nach oben und drucken Sie den Startknopf (35).
Abb. C1

» Sobald der Motor ausgegangen ist, betatigen Sie
die Gashebelsperre (9) und den Gashebel (10) zu-
sammen. Der Kaltstarthebel (Choke) (8) springt
automatisch in die Betriebsstellung ,Warmstart®.

» Ziehen Sie nun erneut den Startseilzug (4) rasch
an, bis der Motor startet.

« Mit Elektrostart: Diicken Sie erneut den Startknopf
(35) bis der Motor startet: Abb. C1

Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen
nicht an, lesen Sie das Kapitel ,Stérungsabhilfe®.

HINWEIS

Bei hohen Auflentemperaturen kann es vorkommen,
dass auch bei kaltem Motor ohne Choke gestartet
werden muss!

* Losen Sie die Kettenbremse, indem Sie den vorde-
ren Handschutz (1) nach hinten ziehen (siehe Abb.
D). VORSICHT! Die Kettenbremse ist jetzt geldst.
Wird der Gashebel (10) zusammen mit der Gas-
hebelsperre (9) betatigt 1duft die Sagekette (17) an.

9.1.3 Starten bei warmem Motor
(Das Gerat stand fiir weniger als 15-20 Minuten
still.)

| A WARNUNG

Schalten Sie die Kettenbremse vor jeder Inbetrieb-
nahme ein (Handschutz (1) nach vorne driicken).

» Dricken Sie den vorderen Handschutz (1) nach
vorne, bis dieser einrastet. Die Sagekette (17) wird
durch die Kettenbremse blockiert.

» Schalten Sie den Ein- / Ausschalter (6) auf ,ON*

» Der Kaltstarthebel (Choke) (8) muss zum Starten
des warmen Motors nicht gezogen werden.

» Stellen Sie Ihre Schuhspitze in den hinteren Hand-
schutz (12) (siehe Abb. C).

» Halten Sie die Kettensdge am vorderen Handgriff
(2) fest und ziehen Sie den Startseilzug (4) lang-
sam bis zum ersten Widerstand heraus.
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» Ziehen Sie nun den Startseilzug (4) rasch an. Das
Gerat sollte nach 1-2 Zigen starten. Falls das Ge-
rat nach 6 Zigen immer noch nicht startet, wieder-
holen Sie den Vorgang unter ,Starten bei kaltem
Motor”.

» Mit Elektrostart: Diicken Sie erneut den Startknopf
(35) bis der Motor startet: Abb. C1

9.2 Motor abstellen

9.2.1 Not-Aus-Schrittfolge
Falls es notwendig ist, das Gerat sofort zu stoppen,
stellen Sie hierzu den Ein-/ Ausschalter (6) auf ,,OFF*.

9.2.2 Normale Schrittfolge

» Lassen Sie den Gashebel (10) los. Der Motor geht
in Leerlaufgeschwindigkeit Uber.

» Stellen Sie dann den Ein- / Ausschalter (6) auf
»OFF*.

9.3 Betrieb im Leerlauf

Im Leerlauf muss die Sagekette (17) stillstehen. Sollte
sich die Sagekette (17) drehen, ist die Leerlaufdreh-
zahl einzustellen!

HINWEIS
Wenn sich die Sagekette (17) im Leerlauf bewegt
oder der Motor bei Gaswegnahme von alleine aus-
geht, muss eine Vergasereinstellung vorgenommen
werden (siehe Kapitel ,Wartung der Vergasereinstel-
lungen®).

* Heben Sie die Kettensage auf.

» Halten Sie mit der linken Hand den vorderen Hand-
griff (2) fest.

* Halten Sie mit der rechten Hand den hinteren
Handgriff (11) fest. Dabei liegt der Handballen auf
der Gashebelsperre (9) und der Zeigefinger beta-
tigt den Gashebel (10) (siehe Abb. D).

* Nach einmaliger Betatigung des Gashebels (10)
l&uft der Motor im Standgas.

» Lassen Sie den Motor kurz warmlaufen.

9.4 Kettenschmierung priifen und einstellen

» Niemals ohne Kettenschmierung arbeiten! Bei tro-
cken laufender Sagekette wird die Schneidgarnitur
in kurzer Zeit irreparabel zerstort.

» Vorder Arbeitimmer Kettenschmierung tberprifen.

Hinweis

Verwenden Sie nur Sagekettendl, vorzugsweise bio-
logisch abbaubar. Verwenden Sie kein Alt6l, Motorél
usw.

Kontrollieren Sie wahrend der Arbeit, ob die Ketten-
schmierung funktioniert.

Halten Sie die Kettensage im laufenden Betrieb, bei

mittlerer Drehzahl Uber einen abgesagten Baum-

stumpf oder einer passenden Unterlage. Ist die

Schmierung ausreichend, bildet sich ein leichter Ol-

film auf dem Baumstumpf oder der Unterlage (siehe

Abb. E).

» Falls notwendig kann die Kettenschmierung durch
die Olregulierungsschraube (19) erhéht oder ver-
ringert werden.

* Nehmen Sie hierzu den mitgelieferten Schlitz-
schraubendreher (31) zur Hilfe:

- Driicken Sie zuerst und drehen dann die Olregu-
lierungsschraube (19) im Uhrzeigersinn, um die
Kettenschmierung zu verringern.

- Driicken Sie zuerst und drehen dann die Olregu-
lierungsschraube (19) gegen den Uhrzeigersinn,
um die Kettenschmierung zu erhéhen.

9.5 Kettenbremse priifen

| A WARNUNG

Die Kettenbremse muss vor jeder Inbetriebnahme
geprift werden.

Die Kettenbremse bremst die Sagekette bei einem
Ruckschlag sofort ab.

* Achten Sie darauf, dass der vordere Handschutz
(1) frei von Schmutz ist und sich leicht bewegen
|asst.

» Starten Sie die Kettenséage wie unter 9.1 beschrie-
ben, und beschleunigen Sie die Sagekette auf volle
Geschwindigkeit (Vollgas).

» Betatigen Sie bei laufender Sagekette den vorde-
ren Handschutz (1). Die Kettenbremse muss die
Sagekette bei max. Geschwindigkeit abbremsen
und blockieren.

| A WARNUNG

Eine erhéhte Motordrehzahl Gber eine zu lange Zeit,
bei blockierter Kettenbremse schadet dem Motor und
dem Kettenantrieb.

Sollte sich die S&gekette (17) dennoch bewegen,
kontaktieren Sie den Kunden-Service.

10.Grundsatzliche Arbeitshinweise
zu Fallarbeiten

A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Sage- und Fallarbeiten sowie sdmtliche damit ver-
bundene Arbeiten dirfen nur von besonders aus-
gebildeten und geschulten Personen durchgefiihrt
werden.
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Hinweis

Beachten Sie die landerspezifischen Vorschriften fur

Fallarbeiten und informieren Sie sich bei der zustan-

digen Behoérde.

* Achten Sie darauf, dass durch die herabfallenden
Aste und Baume niemand zu Schaden kommen
kann.

* Im Arbeitsbereich dirfen sich nur die fir die Fall-
arbeiten benétigten Personen aufhalten.

» Halten Sie den Arbeitsbereich am Stamm frei und
aufgerdumt, sodass ein sicherer Stand fir die Be-
dienpersonen gewabhrleistet ist.

» Halten Sie Fluchtwege frei und aufgerdumt, um
den Arbeitsbereich schnell verlassen zu kénnen.

» Fuhren Sie Fallarbeiten nicht bei starkeren Wind-
verhaltnissen, schlechtem Wetter oder schlechten
Sichtverhaltnissen durch.

» Halten Sie Entfernungen zum néachsten Arbeits-
platz von mindestens 2 1/2 Baumléngen ein.

10.1 Verwendung und Behandlung

» Starten Sie das Geréat nie, bevor Fihrungsschiene
(16), Sagekette (17) und Kettenradabdeckung (22)
korrekt montiert sind.

» Schneiden Sie kein am Boden liegendes Holz bzw.
versuchen Sie nicht aus dem Boden ragende Wur-
zeln zu sagen. Vermeiden Sie auf jeden Fall, dass
die Sagekette (17) in das Erdreich eintaucht, da die
Sagekette (17) andernfalls sofort abstumpft.

» Sollten Sie aus Versehen einen festen Gegenstand
mit dem Gerat berlhren, schalten Sie den Mo-
tor sofort aus und untersuchen Sie das Gerat auf
eventuelle Schaden.

» Warten Sie das Geréat sorgfaltig. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schéadigt sind, dass die Funktion des Gerates beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Geréates reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Geraten.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fiihren.

» Sollte es zu einer Blockade zwischen dem Schnitt-
gut und der Sagekette kommen dann schalten
Sie diese umgehend aus. Warten Sie, bis die
Sagekette zum Stillstand gekommen ist. Entfer-
nen sie den Zindkerzenstecker und ziehen sie
schnittfeste Handschuhe an, um die Blockade zu
entfernen. Falls die Flhrungsschiene (Schwert)
entfernt werden muss, folgen Sie den Anweisun-
gen wie im Kapitel Montage beschrieben. Nach
Beseitigung der Blockade und erneuter Montage
muss ein Probelauf durchgefiihrt werden. Wenn
hierbei Vibrationen oder mechanische Geradusche
festgestellt werden, stellen Sie die Arbeit ein und
wenden sich an einer autorisierten Servicestelle.
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Sollte diese Gefédhrdung 6fters vorkommen, emp-
fehlen wir eine Schulung.

» Lassen Sie das Gerat von dafiir qualifiziertem Per-
sonal warten. Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlene Original-Ersatzteile.

10.2Fallkerb erstellen

Hinweis

Der Fallkerb bestimmt die Fallrichtung des zu fallen-
den Baumes.

Legen Sie den Fallkerb im rechten Winkel zur Fall-
richtung an.

Sagen Sie mdglichst bodennah.

Stltzen Sie die Kettensadge mit dem Krallenanschlag
(15) ab.

10.2.1Fallkerb anlegen (Abb. F)

» Fangen Sie zuerst mit dem Schnitt des Fallkerbes
A an. Die Tiefe des Fallkerbes sollte ca. 1/4 des
Baumdurchmessers betragen und einen Winkel
von 45°- 60° aufweisen.

10.2.2 Fallrichtung priifen (Abb. G)

Kettensage mit der Fiihrungsschiene (16) in die Fall-
kerbsohle legen.

Sofern erforderlich Fallkerb entsprechend nach-
schneiden.

10.3Fallschnitt ausfiihren (Abb. F)

» Setzen Sie den Fallschnitt B ca. 2-3 cm hoéher als
den waagerechten Schnitt des Fallkerbes A an.
Achten Sie darauf, dass der Fallschnitt B exakt
waagerecht ausgefihrt wird.

* Lassen Sie ca. 1/10 des Baumdurchmessers, die
Bruchleiste C vor dem Fallschnitt B stehen. Bruch-
leiste C flihrt den Baum wie ein Scharnier zu Boden
und sichert ihn gegen vorzeitiges Umfallen.

| A WARNUNG

Unfallgefahr!

Sagen Sie die Bruchleiste C auf keinen Fall wahrend
des Fallschnitts B an, da der Baum sonst in eine un-
vorhersehbare Fallrichtung fallen kann!

Seien Sie darauf vorbereitet, dass der Baum beim
Fallen auf dem Schnitt unkontrolliert ,rutschen“ kann.
Seien Sie darauf vorbereitet, dass der Baum beim
Aufprall auf dem Boden unkontrolliert in eine Rich-
tung ,springen” kann.

* Um zu verhindern, dass die Kettensage im Fall-
schnitt B verklemmt, treiben Sie rechtzeitig Keile
aus Aluminium oder Kunststoff in den Fallschnitt B.
Verwenden Sie keine Eisenkeile.
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Sachschaden!

Achten Sie darauf, dass der Keil nicht mit der Sage-
kette (17) in Beruhrung kommt. Sie kann dadurch
stark beschadigt werden.

10.4Entastungsarbeiten

» Beachten Sie grundsétzlich die Gefahr von zurtck-
schlagenden Asten.

« Stehen Sie nicht auf dem Stamm beim Entasten.

» Sé&gen Sie nicht mit der Schienenspitze.

+ S&gen Sie nie mehrere Aste auf einmal.

» Stutzen Sie die Kettensdge beim Entasten moég-
lichst mit dem Krallenanschlag (15) ab.

« Achten Sie darauf, dass am Ende des Schnittes die
Kettensage durch ihr Eigengewicht durchschwen-
ken kann. Sie wird nicht mehr im Schnitt gestitzt,
halten Sie entsprechend dagegen.

« Nehmen Sie einen festen, stabilen und sicheren
Stand beim Entasten ein.

10.4.1 Entastungsarbeiten in Teilstiicken

Kiirzen Sie lange bzw. dicke Aste, bevor Sie den fina-
len Trennschnitt vornehmen (siehe Abb. N). Die Sa-
gekette (17) kann ansonsten leicht verklemmen.

11. Unter Spannung stehendes Holz
bearbeiten

Die richtige Reihenfolge beim Bearbeiten von unter
Spannung stehendem Holz muss unbedingt einge-
halten werden. Ansonsten kann sich die Sagekette
(17) verklemmen oder es kann zu einem Rickschlag
kommen.

Holz unter Spannung muss immer zuerst auf der
Druckseite eingeschnitten werden. Erst dann kann
der Trennschnitt auf der Zugseite erfolgen.

So wird das Einklemmen der Sagekette (17) vermie-
den.

Sachschaden!

Liegendes Holz darf an der Unterseite der Schnitt-
stelle nicht den Boden beriihren, da ansonsten die
Sagekette (17) beschadigt werden kann.

Sicheres Arbeiten

» Halten Sie das Geréat in einem guten Gebrauchs-
zustand, um Verletzungen vorzubeugen.

» Prifen Sie nach Fallenlassen das Gerat auf signi-
fikante Schaden oder Defekte.

» Benutzen Sie das Gerat nicht auf einer Leiter ste-
hend oder auf einem unsicheren Standplatz.

* Lassen Sie sich nicht zu einem unilberlegten
Schnitt verleiten. Das kdnnte Sie selbst und andere
gefahrden.

* Wechseln Sie regelmafig lhre Arbeitsposition. Eine
langere Benutzung des Gerates kann zu vibrations-
bedingten Durchblutungsstérungen der Hande flh-
ren. Sie kdnnen die Benutzungsdauer jedoch durch
geeignete Handschuhe oder regelméafige Pausen
verlangern. Achten Sie darauf, dass die persénliche
Veranlagung zu schlechter Durchblutung, niedrige
AuBentemperaturen oder groRe Greifkrafte beim
Arbeiten die Benutzungsdauer verringern.

11.1 Holzstamm ist nach unten gebogen

» Sé&gen Sie zuerst den Entlastungsschnitt 1 (ca. 1/3
des Stammdurchmessers) auf der Druckseite
(siehe Abb. K).

» Fuhren Sie dann den Trennschnitt 2 (ca. 2/3 des
Stammdurchmessers) auf der Zugseite aus
(siehe Abb. K).

11.2Holzstamm ist nach oben gebogen

» Sé&gen Sie zuerst den Entlastungsschnitt 1 (ca. 1/3
des Stammdurchmessers) auf der Druckseite
(siehe Abb. K).

» Fuhren Sie dann den Trennschnitt 2 (ca. 2/3 des
Stammdurchmessers) auf der Zugseite aus
(siehe Abb. K).

12.Transport

» Verwenden Sie stets die Abdeckung der Fiihrungs-
schiene (27) beim Transport.

» Schalten Sie die Kettensage vor jedem Transport
ab, auch bei kirzeren Strecken. Sichern Sie die
Maschine wahrend des Transports (auch in Fahr-
zeugen) gegen Umkippen, um Kraftstoffverlust,
Schéaden oder Verletzungen zu vermeiden.

» Tragen Sie das Geréat nur am vorderen Handgriff
(2). Die Fuhrungsschiene zeigt dabei nach hinten,
von lhrem Kérper abgewandt (siehe Abb. L).

» Halten Sie den hei3en Schallddmpfer vom Koérper
weg. Es besteht Verbrennungsgefahr!

» Entfernen Sie immer den Akku (37) aus dem hinte-
ren Handschutz (12).

13.Reinigung und Wartung

Alle Anweisungen bezuglich Wartung und Reinigung
mussen regelmaRig bzw. taglich und vor jeder In-
betriebnahme durchgefiihrt werden. Eine unsach-
gemale Wartung kann zu schweren Sach- oder
Personenschaden fiihren. Kénnen diese Arbeiten
vom Benutzer nicht selber ausgefiihrt werden, ist ein
Fachhandler aufzusuchen.

| A WARNUNG

Verletzungsgefahr!
Schalten Sie das Gerat vor Reinigungsarbeiten im-
mer aus und ziehen den Zindkerzenstecker (34) ab.
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(siehe Kapitel 13.4 Wartung der Ziindkerze).
Entfernen Sie immer den Akku (37) aus dem hinteren
Handschutz (12).

Hinweis

Nach jedem Gebrauch sollte das Geréat grundlich ge-
reinigt werden.

Flihren Sie die Reinigungs- und Wartungsarbeiten
nur soweit aus, wie in dieser Betriebsanleitung ange-
geben. Weiterflihrende Arbeiten missen von Fach-
personal ausgeflihrt werden.

Wartungsarbeiten missen regelmafig durchgefihrt
werden (siehe Kapitel ,Wartungsintervalle®).

13.1 Reinigung der Motoreinheit
| A WARNUNG

Verbrennungsgefahr!
HeilRe Schalldampfer, Zylinder oder Kihlrippen nicht
berlhren.

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
das Motorengehduse so staub- und schmutzfrei
wie moglich. Blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Spulmittel. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser in das Gerateinnere ge-
langen kann.

13.2Reinigung des Luftfilters Abb. M, N

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung

durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser.

RegelmaRige Kontrolle ist daher unerlasslich. Der

Luftfilter (33) sollte regelmafig kontrolliert werden

und bei Bedarf gereinigt werden.

Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfilter (33) haufiger

zu Uberprifen.

» Losen Sie den Verschluss fur die Luftfilterabde-
ckung (5) durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

» Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung (3).

» Entnehmen Sie den Luftfilter (33).

* Reinigen Sie den Luftfilter (33) durch Ausklopfen
oder Ausblasen (mit Druckluft).

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Luftfilter (33) nie mit Benzin oder brennbaren L6-
sungsmitteln reinigen.

13.3Reinigung des Kettenantriebes

| A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie die
Sagekette (17) berlhren. Verletzungsgefahr durch
die scharfen Schneidezahne!
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Hinweis

Reinigen Sie den Kettenantrieb nach jedem Ge-

brauch.

» Stellen Sie die Kettensage auf eine ebene, stabile
Unterlage.

» Ziehen Sie den vorderen Handschutz (1) bis zum
Anschlag nach hinten, um die Kettenbremse zu 16-
sen (siehe Abb. D).

» Drehen Sie die Kettenspannschraube (21) mit dem
Schlitzschraubendreher (31) gegen den Uhrzeiger-
sinn, um die Spannung zu reduzieren.

» Entfernen Sie die beiden Befestigungsmuttern (20)
mit dem Ziindkerzenschlissel (31).

* Nehmen Sie die Kettenradabdeckung (22) ab.

* Nehmen Sie die Sagekette (17) vorsichtig von der
Flhrungsschiene (16) und dem Kettenrad (26) ab.

» Entfernen Sie die Fihrungsschiene (16). Reinigen
Sie diese mit einem Pinsel.

* Reinigen Sie nun griindlich den kompletten Ketten-
antriebsbereich und die Kettenradabdeckung (22) mit
einem Pinsel oder durch Ausblasen (mit Druckluft).

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-

folge.

13.4Wartung der Ziindkerze Abb. M, N, O

» Demontieren Sie den Luftfilter (33) wie unter 13.2
»Reinigung des Luftfilters* beschrieben.

» Ziehen Sie den Zundkerzenstecker (34) ab, in dem
Sie ihn nach links und rechts drehen und gleich-
zeitig an ihm ziehen. Halten und ziehen Sie den
Zindkerzenstecker (34) ausschlie3lich am Stecker.
Ziehen Sie niemals am Kabel!

» Losen Sie die Zindkerze mit dem beiliegenden
Zundkerzenschlussel (31).

» Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

Elektrodenabstand = 0,6 mm (Abstand zwischen den
Elektroden, zwischen welchen der Ziindfunke erzeugt
wird). Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 10
Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie
diese gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtburste.

Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden warten.

13.5Wartung der Kettenschmierung
» Siehe Kapitel ,Kettenschmierung prifen und ein-
stellen®.

13.6Wartung der Vergasereinstellungen

* Wenn sich die Sagekette (17) im Leerlauf bewegt
oder der Motor bei Gaswegnahme von alleine aus-
geht, muss eine Vergasereinstellung vorgenom-
men werden.

Hinweis

Lassen Sie die Vergasereinstellungen (z. B. die Leer-
laufdrehzahl) nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchfiihren, um Motorschaden zu vermeiden.
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13.7Wartung der Fiihrungsschiene

« Entfernen Sie eventuell entstandene Grate an der
Schienenkante mit Hilfe einer Metallfeile.

* Reinigen Sie die Nut der Fuhrungsschiene (16) mit
Hilfe eines Pinsels oder mit Druckluft. Wechseln
Sie die Fuhrungsschiene (16) aus, sobald die Nut
verschlissen ist.

» Drehen Sie die Fihrungsschiene (16) nach jedem
Einsatz, um eine gleichmalige Abnutzung zu ge-
wabhrleisten.

+ Uberpriifen Sie das Zahnrad an der Spitze der Fiih-
rungsschiene (16) auf Leichtgangigkeit. Schmieren
Sie es ggf. mit einem Lagerdl.

13.8Ségekette scharfen und pflegen
| A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Die Zahne der Sagekette sind sehr scharf, um eine
Verletzungsgefahr zu vermeiden, sollten bei der
Handhabung immer dicke Handschuhe getragen
werden!

Halten Sie die Kettensage in einem guten Betriebs-
zustand, ein effektives Arbeiten mit der Kettensage
ist nur moglich, wenn die Sagekette scharf, gut ge-
schmiert und richtig gespannt ist. Dadurch verringert
sich auch die Gefahr eines Rlckschlages.

Die richtig gescharfte Sagekette (17)

Eine richtig gescharfte Sagekette (17) geht mihelos

durch das Holz und benétigt dabei sehr wenig Druck.

Arbeiten Sie nicht mit einer stumpfen oder bescha-

digten Sagekette (17). Es erhoht die korperliche An-

strengung, vergroRert die Erschitterungen und fihrt
zu unbefriedigenden Ergebnissen sowie héherer Ab-
nutzung.

* Reinigen Sie die Séagekette (17) regelmaRig.

+ Uberpriifen Sie die Sagekette (17) auf Briiche in
den Gliedern und auf beschadigte Nieten.

» Das Schéarfen einer Sagekette (17) sollte nur von
erfahrenen Benutzern durchgefiihrt werden!

» Beachten Sie die unten angegebenen Winkel und
MafRe. Wenn die Sagekette (17) nicht richtig ge-
scharft oder das Tiefenmal} zu klein ist, besteht ein
héheres Risiko von Riickschlageffekten und dar-
aus resultierenden Verletzungen! Die Sagekette
(17) kann nicht auf dem Schwert (16) festgesetzt
werden. Es ist daher am besten, die Sagekette (17)
von Schwert (16) zu nehmen und dann zu scharfen.

» Wahlen Sie ein fir die Kettenteilung geeignetes
Scharfwerkzeug aus.

Die Kettenteilung (z. B. 3/8") ist im TiefenmaR jedes

Messers markiert.

Benutzen Sie nur spezielle Feilen fiir Sageketten!
Andere Feilen haben die falsche Form und den fal-
schen Schliff. Wahlen Sie den Durchmesser der
Feile gemaR lhrer Kettenteilung. Beachten Sie unbe-
dingt auch die folgenden Winkel beim Schéarfen der
Schneidglieder.

A

av

A = Feilwinkel
B = Winkel der Seitenplatte

Der Winkel muss aufl’erdem fiir alle Schneidglieder
beibehalten werden.
Bei ungleichmafligen Winkeln wird die Sagekette (17)
unregelmafig laufen, sich schnell abnutzen und vor-
zeitig kaputtgehen.

Da diese Anforderungen nur mit ausreichender und

regelmaRiger Ubung erfiillt werden kdnnen:

» Benutzen Sie einen Feilenhalter.

 Ein Feilenhalter muss beim Schérfen der Sageket-
te (17) per Hand eingesetzt werden. Die richtigen
Feilwinkel sind darauf markiert.

1. Halten Sie die Feile waagerecht (im richtigen Win-
kel zum Schwert (16) und feilen Sie gemaf der
Winkelmarkierung auf dem Feilenhalter. Stitzen
Sie den Feilenhalter auf dem Zahndach und dem
Tiefenbegrenzer ab.

2. Feilen Sie das Schneidglied stets von innen nach
auf3en.

3. Die Feile scharft nur in der Vorwértsbewegung.
Heben Sie sie bei der Ruckwartsbewegung ab.

4. Berihren Sie die Treib- und Verbindungsglieder
nicht mit der Feile.

5. Drehen Sie die Feile regelmaRig weiter, um eine
einseitige Abnutzung zu vermeiden.

6. Nehmen Sie ein Stiick hartes Holz, um den Grat
von den Schnittkanten zu entfernen.

Alle Schneidglieder mussen die gleiche Lange ha-

ben, da sie sonst auch unterschiedlich hoch sind.

Dadurch lauft die Sagekette (17) unregelmafig und

es erhéht die Gefahr, kaputtzugehen.
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13.9Wartungsintervalle

Die hier aufgefiihrten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei erschwerten Bedingungen, wie z. B.
starke Staubentwicklung und langeren taglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle entsprechend zu verkdiirzen.

Gerateteil Aktion Xcr,k;eitsbeginn Wochentlich | Bei Storungen gilschédigungen gzldarf
Kettenschmierung | Prufen X
Sagekette (17) Prifen und auf

Schérfzustand X

achten

Kettenspannung

kontrollieren X

Scharfen X
Fldhrungsschiene | Prifen
(16) (Abnutzung, X

Beschadigung)

Reinigen X

Ersetzen X X
1310 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen- Kangxin 325.058-76..........ccccceveveeinnennn 7910100723
de Teile einem gebrauchsgemalen oder natirlichen Oregon 21BPX078X......cccoviiiiiiiieeee 7910100717
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden. Fiihrungsschiene 20“
Verschleildteile*: Sagekette, Fihrungsschiene, Ket- Kangxin BE20-76-5812P ....................... 7910100724
tenrad, Kettendl, Motordl, Krallenanschlag, Ketten- Oregon 208PXBK095(546876).............. 7910100718

fangeinrichtung, Ziindkerze, Luftfilter, Kraftstofffilter,
Kettendlfilter
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

A Warnung!

Verwenden Sie nur originale Ersatz- und Zubehdrtei-
le des Herstellers. Bei Nichtbeachtung kénnen sich
die Leistung verringern, Verletzungen auftreten und
Ihre Garantie erléschen.

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung des Gerates zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Gerat aus Sicherheitsgriinden
6l- und benzinfrei an die Servicestation gesendet
werden mussen.

Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Anga-
ben gemacht werden:

» Typ des Geréates

* Artikelnummer des Gerétes

Zugelassene Schneidgarnitur

Es dirfen nur zugelassene, wie in dieser Betriebsan-
leitung genannt, Ersatzteile verwendet werden. Hier-
zu kontaktieren sie unseren Kundendienst.
Sagekette 20“
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14.Lagerung

» Verwenden Sie stets die Abdeckung der Fihrungs-
schiene (27) bei der Lagerung.

» Reinigen und Warten Sie das Gerat vor jeder Lage-
rung, siehe Kapitel ,Reinigung und Wartung®.

« Lagern Sie das Gerat an einem sicheren, trockenen,
frostfreien, gut bellfteten und vor Witterung ge-
schutzten Ort auf. Eine Lagerung im Freien ist nicht
ratsam. Sichern Sie es auch vor unbefugtem Zugriff.

+ Entleeren Sie den Ol- bzw. Kraftstofftank mit einer
Absaugpumpe.

| A WARNUNG

Entfernen Sie das Benzin nicht in geschlossenen R&u-

men, in der Nahe von Feuer oder beim Rauchen. Gas-

dampfe kénnen Explosionen oder Feuer verursachen.

» Starten Sie den Motor und lassen Sie diesen solan-
ge laufen, bis das restliche Benzin verbraucht ist.

» Entfernen Sie immer den Akku (37) aus dem hinte-
ren Handschutz (12).

15. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien

(]
@9 %\n @ sind recycelbar. Bitte Verpackun-

gen umweltgerecht entsorgen.
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Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerétege-
setz (ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmiill, sondern sind
einer getrennten Erfassung bzw. Entsor-

B ung zuzufithren!

 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir
das Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf
dem zu entsorgenden Altgerat!

» Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdiill entsorgt werden dirfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdofe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme ver-
pflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenldnge von maximal 25 Zentimetern,
kdnnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

* Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haus-
halt, kann dieser die unentgeltliche Abholung des
Elektroaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer,
veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kun-
denservice des Herstellers in Verbindung.

» Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Landern der Européischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auRerhalb
der Europaischen Union kdnnen davon abweichen-
de Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zu Lithium-lonen-Akkus

Akku vor der Entsorgung des Gerats aus-
Lion = bauen!

* Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmiill, ins
Feuer (Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Be-
schadigte Akkus kénnen der Umwelt und lhrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dampfe oder Flis-
sigkeiten austreten.

» Defekte oder verbrauchte Akkus missen gemaf
Richtlinie 2006/66/EG recycelt werden.

» Geben Sie das Gerat und das Ladegeréat an einer
Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff-
und Metallteile kdnnen sortenrein getrennt werden
und so einer Wiederverwertung zugefiihrt werden.

» Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Offnen
Sie den Akku nicht.

» Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vorschrif-
ten. Geben Sie Akkus an einer Altbatteriesammel-
stelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden. Fragen Sie hierzu lhren
lokalen Mullentsorger.

Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerdtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

» Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

» Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten
Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehéalter missen umwelt-
gerecht entsorgt werden.

16.Storungsabhilfe
Stérung Mogliche Ursache Abhilfe
Der Motor springt nicht an Fehlerhaftes Vorgehen beim Starten | Folgen Sie den Anweisungen zum Starten

nicht die volle Leistung

Der Motor springt an, hat aber | Verschmutzter Luftfilter (33)

Luftfilter (33) reinigen

Zundkerze

Der Motor lauft unregelmaBig | Falscher Elektrodenabstand der

Zundkerze reinigen und Elektrodenabstand
einstellen oder neue Ziindkerze einsetzen

Verrufdte oder feuchte
Zundkerze

Falsche Vergasereinstellung

Vergaser einstellen lassen und ggf. Ziindkerze
reinigen oder durch neue ersetzen
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Garantiebedingungen Revonstatum 26112021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerétes beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgema nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerdt innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehér), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schéden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehtr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

- Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollstindig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerdt mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass lhr Gerét (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschédigungen am Reklamationsgerét auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen VerschleiBteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerdte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nurin der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und konnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kinnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**\lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz

dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.
EE” Ersatzteile R
{g} Zubehir eparatur
Kontakt Dokumente
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ATTENTION!

Before initial commissioning, read the operating manual thoroughly and be sure to follow the
safety instructions!

It is recommended to attend a professional safety course “Petrol engine chainsaw training
course certificate of attendance” with a country-specific training standard on the use and
maintenance of the chainsaw as well as a first aid course. If you do not use the petrol chainsaw
for an extended period of time and for practice, you should always make simple cuts in safely
supported wood before starting to familiarise yourself with the chainsaw.

Keep the operating manual in a safe place!
Note:

Please note that some national regulations such as work and environmental safety could
restrict the use of the chainsaw.

Welcome to the Scheppach instructional
video “How to start my chainsaw”.
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1. Explanation of the symbols

A Read, understand and follow all warning information.

Warning! Risk of kick-back. Beware of the kick-back of the chainsaw and avoid making
contact with the tip of the guide bar.

Do not use the device with only one hand. Always use the device with both hands.

Do not expose the product to rain.

Always wear safety goggles, hearing protection and a safety helmet.

Read the entire operating manual before using the device.

Always wear safety and anti-vibration gloves when using the device.

Always wear non-slip safety shoes with cut protection when using the device.

It is important to wear protective clothing for feet, legs, hands and forearms.

Filling port for fuel.

‘ € The product complies with the applicable European directives.
” Filling port for saw chain oil.

www.scheppach.com




A I i | Pushed in - choke deactivated
A I\l Pulled out - choke activated
CHOKE
@ Fuel pump primer
8x
L Set screws for carburettor:
H L Low engine speed
H High engine speed
T T Idle speed

OO

Adjusting the chain brake:
White arrow: Chain brake inactive.
Black arrow: Chain brake active.

Fip >

Installation direction of the saw chain.

[

Me

Guaranteed sound power level of the device.

Attention! Hot surface.

ON

)

On/off switch - “ON”

On/off switch - “STOP”

Weight

3
{

Mixing ratio

Avoid contact with the rail tip.

Fire prohibited.

>@O

P
b

The product complies with the applicable Serbian directives.

www.scheppach.com
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2. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we wish you much pleasure and success in working
with your new device.

Note:

In accordance with the applicable product liability

laws, the manufacturer of this device assumes no

liability for damage to the device or caused by the

device arising from:

» Improper handling,

« Failure to comply with the operating manual,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists,

« Installing and replacing non-original spare parts,

» Application other than specified.

Note:

Read the whole text of the operating manual before
assembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your device and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economzic operation of the de-
vice, for avoiding danger, for minimising repair costs
and downtimes, and for increasing the reliability and
extending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual with the device at all times
and store it in a plastic cover to protect it from dirt and
moisture. They must be read and carefully observed
by all operating personnel before starting the work.
The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your coun-
try, the generally recognised technical rules relating
to the operation of such machines must also be ob-
served.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.
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3. Device description (Fig. A - O)
1. Front hand guard

2. Front handle

3. Airfilter cover

4. Start pull cord

5. Lock for the air filter cover

6. On/off switch

7. Fuel pump “primer”

8. Cold start lever (choke)

9. Throttle interlock

10. Throttle

11. Rear handle

12. Rear hand guard

13. Fuel tank cap

14. Chain oil fuel cap

15. Claw stop (pre-assembled)

16. Guide rail

17.  Saw chain

18. Bench grinder aid

19. Oil adjustment screw

20. Fixing nuts

21. Chain tensioning screw

22. Chain cover

23. Chain tensioning pin

24. Chain catcher

25. Hole for the chain tensioning pin
26. Chain wheel

27. Guide rail cover

28. Screwdriver

29. 4 mm Allen key

30. Mixing container

31. Spark plug wrench / slotted screwdriver
32. Round saw chain file

33. Airfilter

34. Spark plug connector

35. Start button

36. Start button cover

37. Battery 2Ah

38. Battery charger

39. Battery charger/ battery original operating manual
40. Original operating manual (PCS56E)

4. Scope of delivery (fig. A)

* Chainsaw (1x)

» Saw chain (17) (1x)

» Guide rail (16) (1x)

» Guide rail cover (27) (1x)

» Spark plug spanner (31) (1x)

» Allen key, 4 mm (29) (1x)

» Fuel mixing tank (30) (1x)

» Saw chain round file (32) (1x)

» Screwdriver (28) (1x)

» Original operating manual (39,40) (1x)

» Scheppach IXES series 2.0Ah battery (37) (1x)

» Scheppach IXES series battery charger 2.4A (38)
(1x)
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5. Proper use

Proper use of the battery and charging device can be
found in the separate instructions for the 20V IXES
series battery and charging device.

The chainsaw may only be used for cutting wood out-
doors. The chainsaw must not be used for any other
purpose.

Do not use the chainsaw for work for which it is not
intended. Example: Do not use the electric chainsaw
to saw metal, plastic, brickwork or building materials
other than wood.

Do not make any modifications to the chainsaw. Safe-
ty may be compromised as a result. The user/opera-
tor, not the manufacturer, is responsible for damages
or injuries of any type resulting from this. Please note
that this device was not designed for commercial use.
First-time users must be instructed to familiarise
themselves with the features of the device. Attend a
state chainsaw training course for your safety.

The petrol chainsaw may only be operated by per-
sons who are aged 18 and above. An exception to
this is use by minors if the use takes place as part
of occupational training in order to gain proficiency
under the supervision of an instructor.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5.1 Non-approved operators:
People who are not familiar with this operating man-
ual, children under the age of 16 and people under
the influence of alcohol, drugs or medication are not
permitted to operate the device.
National regulations may restrict the use of the device!

6. Safety instructions

Safety instructions for the battery and charging de-
vice can be found in the separate instructions for the
20V IXES series battery and charging device.

IMPORTANT!

READ CAREFULLY BEFORE USE AND STORE
SAFELY FOR FUTURE REFERENCE.

The operating manual contains important notices on
how to work safely and professionally with the chain-
saw and how to avoid hazards.

/A DANGER

For an imminent danger that will lead to severe per-
sonal injury or death.

| A WARNING |

For a potentially dangerous situation that can lead to
severe personal injury or death.

| A CAUTION

Information on a potentially dangerous situation that
can lead to minor injuries.

Information on a potentially dangerous situation that
can lead to property damage.

The product forms part of the 20V IXES series and must
only be operated using batteries from this series.

Batteries may only be charged with battery chargers
of this series. Observe the manufacturer’s instructions.

| A WARNING

Follow the safety and charging instructions and cor-
rect usage given in the instruction manual of your 20V
IXES Series battery and charger. A detailed descrip-
tion of the charging process and further information
are provided in this separate operating manual.

6.1 General safety instructions

| A WARNING

Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use the de-

vice while ill, tired or under the influence of drugs, alco-
hol or medication. A moment of inattention while oper-
ating power tools may result in serious personal injury.

Avoid misuse, use the machine only as described un-

der “Intended use”.

m Before start-up, read the operating manual for your
device and pay particular attention to the safety in-
structions.

m Warning and information labels attached to the de-
vice provide important information for safe operation.

m In addition to the information in the operating man-
ual, the general safety and accident prevention reg-
ulations of the legislature must be observed.

m Keep packaging films away from children, there is a
risk of suffocation!

m Inadequately informed operators can endanger
themselves and others through improper use. The
operator is responsible for the safety of third parties.
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m Be very attentive when handling the device. Go
about your work sensibly and pay close attention to
what you are doing.

m Do not work for more than 10 minutes at a time.
It is advisable to take a break of 10 - 20 minutes
between operations.

m Only lend the device to users who have experience
with the device. The operating manual must be
handed over at the same time.

m Some cutting tasks require special training and
skills. If you have any doubts, consult a specialist.

m First-time users must be instructed to familiarise
themselves with the features of the device. Attend
a state chainsaw training course for your safety.

m When not in use, the device must be set down in
such a way that no one is endangered. Secure from
unauthorised access.

m The user of the device is responsible for all ac-
cidents and hazards that cause damage to other
people or their property.

m Children, young people and persons with reduced
physical, sensory or mental abilities must not use
the chainsaw. Exceptions exist only for young peo-
ple over 16 years of age in the context of training
under the supervision of a professional.

m The electric ignition system of the device generates
a low electromagnetic field. If you wear a pacemak-
er or similar implant, consult your doctor before us-
ing the device to avoid health risks.

m Please note that improper maintenance, the use of
non-compliant spare parts, or the removal or modifi-
cation of safety devices can result in damage to the
device and serious injury to the person working with it.

6.2 Personal Protective Equipment (PPE)

A DANGER

Always wear personal protective equipment (PPE)!

- Wear a safety helmet with face protection or safety
goggles and hearing protection.

- Wear close-fitting protective clothing with a cut pro-
tection insert.

- Wear non-slip safety shoes.

- Wear protective gloves.

Avoid loose clothing that can get caught.

Do not wear a scarf, tie or jewellery!

If you have long hair, use a hair net!

Wear a safety helmet for all work in the forest. This
provides protection from falling branches. Check
the safety helmet regularly for damage. This must
be replaced after 5 years at the latest. Only use
approved safety helmets.

m The face guard or safety goggles protect against
shavings and wood splinters. To prevent injuries to
the eyes, you must always wear a face guard or
safety goggles when working with the device.
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m Always wear hearing protection. The noise emitted
by the device may cause hearing damage.

m Wear robust protective gloves made of tough mate-
rial, such as leather.

m Wear a dust protection mask when sawing dry
wood. Sawdust may form.

6.3 Storage and transport

m Switch off the chainsaw before any transport, even
over short distances. Engage the chain brake and
fit the chain guard.

m Use the chain guard during transport and storage.

m Secure the machine against tipping over during
transport (including in vehicles) to prevent fuel loss,
damage or injury.

m Carry the device only by the front handle. In doing
so, the guide bar points backwards, away from your
body (see fig. L).

m Keep the hot silencer away from your body. There
is a risk of burns!

m Clean and maintain the chainsaw before storage.

m Store the device in a safe and dry location. Also
secure it from unauthorised access.

m Always remove the battery (37) from the rear hand
guard (12).

6.4 Environmental safety

m National and/or municipal regulations may impose
time restrictions on the use of noise-generating,
motorized devices. Ask your local administration
about this.

m The device must not be operated indoors or in oth-
er poorly ventilated areas. There is a danger of suf-
focation due to the toxic exhaust gases / lubricating
oil vapours.

m Work must be stopped immediately in event of nau-
sea, headaches or visual disturbances as well as
dizziness. These symptoms can be caused, among
other things, by excessive exhaust gas concentra-
tions. Dusts such as wood dust, vapour and smoke
can also arise during the sawing process. Good
ventilation must be ensured and a dust protection
mask must be worn.

m Only carry out work in daylight.

m Also, do not work in adverse weather conditions,
such as rain or wind. There is an increased risk of
accidents here.

m Keep your work area clean and tidy.

m Keep bystanders (in particular children and ani-
mals) at least 15m away from the work area while
using the chainsaw. Distractions may cause you to
lose control of the device.

m Before starting work, make sure that there are no
persons, animals or property in the danger zone.

m Do not work near wire fences or in areas with loose
old wire.
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m Have fire extinguishers ready when working in
highly flammable environments such as dry grass,
etc. There is a risk of fire!

6.5 Refill with fuel

m Petrol is very easily flammable. Keep away from
naked flames when refuelling and do not smoke
while doing so. There is a risk of fire!

m Be careful not to spill petrol. Ensure that no petrol
or chain oil gets into the soil. Use suitable sheeting
or similar to help with this.

m Refuel only in well-ventilated areas. Petrol vapours
can easily ignite or explode.

m Switch off the engine before refuelling and allow
the device to cool down. If petrol has been spilled,
clean the affected areas immediately. Also, do not
let any fuel get on your clothes, otherwise change
immediately.

m Also avoid skin and eye contact with petrol or lubri-
cants (oil).

m Do not breathe in fuel vapours/lubricating oil vapours.

m Watch out for leaks. If petrol is leaking, do not start
the engine. There is a danger from burns.

m Carefully open the fuel cap so that any overpres-
sure can slowly escape and no petrol sprays out.

6.6 Before commissioning

| A WARNING

Always carry out checks before use and with the en-

gine switched off.

Check the device before each use and after it has

fallen to the ground to ensure that it is in safe operat-

ing condition.

Check that all moving parts are working properly. Many

accidents are caused by poorly maintained tools.

Have damaged parts repaired by qualified specialist

personnel.

Only use the chainsaw and accessories in accord-

ance with these instructions. Take into account the

working conditions and the work to be performed.

Using power tools for operations other than those in-

tended can lead to hazardous situations.

m Regularly check the chain brake for proper func-
tioning (front hand guard, see Fig. B).

m Check the guide rail to make sure it is mounted cor-
rectly.

m Check that the saw chain is properly tensioned.
Follow the instructions for lubrication, chain ten-
sioning and replacing accessories. An improperly
tensioned or lubricated chain can break or increase
the risk of kick-back.

m Keep cutting tools sharp and clean. Sharpen regu-
larly and replace worn parts in good time.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

m Check that the throttle and the throttle interlock
move easily. The throttle lever must spring back to
the starting position.

m Check that there is enough fuel and chain lubricat-
ing oil in the tank.

m Check that the handles are clean, dry and free from
oil and dirt.

m Never carry out the work alone. In an emergency,
someone must be nearby.

m Only use the chainsaw when standing on firm, safe
and level ground. Avoid abnormal postures. Slip-
pery ground or unstable standing surfaces (e.g.
on a ladder) can cause loss of balance or loss of
control of the chainsaw. Keep proper footing and
balance at all times. This will allow you to better
control the chainsaw in unexpected situations.

m Do not work with the chainsaw in a tree. There is a
risk of injury when operating in a tree.

m Never saw above shoulder height.

m Always hold the chainsaw with your right hand on the
rear handle and your left hand on the front handle (see
fig. D). Holding the chainsaw using the opposite grip
increases the risk of injuries and must be avoided.

m Keep all body parts away from the saw chain when
the chainsaw is running. Before starting the chain-
saw, ensure that the saw chain is not touching an-
ything. When working with a chainsaw, a moment
of carelessness can result in clothing or body parts
being caught by the saw chain.

m Switch off the chainsaw immediately if you notice
any noticeable changes in the device’s behaviour.

m If the chainsaw has come into contact with stones,
nails or other hard objects, stop the engine imme-
diately and check the saw chain and guide rail for
damage.

m Do not drop the chainsaw, do not hit it against ob-
stacles and never use the guide rail as a lever.

m Only saw in wood with the chainsaw.

m When cutting a branch that is under tension, expect
it to spring back. If the tension in the wood fibres is
released, the tensioned branch can hit the operator
and/or wrest the chainsaw from control.

m Be especially careful when cutting undergrowth and
young trees. The thin material can get caught in the
saw chain and hit you or throw you off balance.

6.7 Vibrations
| A WARNING

Avoid the risks associated with vibration, e.g. the risk
of white finger syndrome (circulatory disorders).

Raynaud’s syndrome is a vascular disease that caus-
es the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The symptoms include: Numbness,
loss of sensitivity, tingling, itching, pain, decrease in
strength, change of colour or condition of the skin.
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The affected areas are no longer supplied with suf-
ficient blood and therefore appear extremely pale.
The frequent use of vibrating tools can cause nerve
damage in people whose circulation is impaired (e.g.
smokers, diabetics). If you notice unusual adverse
effects, stop working immediately and seek medical
advice. For long-term and regular users, it is there-
fore recommended that you keep a close eye on the
condition of your hands and fingers. Observe the fol-
lowing information to reduce hazards:

m Keep your body warm, especially your hands, es-
pecially in cool weather.

m Take regular breaks and move your hands to pro-
mote circulation.

m Limit the use of high-vibration tools per day and
spread them out over several days. Make a work
plan that limits the vibration load.

m Ensure that the device vibrates as little as possible
through regular maintenance and fixed parts on the
device. Replace worn components immediately.

m Change your working position regularly.

m If the machine is to be used or operated frequently,
you should contact your specialist dealer and request
anti-vibration accessories (handles) if applicable.

6.8 Safety functions of the chainsaw (Fig. 1)

m The FRONT HAND GUARD (1) protects the left
hand of the operating person should it slip off the
front handle while the chainsaw is running.

m The REAR HAND GUARD (12) protects the right
hand from contact with a discarded or broken saw
chain.

m The CHAIN BRAKE is a safety function for mini-
mising injuries from kick-backs by stopping a run-
ning saw chain in milliseconds. It is activated by the
front hand guard in the event of a kick-back.

m The THROTTLE INTERLOCK (9) prevents the en-
gine from randomly accelerating. The throttle lever
can only be pressed when the throttle interlock is
pressed.

m The CLAW STOP (15) supports the chainsaw
on the wood while working. Never work without a
claw stop, the chainsaw can pull the operator for-
ward. Use the claw stop for cutting tree trunks or
thick branches. Using the claw stop increases work
safety, reduces personal strain when working and
vibrations are also reduced. The claw stop must al-
ways be positioned on the tree trunk when using the
chainsaw. Push the claw stop onto the tree trunk
using the rear handle. To cut, push the front handle
in the direction of the cutting line. The claw stop may
need to be repositioned for further cutting.
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6.9 Precautionary measures against kick-back

| A WARNING

Watch out for kick-back when working with the de-
vice. There is a danger of injury. Avoid kick-backs
through caution and correct sawing technique.

m Touching with the rail tip can sometimes lead to an un-
expected backward reaction, whereby the guide bar
whips up and in the direction of the operator (Fig. I).

m Kick-back can arise if the tip of the guide rail touch-
es an object or if the wood bends and the saw chain
jams in the cut.

m Before the saw chain is guided into the cutting area,
it can slip away to the side or jump up. (Attention!
Increased risk of kickback!)

m If the saw chain jams on the top edge of the guide
bar, the chainsaw can jerk back suddenly in the di-
rection of the operator (fig. I).

m If the saw chain jams on the lower edge of the guide
bar, the chainsaw can jerk forward suddenly away
from the operator (fig. J).

m Be extremely careful when using the chain of the
chainsaw to continue cutting into a cut that has al-
ready been started.

m Do not saw branches or pieces of wood that could
change their position during the sawing process or
where the cut closes during the sawing process.

m Each of these reactions can lead to you losing con-
trol of the saw and possibly suffering a serious injury.
Never rely solely on the safety equipment integrated
in the chainsaw. As a chainsaw user, take various
measures to work without accidents and injuries.

Kickback is the result misuse and/or incorrect oper-

ating procedures or conditions. It can be prevented

by suitable precautionary measures, as described in
the following:

m Hold the saw firmly with both hands, with the
thumbs and fingers enclosing the chainsaw han-
dles. Bring your body and arms into a position in
which you can absorb the kick-back forces. If suita-
ble measures are implemented, the operator will be
able to withstand the kick-back forces. Never let go
of the chainsaw (see fig. D).

m Avoid an unusual body stance and never saw above
shoulder height. This will help to avoid unintentional
contact with the rail tip, and enable improved con-
trol of the chainsaw in unexpected situations.

m Always use replacement guide rails and saw chains
prescribed by the manufacturer. Incorrect replace-
ment guide rails and saw chains may cause the
saw chain to break and/or lead to kick-back.

m Adhere to the instructions of the manufacturer
when sharpening and maintaining the saw chain. If
the depth limiter is too low, this increases the ten-
dency towards kick-back.

m Do not saw with the tip of the guide rail. There is a
risk of kick-back.
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m Make sure that there are no nails or metal pieces
in the cutting area. Pay special attention to nails
or pieces of iron around the cutting area. Also be
careful when sawing hardwoods where the chain
can get caught. This can cause kick-back.

m Start cutting at full power and always keep the
chainsaw at maximum speed while sawing.

m Make sure that there are no objects on the floor that
you can trip over.

6.10 Residual risks

A DANGER

RISK OF INJURY!

Contact with the saw chain can lead to fatal cuts.
Never touch the saw chain with your hands while it
is running.

RISK OF KICK-BACK!
Kick-back can lead to fatal cuts.

DANGER OF BURNING!
The chain and guide rail heat up during operation.

7. Technical data
Technical data for battery and charging device can be
found in the separate instructions for the 20V IXES

series

Weight without fuel, with battery without set of blade

and saw chain ..o, approx. 7.1 kg
Weight without fuel, with battery and set of blade and
saw chain ........ccooiiiiiii approx. 8.4 kg
Fuel tank.......cccoccoviiienennnn. approx. 550 cm? (0.55 1)

Tank for chain lubricating oil approX. .........ccceeeiciieneennn.

Usable cutting length* ..o, 47 cm
Guide rail ..o 50 cm (207)
Max. chain speed..........ccceviiiiniiic i 22m/s
Chain pitch ... 8.255 mm (0.325%)
Traction element thickness ............... 1.5 mm (0.058”)
Type of saw chain....................... Kangxin 325.058-76
Type of guide bar................ Kangxin BE20-76-5812P
Chain wheel

Number of teeth/pitch...... 7 teeth/8.255 mm (0.325”)
Engine displacement..............ccccoiiiiiiiinnn. 56 cm’
Max. engine power output per ISO 7293 ........ 2.3 kW
Idle speed N ...cccvviiiiiiiiiiiis 3100 + 300 rpm
Speed N i 11500 rpm
Spark plug .....cooeveeeeiiieec L8RTF/L8RTC
Emission level ... V

* The actual cutting length may be less than the spec-
ified cutting length.

Noise

Sound pressure level LP(A) per ISO 22868 ......... 97.3dB
Uncertainty KP(A) ..................................................
Sound power level wa

per ISO 22868........ccceevvieeiiieeeec e 111 dB
Uncertainty KW(A) .................................................
Information on the noise emissions as per the Prod-
uct Safety Act (ProdSG) and EC machinery directive:
The noise pressure level at the workplace can ex-
ceed 80 dB.

In this case, noise protection measures are required
for the operator (e.g. wearing hearing protection that
is suitable and intended for this as well as observance
of regular breaks).

Vibration

Vibration value at the rear

Handle per ISO 22867 ........ccccceeeiiiieenennn. 7,728 m/s?
Vibration value at the front

Handle per ISO 22867 ........cccccoeeviieeeeen. 15,226 m/s?
Uncertainty K ..o 1.5 m/s?

| A WARNING

Avoid the risks associated with vibration, e.g. the risk
of white finger syndrome (circulatory disorders) by
taking frequent breaks from work where you rub your
palms together, for example.

| A WARNING

The actual vibration emission value during use of the
machine may differ from the vibration emission value
indicated in the operating manual or by the manufac-
turer. This can be caused by the following influencing
factors to which attention should be paid both before
and during every use:

* |s the machine being properly used.

* |s the nature of the cutting or processing of the ma-
terial correct

* |s the machine in good working order.

» Sharpness of the cutting tool and is the cutting tool
the correct one.

» Are the handles or, if applicable, the optional an-
ti-vibration handles installed and firmly attached to
the body of the machine.

8. Before commissioning

Before commissioning for battery and charging device,
see the separate instructions for the 20V IXES series

» Open the packaging and carefully remove the device.

* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).
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» Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

ATTENTION

The device and the packaging are not children’s toys!

Do not let children play with plastic bags, films or small

parts! There is a danger of choking or suffocating!

* Remove the quick start guide from the start pull
cord (4).

8.1 Mounting the guide rail and tensioning the
saw chain

Always carry out assembly with the engine switched off.

| A WARNING

Danger of injury!

Always wear protective gloves when touching the
saw chain (17). Danger of injury due to the sharp cut-
ting teeth!

Note

A new saw chain (17) stretches and needs to be
re-tensioned more often. Check and adjust the chain
tension regularly after each cut.

Depending on wear, the guide rail (16) can be turned.

» Set the chainsaw down on a level and stable surface.

» Pull the front hand guard (1) back as far as it will go
to release the chain brake (see fig. B).

* Remove the two fixing nuts (20) with the spark plug
wrench (31).

* Remove the chain cover (22).

« Slide the slotted hole of the guide rail (16) over the
two protruding pins.

» Place the saw chain (17) over the teeth of the chain
wheel (26). Insert the saw chain (17) accurately in
the direction indicated on the guide rail (16). In the
tip of the guide rail (16) there is a guide wheel into
whose teeth the saw chain (17) must be inserted.

» Pull slightly on the guide rail (16) to slightly pre-ten-
sion the saw chain (17).

» Fit the chain cover (22) back on. Make sure that
the internal chain tensioning pin (23) fits into the
matching hole (25) in the guide rail (16) (see Fig.
S). If necessary, adjust the chain tensioning screw
(21) with the spark plug wrench / slotted screwdriv-
er (31) (see Fig. T).

» Screw on the two fastening nuts (20) by hand. How-
ever, make sure that you do not tighten them yet.
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» Use the spark plug wrench / slotted screwdriver (31)
to turn the chain tensioning screw (21) clockwise un-
til the lower part of the saw chain (17) slides into the
guide rail (16). The saw chain (17) must be in contact
with the underside of the bar. When the chain brake
is released, it must be possible to pull the saw chain
(17) over the guide rail (16) by hand (see Fig. U).

Note
A new saw chain (17) stretches and needs to be
re-tensioned more often.

» Tighten the two fixing nuts (20) with the spark plug
wrench / slotted screwdriver (31).

8.2 Mixing fuel
The engine must be operated with a fuel mixture of
petrol and engine oil.

| A WARNING

Avoid direct skin contact with fuel and inhalation of
fuel vapours.

Use only a mixture of unleaded petrol (min. RON 95)
and special 2-stroke engine oil (JASO FD/ISO - L -
EGD). Mix the fuel mixture as per the fuel mixing table.
Put the correct amount of petrol and 2-stroke oil into
the enclosed mixing bottle (30) (see “Fuel mixing ta-
ble”). Then shake the mixing container (30) well.

8.21 Fuel mixing table

Mixing process: 40 parts petrol to 1 part oil
Petrol ... 2-stroke oil
0.5 lItresS. .o 12.5 mi

8.3 Filling with fuel (Fig. R)
| A WARNING

Only fill the fuel when the engine is switched off and
has cooled down. There is a risk of fire!

» Always clean the area around the fuel tank cap (13)
before filling to prevent dirt from falling into the fuel
tank. Use a dry, lint-free cloth for this purpose.

» Lay the device on its side with the fuel tank cap (13)
facing upwards.

» Turn the fuel tank cap (13) anti-clockwise and open
it. The fuel tank cap (13) is connected to an anti-loss
device in the fuel tank and thus cannot fall off.

» Pour the fuel mixture into the fuel tank. Do not spill
fuel when refuelling and do not fill the fuel tank to
the brim.

» Wipe up spilled fuel immediately.

» Turn the fuel tank cap (13) clockwise to close it.

NOTE
Also check the chain oil after each fuel fill.
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8.4 Filling with chain oil (Fig. Q)
| A WARNING

Only fill the saw chain oil when the engine is switched
off and has cooled down. There is a risk of fire!
Never work without chain lubrication! If the saw chain
runs dry, the set of blade and saw chain will be irrep-
arably destroyed in a short time.

Always check chain lubrication before working.

NOTE

Use only saw chain oil. Preferably biodegradable. Do

not use waste oil, engine oil, etc.

Check during work that the chain lubrication is working.

» Always clean the area around the chain oil fuel cap
(14) before filling so that no dirt falls into the chain
oil tank. Use a dry, lint-free cloth for this purpose.

» Lay the device on its side with the chain oil fuel cap
(14) is facing upwards.

» Turn the chain oil fuel cap (14) anti-clockwise and
open it. The chain oil fuel cap (14) is connected to
an anti-loss device in the chain oil tank and thus
cannot fall off.

» Do not spill chain oil when refuelling and do not fill
the chain oil tank to the brim.

» Wipe up spilled chain oil immediately.

» Turn the chain oil fuel cap (14) clockwise to close it.

8.5 Tensioning and checking the saw chain (Fig. T,U)
| A WARNING

Put on protective gloves! Danger of injury due to the
sharp cutting teeth!
Check the chain tension regularly before each start-up.

» Before tensioning, loosen the two fixing nuts (20) a
little with the spark plug wrench (31).

» Turn the chain tensioning screw (21) clockwise with
the slotted screwdriver (31) to increase the tension.

» Tighten the two fixing nuts (20) with the spark plug
wrench (31).

» The saw chain (17) must be in contact with the un-
derside of the guide rail. Check whether the saw
chain (17) can be pulled over the guide rail (16) by
hand (with the chain brake released, pull the front
hand guard (1) back).

NOTE
A new saw chain (17) stretches and needs to be
re-tensioned more often.

9. Commissioning
Commissioning and operation of the battery and

charging device can be found in the separate
SBSK2.0 instructions.

| A CAUTION |

Please observe the legal provisions from the noise
protection ordinance.

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Working instructions
Familiarise yourself with handling the chainsaw be-
fore use.

It is mandatory to carefully check the chainsaw for any
damage before each use or after it has been dropped.
If damage is identified, it must be rectified immediately
by you or an authorised service centre. Prior to every
start-up of the chainsaw, check the following points:

» Correct seating of the guide rail

« Installation/running direction, as well as flawless
(sharp) saw chain

» Tension of the saw chain (check and readjust sev-
eral times if the chain is new)

» Function of the chain lubrication

» Function of the chain brake

» Function of the clutch (chain does not move when
idle)

» Leak-tightness of the fuel system

 Faultless condition and completeness of the guards
and the cutting device

« Tight fit of all screw connections

* Smooth running of all moving parts

NOTE

The chainsaw does not have a start gas lock.

For this reason, only deactivate a pulled cold start
lever (choke) (8) using the throttle lever lock (9) and
throttle lever (10).

The cold start lever (choke) (8) then automatically
jumps to the “Warm start” operating position.

Do not simply push a pulled cold start lever (choke)
(8) back to the warm start position by hand, otherwise
the engine could start with increased idling.

9.1 Starting the engine (Fig. C)

Always pull the start pull cord (4) out straight. Hold the
handle of the start pull cord (4) firmly when the pull
cord (4) winds back in. Never let the start pull cord (4)

whip back in.

The device can also be operated without the battery
(37) if the device is started using the starting cable (4).
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9.1.1Inserting and removing the battery, see Fig. V

| A WARNING

Danger of injury due to unintended start-up of the de-
vice. Only insert the battery into the device
when the device is fully prepared for use.

NOTE!
Risk of damage! Using the wrong battery can dam-
age the device and battery.

Inserting the battery

1. Slide the charged battery (37) along the guide rail
under the rear hand guard (12). You can hear the bat-
tery lock.

Removing the battery
1. Press and hold the battery release on the battery (37).
2. Pull the battery (37) out of the internal hand guard (12).

9.1.2 Starting the motor when cold
| A WARNING

Engage the chain brake before every start-up (push
the hand guard (1) forward).

Never allow the start pull cord (4) to spin back. This

can result in damage.

* Remove the cover (27) from the guide rail (16).

» Set the chainsaw down on a firm and level surface.
The saw chain (17) must not come into contact with
the floor.

» Push the front hand guard (1) forwards until it latch-
es into place. The saw chain (17) is clamped by the
chain brake.

* Press the fuel pump “primer” (7) 6x.

» Switch the ON/OFF switch (6) to “ON”.

» Pull out the cold start (choke) lever (8) (H).

» Place the tip of your shoe in the rear hand guard
(12) (see fig. C).

» Hold the chainsaw firmly by the front handle (2) and
pull the start pull cord (4) out slowly until you feel
the first resistance.

* Now pull the start pull cord (4) and the engine
should start. If the engine does not start, repeat the
process. So long as the cold start (choke) (8) lever
is pulled out (I™) the engine will run for only a short
time and then stop.

* You can also start the engine using the electric
starter (35). Insert the battery (37) for this purpose.
Fold the cover for the start button (36) upwards and
push the start button (35). Fig. C1

» As soon as the engine has stopped, actuate the
throttle interlock (9) and the throttle (10) together.
The cold start (choke) lever (8) will automatically
spring back to the “warm start” operating position.
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* Now pull the start pull cord (4) again and the engine
should start.

» With electric start: Press the start button (35) again
until the engine starts: Fig. C1

If the engine does not start even after several at-
tempts, read the “Troubleshooting” chapter.

NOTE

With high outside temperatures, it may be necessary

to start the engine without the choke even when the

engine is cold!

* Release the chain brake by pulling the front hand
guard (1) backwards (see fig. D). CAUTION! The
chain brake is now released. If the throttle (10) is
actuated together with the throttle interlock (9), the
saw chain (17) starts up.

9.1.3 Starting the motor when warm
(The device stood still for less than 15-20 minutes)

| A WARNING

Engage the chain brake before every start-up (push
the hand guard (1) forward).

» Push the front hand guard (1) forwards until it latch-
es into place. The saw chain (17) is clamped by the
chain brake.

» Switch the ON/OFF switch (6) to “ON”.

» The cold start lever (choke) (8) does not have to be
pulled to start a warm engine.

» Place the tip of your shoe in the rear hand guard
(12) (see fig. C).

» Hold the chainsaw firmly by the front handle (2) and
pull the start pull cord (4) out slowly until you feel
the first resistance.

* Now pull the start pull cord (4) quickly. The device
should start after 1-2 pulls. If the device has still not
started after 6 pulls, repeat the process described
under “Starting the engine when cold”.

» With electric start: Press the start button (35) again
until the engine starts: Fig. C1

9.2 Shutting the engine off

9.21 Emergency stop procedure
If it is necessary to stop the device immediately, set
the ON/OFF switch (6) to “OFF”.

9.2.2 Normal procedure

* Release the throttle (10). The engine goes into idle
speed.

* Then set the ON/OFF switch (6) to “OFF”.
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9.3 Operating while idle

When idling, the saw chain (17) must be stationary. If
the saw chain (17) moves, adjust the idle speed!

NOTE

If the saw chain (17) moves at idle or the engine stops
on its own when the throttle is released, a carburettor
adjustment must be made (see chapter “Maintenance
of the carburettor settings”).

» Pick up the chainsaw.

» Use the left hand to hold the front handle (2) firmly.

» Use the right hand to hold the rear handle (11) firm-
ly. The heel of the hand rests on the throttle inter-
lock (9) and the index finger operates the throttle
lever (10) (see fig. D).

» After actuating the throttle lever (10) once, the en-
gine runs at idle speed.

 Allow the engine to warm up briefly.

9.4 Checking and adjusting chain lubrication

* Never work without chain lubrication! If the saw
chain runs dry, the set of blade and saw chain will
be irreparably destroyed in a short time.

» Always check chain lubrication before working.

Note

Only use saw chain oil, preferably biodegradable. Do
not use waste oil, engine oil, etc.

Check during work that the chain lubrication is working.

Hold the chainsaw during operation, at medium
speed, over a sawed-off tree stump or a suitable sur-
face. If the lubrication is sufficient, a light film of oil will
form on the tree stump or surface (see fig. E).

« If necessary, the chain lubrication can be increased
or decreased by means of the oil adjustment screw
(19).

* Use the slotted screwdriver (31) supplied to help:

- First press and then turn the oil adjustment screw
(19) clockwise to reduce chain lubrication.

- First press and then turn the oil adjustment screw
(19) anti-clockwise to increase chain lubrication.

9.5 Checking the chain brake
| A WARNING

The chain brake must be checked before each use.
The chain brake brakes the saw chain immediately in
the event of kick-back.

» Make sure that the front hand guard (1) is free of dirt
and moves easily.

 Start the chainsaw as described under 9.1 and ac-
celerate the saw chain to full speed (full throttle).

» With the saw chain running, operate the front hand
guard (1). The chain brake must brake and lock the
saw chain at max. speed.

| A WARNING

Increased engine speed for too long with the chain brake
locked will damage the engine and the chain drive.

If the saw chain (17) still moves, contact the customer
service.

10.Basic working instructions for fell-
ing work

/A WARNING

Danger of injury!

Sawing and felling work as well as all related work
may only be carried out by specially trained and
briefed persons.

Note

Observe the country-specific regulations for felling work

and obtain information from the relevant authority.

» Make sure that no one can be harmed by the falling
branches and trees.

* Only the persons required for the felling work may
be in the work area.

» Keep the work area at the trunk clear and tidy so
that operators have a safe standing area.

» Keep escape routes clear and tidy in order to be
able to leave the work area quickly.

» Do not carry out felling work in stronger wind condi-
tions, bad weather or poor visibility.

» Keep distances to the nearest workplace of at least
2 1/2 tree lengths.

10.1 Use and handling

» Never start the device before the guide rail (16), saw
chain (17) and chain cover (22) are correctly fitted.

» Do not cut wood that is lying on the ground or try to
cut roots that are sticking out of the ground. In any
case, make sure the saw chain (17) does not come
into contact with the soil, otherwise the saw chain
(17) will dull immediately.

« If you accidentally touch a solid object with the de-
vice, switch off the engine immediately and inspect
the device for any damage.

* Maintain the device carefully. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the device’s
operation. Have damaged parts repaired before
using the device. Many accidents are caused by
poorly maintained devices.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.
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« If a blockage occurs between the material to be cut
and the saw chain, then switch it off immediately.
Wait until the saw chain has come to a standstill.
Remove the spark plug connector and put on cut-re-
sistant gloves to remove the blockage. If the guide
rail (blade) has to be removed, follow the instructions
as described in the chapter “Installation”. After re-
moving the blockage and re-installation, a test run
must be carried out. If vibrations or mechanical nois-
es are detected during this process, stop work and
contact an authorised service centre. Should this
hazard occur more often, we recommend training.

» Have the device serviced by qualified personnel.
Only use manufacturer's recommended original
spare parts.

10.2Creating the notch cut

Note

The fall notch determines the felling direction of the
tree to be felled.

Place the fall notch at right angles to the felling direction.
Saw as close to the ground as possible.

Support the chainsaw with the claw stop (15).

10.2.1Creating the notch cut (Fig. F)

« First start with the cut of the fall notch A. The depth
of the fall notch should be approx. 1/4 of the tree
diameter and have an angle of 45°- 60°.

10.2.2 Checking the felling direction (Fig. G)
Place the chainsaw with the guide rail (16) at the bot-
tom of the notch cut.

If necessary, recut the notch cut accordingly.

10.3Carrying out the felling cut (Fig. F)

» Place the felling cut B approx. 2-3 cm higher than
the horizontal cut of the fall notch A. Make sure that
felling cut B is carried out exactly horizontally.

» Leave approx. 1/10 of the tree diameter, the break-
ing strip C before felling cut B. Breaking strip C
guides the tree to the ground like a hinge and se-
cures it against premature falling.

| A WARNING

Danger of accident!

Do not under any circumstances saw the breaking
strip C during felling cut B, otherwise the tree may fall
in an unpredictable direction!

Be prepared for the tree to “slide” uncontrollably
when falling on the cut.

Be prepared for the tree to “jump” uncontrollably in
one direction when it hits the ground.

» To prevent the chainsaw from jamming in felling cut

B, drive aluminium or plastic wedges into felling cut
B in good time. Do not use iron wedges.
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Property damage!

Make sure that the wedge does not come into contact
with the saw chain (17). It can be severely damaged
by this.

10.4Delimbing work

» Always be aware of the danger of branches snap-
ping back.

» Do not stand on the trunk when delimbing.

» Beware of the kick-back of the chainsaw and avoid
making contact with the rail tip of the guide rail.

* Never saw several branches at once.

» Support the chainsaw with the claw stop (15) when
delimbing, if possible.

» Make sure that at the end of the cut the chainsaw
can swing through under its own weight. It is no
longer supported in the cut so hold it securely.

» Take afirm, stable and secure stance when delimbing.

10.4.1Delimbing work in sections

Shorten long or thick branches before making the fi-
nal cut (see Fig. N). Otherwise the saw chain (17) can
easily jam.

11. Working on tensioned wood

It is essential to follow the correct sequence when
working on wood that is tensioned. Otherwise the
saw chain (17) may jam or kick-back may occur.
Tensioned wood must always be cut on the com-
pressed side first. Only then perform the separating
cut using the opposite side.

This prevents the saw chain (17) from jamming.

Property damage!

Lying wood must not touch the floor on the underside
of the cutting point, otherwise the saw chain (17) may
be damaged.

Safe work

» Keep the device in good working order to prevent
injuries.

» After dropping the device, check for significant
damage or defects.

» Do not use the device whilst standing on a ladder or
in an unsafe position.

» Do not be tempted to make a rash cut. This could
endanger yourself and others.

* Change your working position regularly. Pro-
longed use of the device can lead to vibra-
tion-induced circulatory disorders of the hands.
However, you can extend the duration of use by
wearing suitable gloves or taking regular breaks.
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Be aware that personal predisposition to poor cir-
culation, low outside temperatures or large gripping
forces when working reduce the duration of use.

11.1 Wooden branch is bent downwards

 First saw relief cut 1 (approx. 1/3 of the branch di-
ameter) on the compressed side (see fig. K).

» Then make cut 2 (approx. 2/3 of the branch diame-
ter) on the tensioned side (see fig. K).

11.2Wooden branch is bent upwards

 First saw relief cut 1 (approx. 1/3 of the branch di-
ameter) on the compressed side (see fig. K).

» Then make cut 2 (approx. 2/3 of the branch diame-
ter) on the tensioned side (see fig. K).

12.Transport

» Always use the guide rail cover (27) when trans-
porting.

» Switch off the chainsaw before any transport, even
over short distances. Secure the machine against
tipping over during transport (including in vehicles)
to prevent fuel loss, damage or injury.

» Carry the device only by the front handle (2). In do-
ing so, the guide bar points backwards, away from
your body (see fig. L).

» Keep the hot silencer away from your body. There
is a risk of burns!

» Always remove the battery (37) from the rear hand
guard (12).

13.Cleaning and maintenance

All instructions regarding maintenance and cleaning
must be carried out regularly or daily and before each
commissioning. Incorrect maintenance can lead to
severe property or personal damages. If this work
cannot be carried out by the user themselves, see a
specialist dealer.

| A WARNING

Danger of injury!

Always switch off the device and disconnect the spark
plug connector (34) before cleaning.

(see chapter 13.4 Spark plug maintenance).

Always remove the battery (37) from the rear hand
guard (12).

Note

The device should be thoroughly cleaned after each
use.

Only carry out cleaning and maintenance work to
the extent specified in this operating manual. Further
work must be carried out by qualified specialists.
Maintenance work must be carried out regularly (see
chapter “Maintenance intervals”).

13.1 Cleaning the engine unit

| A WARNING

Danger of burns!
Do not touch hot silencers, cylinders or cooling fins.

» Keep protective devices, air vents and the engine
housing as free of dust and dirt as possible. Blow it
out with low-pressure compressed air.

» Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little detergent. Make sure that no water
can penetrate the device interior.

13.2Cleaning the air filter (Fig. M, N)

Fouled air filters diminish the engine output due to

reduced air supply to the carburettor.

Regular inspection is therefore essential. The air fil-

ter (33) should be checked regularly and cleaned as

required.

The air filter (33) must be checked more frequently in

the case of very dusty air.

» Loosen the catch for the air filter cover (5) by turn-
ing it anti-clockwise.

* Remove the air filter cover (3).

* Remove the air filter (33).

» Clean the air filter (33) by knocking out or blowing
out (with compressed air).

The re-assembly takes place in reverse order.

Never clean the air filter (33) with petrol or flammable
solvents.

13.3Cleaning the chain drive
| A WARNING

Danger of injury!

Always wear protective gloves when touching the
saw chain (17). Danger of injury due to the sharp cut-
ting teeth!

Note

Clean the chain drive after each use.

» Set the chainsaw down on a level and stable sur-
face.

» Pull the front hand guard (1) back as far as it will go
to release the chain brake (see fig. D).

 Turn the chain tensioning screw (21) anti-clockwise
using the slotted screwdriver (31) to reduce the ten-
sion.

* Remove the two fixing nuts (20) with the spark plug
wrench (31).

* Remove the chain cover (22).

» Carefully remove the saw chain (17) from the guide
rail (16) and the chain wheel (26).

* Remove the guide rail (16). Clean them with a brush.
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* Now thoroughly clean the entire chain drive area
and the chain cover (22) with a brush or by blowing
it out (with compressed air).

The re-assembly takes place in reverse order.

13.4Maintenance of the spark plug (Fig. M, N, O)

* Remove the air filter (33) as described in 13.2
“Cleaning the air filter”.

* Remove the spark plug connector (34) by turning it
to the left and right and pulling it at the same time.
Hold and pull the spark plug connector (34) by the
connector only. Never pull on the cable!

» Loosen the spark plug with the enclosed spark plug
wrench (31).

» The re-assembly takes place in reverse order.

Electrode gap = 0.6 mm (distance between the elec-
trodes, between which the ignition spark is generat-
ed). Check the spark plug for dirt for the first time af-
ter 10 operating hours and clean it with a copper wire
brush if necessary.

Then service the spark plug every 50 operating hours.

13.5Maintaining the chain lubrication
» See chapter “Checking and adjusting chain lubri-
cation”.

13.6Maintaining the carburettor settings

« If the saw chain (17) moves at idle or the engine
stops by itself when the throttle is released, a car-
burettor adjustment must be made.

Note

Have carburettor adjustments (e.g. idle speed) car-
ried out only by qualified specialists to avoid engine
damage.

13.7 Maintaining the guide rail

* Remove any burrs on the edge of the guide bar us-
ing a metal file.

» Clean the groove of the guide rail (16) using a brush
or compressed air. Replace the guide rail (16) as
soon as the groove is worn.

» Turn the guide rail (16) after each use to ensure
even wear.

» Check the sprocket at the tip of the guide rail (16)
for smooth running. If necessary, lubricate it with a
bearing oil.

13.8Sharpening and maintaining the saw chain

| A WARNING

Danger of injury!
The teeth of the saw chain are very sharp. In order to
avoid injuries, always wear thick gloves when in use!
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Keep the saw chain in a good operating condition;
effective work with the chainsaw is only possible if
the saw chain is sharp, well lubricated and properly
tensioned. This also reduces the risk of kick-back.

The properly sharpened saw chain (17)

A properly sharpened saw chain (17) goes effortless-

ly through the wood and requires very little pressure.

Do not work with a dull or damaged saw chain (17). It

increases physical exertion, magnifies the vibrations

and leads to unsatisfactory results as well as greater
wear and tear.

» Clean the saw chain (17) regularly.

» Check the saw chain (17) for breaks in the links and
damaged rivets.

» Sharpening a saw chain (17) should only be carried
out by experienced users!

* Note the angles and dimensions specified below.
If the saw chain (17) is not properly sharpened or
the depth gauge is too small, there is a higher risk
of kick-back effects and the resulting injuries! The
saw chain (17) cannot be fixed on the guide bar
(16). It is therefore best to remove the saw chain
(17) from the guide bar (16) and then sharpen it.

» Select a sharpening tool that is suitable for the
chain pitch.

The chain pitch (e.g. 3/8”) is marked in the depth

gauge of each blade.

Only use files specifically for saw chains!

Other files have the wrong shape and the wrong
edge. Select the diameter of the file according to your
chain pitch. Be sure to also note the following angles
when sharpening the cutting links.

A

av

A = file angle
B = angle of the side plate

Furthermore, the angle must be maintained for all
cutting links.

If the angles are uneven, the saw chain (17) will run
erratically, wear out quickly and break prematurely.

Since these requirements can only be met with suffi-

cient and regular practice:

» Use afile holder.

» A file holder must be used when sharpening the
saw chain (17) by hand. The correct filing angles
are marked on it.
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1. Hold the file horizontally (at the correct angle to
the guide bar (16) and file according to the angle
marking on the file holder. Support the file holder
on the top plate and the depth limiter.

2. Always file the cutting link from the inside out.

3. The file only sharpens as it moves forward. Lift
the file off as you move backwards.

4. Do not touch the drive links or fastening links with
the file.

13.9Maintenance intervals

5. Turn the file regularly to avoid wear on one side.

6. Use a piece of hard wood to remove the burr from
cutting edges.

All cutting links must have the same length, otherwise

they will also be of different heights.

This causes the saw chain (17) to run erratically and

increases the danger of breaking.

The information given here refers to normal operating conditions. In difficult conditions, such as heavy dust generation
and longer daily working hours, the specified intervals should be shortened accordingly.

Before

Action starting work

Device part

Weekly

In the event of
damage

In the event of

. If necessar
malfunctions y

Chain lubrication |Check X

Saw chain (17) Check and
pay attention
to the state of

sharpness

Check chain
tension

Sharpen

Guide rail (16) Check (wear,

damage)

Clean

Replace

1310 Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Saw chain, guide rail, chain wheel,
chain oil, engine oil, claw stop, chain catcher, spark
plug, air filter, fuel filter, chain oil filter

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from
our Service Centre. To do this, scan the QR code on
the front page.

A Warning!

Only use original spare parts and accessories from
the manufacturer. Failure to do so can reduce perfor-
mance, result in injuries and void your warranty.

Important note in the case of repairs:

When returning the device for repair, for safety rea-
sons, ensure that it is free of oil and fuel when it is
sent to the service centre.

Ordering spare parts

Please provide the following information when order-
ing spare parts:

» Device type

« Device article number

Approved cutting gear

Only approved spare parts, such as those named in
this operating manual, may be used. To do this, con-
tact our customer service.

20” saw chain

Kangxin 325.058-76.........cccccoeieeniinneen. 7910100723
Oregon 21BPX078X......cccoviiiiiiiieeeie 7910100717
20” guide bar
Kangxin BE20-76-5812P ....................... 7910100724
Oregon 208PXBK095(546876).............. 7910100718
14.Storage

» Always use the guide rail cover (27) when storing.

* Clean and maintain the device every time before
storage (see chapter “Cleaning and maintenance”).

» Store the device in a safe, dry, frost-free, well-ven-
tilated place protected from the weather. Outdoor
storage is not advisable. Also secure it from unau-
thorised access.

» Empty the oil or fuel tank with a suction pump.

GB |45

www.scheppach.com



| A WARNING

Do not remove the petrol in enclosed spaces, near

fire or when smoking. Petrol fumes can cause explo-

sions and fire.

» Start the engine and let it run until the remaining
petrol is used up.

» Always remove the battery (37) from the rear hand
guard (12).

15.Disposal and recycling
Notes for packaging

N The packaging materials are re-
(] [
%@ %\n @ cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equip-
ment does not belong in household
waste, but must be collected and dis-

B ,oscd of separately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old appliance must
be removed non-destructively before disposal!
Their disposal is regulated by the battery act.

» Owners or users of electrical and electronic devic-
es are legally obliged to return them after use.

» The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

» The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

» Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please con-
tact the manufacturer’s customer service for this.
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» These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal
of waste electrical and electronic equipment.

Notes on lithium-ion batteries

Remove the battery before disposing of
Lidon ~ the device!

» Do not dispose of the battery in household waste, in
a fire (risk of explosion) or in water. Damaged bat-
teries can harm the environment and your health if
toxic vapours or liquids escape.

» Defective or used batteries must be recycled in ac-
cordance with Directive 2006/66/EC.

* Hand in the device and the battery charger at a
recycling centre. The plastic and metal parts used
can be separated by type and thus recycled.

» Dispose of batteries when discharged. We recom-
mend covering the poles with an adhesive strip to pro-
tect against a short circuit. Do not open the battery.

» Dispose of batteries according to local regulations.
Return batteries to a used battery collection point
where they can be recycled in an environmental-
ly friendly manner. Ask your local waste disposal
company about this.

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city adminis-
tration.

Fuels and oils

» Before disposing of the device, the fuel tank and
the motor oil tank must be emptied!

* Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

» Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an
environmentally friendly manner.
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16.Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Then engine does not Incorrect start-up procedure Follow the instructions for starting

start

The engine starts up but | Contaminated air filter (33) Clean the air filter (33)

does not have full power.

The engine runs erratically | Wrong spark plug electrode gap Clean spark plug and adjust electrode gap
or fit new spark plug

Sooty or damp spark plug | Incorrect carburettor setting Have the carburettor adjusted and, if
necessary, clean the spark plug or replace it
with a new one
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POZOR!

Pred prvnimuvedenim do provozusidtikladné prectéte tento navod k obsluze abezpodmine¢né
dodrzujte bezpeénostni predpisy!

Doporuéujeme absolvovat odborny bezpeénostni kurz ,,Osvédéeni o absolvovani skoleni o
praci s motorovou pilou“ se skolici normou pro danou zemi o pouzivani a udrzbé retézové
pily a také kurz prvni pomoci. PFi delSim nepouzivani a pro nacvik byste méli ze zaé¢atku vzdy
délat jednoduché Ffezy na bezpeéné podepieném drevu, abyste se s fetézovou pilou znovu
obeznamili.

Navod k obsluze peclivé uschovejte!

Upozornéni:
Upozoriujeme, ze nékteré vnitrostatni predpisy, napfr. o bezpeénosti a ochrané zdravi pfi
praci nebo o zivotnim prostredi, mohou omezovat pouzivani retézové pily.

Vitejte u vysvétlujiciho videa spoleénosti
Scheppach "Jak startuji svoji retézovou
pilu”.

-
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1. Vysvétleni symbolu

A Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni, osvojte si je a dodrzuijte je.

Vystraha! Nebezpec€i zpétného razu (zpétné kopnuti). Chrarite se pfed zpétnym razem
fetézové pily a zabrante kontaktu se Spici listy.

Nepouzivejte zafizeni jednou rukou. Pouzivejte zafizeni vzdy obéma rukama.

Vyrobek nikdy nevystavujte desti.

Vzdy pouzivejte ochranné bryle, ochranu sluchu a ochrannou helmu.

NezZ zalnete s pristrojem pracovat, proctéte si cely navod k obsluze.

Pokud pouzivate pfistroj, noste vzdy bezpe&nostni a antivibraéni rukavice.

Pokud pouzivate pfistroj, noste vzdy bezpe&nostni obuv s protiskluzovou podrazkou a
ochranou proti pofezani.

Dulezité je noSeni ochranného odévu pro chodidla, nohy, ruce a predlokti.

Otvor pro plnéni paliva.

‘ € Vyrobek odpovida plathym evropskym smérnicim.
Otvor pro plnéni oleje na fetéz pily.
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A I t | Stisknuto - syti¢ deaktivovan
A I\l Vytazeno - syti¢ aktivovan
CHOKE
@ Palivoveé Cerpadlo ,Primer®
8x
L Sefizovaci Srouby pro karburator:
H L nizké otacky
H vysoké otacky
T T volnobé&zné otacky

Nastaveni brzdy fetézu:

E}l’lé Sipka: Brzda fetézu neaktivni.
(O) O Cerna Sipka: Brzda fetézu aktivni.
—
| O @3‘@ :> Smér vestavby Fetézu pily.
Lu

1 1 1 Garantovana hladina akustického vykonu pfistroje.

Pozor! Horky povrch.

(]
2

Zap/Vyp spina¢ - ,ON*

Zap/Vyp spina¢ - ,STOP*

Hmotnost

;W

Pomér miseni

Zabrante kontaktu s hrotem listy.

Ohen zakazan.

>@O

! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

P
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2. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a ispéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:

* neodborné manipulace,

¢ Nedodrzeni navodu k obsluze,

» opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dil,
» pouziti, které neni v souladu s uréenim.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prec¢téte cely
text ndvodu k navod k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni
se zafizenim a moznosti jeho pouzivani v souladu s
uréenim.

Navod k obsluze obsahuje dulezita upozornéni, jak s
pfistrojem pracovat bezpe&né, odborné a ekonomic-
ky, abyste zabranili rizikim, uSetfili naklady za opra-
vy, omezili dobu vypadkud provozu a zvysili spolehli-
vost a Zivotnost pfistroje.

Kromé bezpec&nostnich smérnic uvedenych v tomto
navodu k obsluze musite striktné dodrzovat predpisy
platné pro provoz pfistroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze u pfistroje v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vih-
kosti. Pfed zapo€etim prace si jej musi kazdy pracov-
nik obsluhy precist a peclivé jej dodrzovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich,
ktera jsou s nim spojena. Je tfeba dodrzet pozadova-
ny minimalni vék.

Kromé bezpecénostnich pokyn(, které jsou obsaze-
ny v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist
va$i zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych strojl
zapotfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpec-
nostnich pokynu.

3. Popis pristroje (obr. A - O)

1. Pfedni ochrana rukou

2. Predni rukojet

3. krytka vzduchového filtru

4. Startovaci tazné lanko

5. Uzavér na kryt vzduchového filtru
6. Spinac pro zapnuti/vypnuti

7. Palivové €erpadlo ,Primer®

8. Paka na studeny start (syti¢)

9. Pojistka plynové packy

10. Plynova packa

11.  Zadni rukojet

12. Zadni ochrana ruky

13. Uzavér palivové nadrze

14. Uzavér nadrze fetézového oleje
15. Zubova opérka (pfedmontovana)
16. Vodici lista

17. Reté&z pily

18. Pomlcka pro stojanovou brusku
19. Regulagni Sroub oleje

20. Upevriovaci matice

21. Napinaci Sroub fetézu

22. Kryt fetézového kolecka

23. Napinaci kolik Fetézu

24. Zachytavac fetézu

25. Otvor pro napinaci kolik fetézu
26. Ret&zové kolecko

27. Kryt vodici listy

28. Sroubovak

29. KiIi¢ na vnitini Sestihran 4 mm
30. Misici nadoba

31. KIi¢ na zapalovaci svi¢ky / plochy Sroubovak
32. Kruhovy pilnik na fetéz pily

33. vzduchovy filtr

34. konektor zapalovaci svicky

35. Tladitko Start

36. Kryt tlacitka Start

37. Akumulator 2Ah

38. Nabijecka

39. Originalni navod k obsluze Nabije¢ka / akumulator
40. Originalni navod k obsluze PCS56E

4. Rozsah dodavky (obr. A)

+ Ret&zova pila (1x)

+ Ret&z pily (17) (1x)

+ Vodici lista (16) (1x)

» Kryt vodici listy (27) (1x)

» Kli¢ na zapalovaci svicky (31) (1x)

» Kli¢ na vnitfni Sestihran 4 mm (29) (1x)

* SméSovaci nadoba na palivo (30) (1x)

» Kulaty pilnik na fetéz pily (32) (1x)

+ Sroubovak (28) (1x)

» Originalni navod k obsluze (39,40) (1x)

» Akumulator Scheppach fady IXES 2,0Ah (37) (1x)
» NabijeCka Scheppach fady IXES 2,4A (38) (1x)
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5. Pouziti v souladu s urécenim

Informace o pouziti akumulatoru a nabijec¢ky v soula-
du s uréenim naleznete v samostatném navodu pro
akumulator a nabije¢ku fady 20V IXES.

Ret&zova pila se smi pouZivat pouze na fezani dfeva
venku. Pro jiné ucely se fetézova pila nesmi pouzivat.

Nepouzivejte fetézovou pilu pro prace, pro které neni
uréena. Priklad: Nepouzivejte fetézovou pilu k Fezani
kovu, plast, zdiva nebo stavebnich material(, které
nejsou ze dreva.

Na fetézové pile neprovadéjte Zadné Upravy. Mlze se
tim ohrozit bezpe&nost. Za Skody nebo zranéni vSeho
druhu, které vzniknou na zékladé pouziti v rozporu s ur-
¢enim, zodpovida uZivatel/obsluhujici osoba a ne vyrob-
ce. Méjte na paméti, Ze tento pfistroj neni podle pouziti
v souladu s u€elem zkonstruovan pro komeréni pouZiti.
Prvni uzivatelé se musi zaskolit, aby se obeznamili s
vlastnostmi pfistroje. Pro vlastni bezpecnost navsté-
vujte statni u€ebni kurz ovladani motorové pily.
Ret&zovou pilu smi obsluhovat pouze osoby, které do-
vrSily 18. rok Zivota. Vyjimkou je pouziti jako mladistvy,
pokud se jedna o pouziti v ramci odborného vycviku k
dosazeni dovednosti pod dohledem Skolitele.

Respektujte prosim to, Ze nase pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a prumyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komerénich, feme-
slnych nebo prdmyslovych provozech, a pfi srovna-
telnych €innostech.

5.1 Nepovolena obsluha:

Pfistroj nesmi obsluhovat osoby, které nejsou sezna-
meny s timto navodem k obsluze, déti, mladez a oso-
by pod vlivem alkoholu, drog nebo Iék.

Narodni pfedpisy mohou omezit pouzivani pfistroje!

6. Bezpeénostni pokyny

Bezpecnostni pokyny pro akumulator a nabijecku
naleznete v samostatném navodu pro akumulator a
nabijeCku fady 20V IXES.

DULEZITE!

PRED POUZITiM SI PECLIVE PRECTETE A UCHO-
VEJTE BEZPECNE PRO POZDEJSI POUZITI.
Navod k obsluze obsahuje dulezitd upozornéni pro
bezpecnou, odbornou a ekonomickou praci s fetézo-
vou pilou a zabranéni nebezpedi.

/A NEBEZPECI

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které muze
vést k tézkym zranénim nebo smrti.
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| A VAROVANI |

Pro mozZnou nebezpeénou situaci, ktera maze vést k
tézkym zranénim nebo smrti.

| A OPATRNE |

Upozornéni na moznou nebezpe€nou situaci, ktera
muZe vést k lehkym zranénim.

Upozornéni na moznou nebezpe€nou situaci, ktera
muize vést k materialnim Skodam.

Tento vyrobek je soucasti fady 20V IXES a smi se
provozovat pouze

s akumulatory této fady.

Akumulatory sméji byt nabijeny pouze nabijeCkami
této série. Dodrzujte pfitom pokyny vyrobce.

| A VAROVANI

DodrZujte bezpeénostni pokyny a pokyny pro nabije-
ni a spravné pouzivani uvedené v navodu k obsluze
akumulatoru a nabijeCky série 20V IXES. Podrobny
popis procesu nabijeni a dalSi informace naleznete v
tomto samostatném navodu k obsluze.

6.1 VSeobecné bezpec€nostni pokyny

| A VAROVANI

Pfi praci s pfistrojem budte neustéle pozorni a da-
vejte pozor na to, co délate a postupujte vzdy s roz-
vahou. Nepouzivejte pfistroj, jste-li nemocni nebo
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.

Okamzik nepozornosti pfi pouzivani pfistroje mize

vést k vaznym zranénim.

Vyvarujte se chybného pouZziti, stroj pouzivejte pouze

tak, jak je popsano pod ,pouzitim k uréenému ucelu®.

m Pfed uvedenim do provozu si pfectéte navod k ob-
sluze vaSeho pfistroje a pfedevsim dodrzujte bez-
pecnostni pokyny.

m Varovné a upozornovaci Stitky umisténé na pfistroji
poskytuji dalezita upozornéni pro bezpeény provoz.

m Kromé& upozornéni v navodu k obsluze je tfeba
dodrzovat vSeobecné bezpec€nostni pfedpisy a za-
konné predpisy prevence nehod.

m Drzte obalové folie mimo dosah déti, hrozi nebez-
peci uduseni!

m Nedostate€¢né informovani pracovnici obsluhy mo-
hou v dusledku neodborného pouzivani ohrozit
sebe a jiné osoby. Pracovnik obsluhy je odpovédny
tfetim osobam.

m Budte pfi manipulaci s pfistrojem velmi pozorni.
Pristupuijte k praci rozvazné a davejte pozor na to,
co délate.
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m Nepracujte déle nez 10 minut na jednom kusu. Do-
poru€uje se vkladat mezi jednotlivé pracovni ope-
race pauzy 10 - 20 minut.

m PFistroj pljcujte pouze uzivatelim, ktefi s nim maji
zkuSenosti. Pfitom je nutné jim pfedat navod k ob-
sluze.

m Nékteré fezaci ukoly vyZaduji specialni Skoleni a
zvlastni dovednosti. V pfipadé pochybnosti se ob-
ratte na odbornika.

m Prvni uzivatelé se musi zaskolit, aby se obeznamili
s vlastnostmi pFistroje. Pro vlastni bezpeénost na-
vstévujte statni u€ebni kurz ovladani motorové pily.

m PFi nepouzivani musi byt pfistroj odstaven tak, aby
nebyl nikdo ohrozen. Chrarite pfed nepovolanym
pristupem.

m UzZivatel pfistroje je odpovédny za veSkeré neho-
dy a ohrozeni, které poSkodi jiné osoby nebo jejich
majetek.

m Déti, mladistvi a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nesméji
fetézovou pilu obsluhovat. Vyjimka plati pouze pro
mladistvé nad 16 let v ramci vySkoleni pod dohle-
dem odbornika.

m Elektrické zapalovaci zafizeni pfistroje vytvafi ne-
patrné elektromagnetické pole. Pokud jste nositeli
kardiostimulatoru nebo podobnych implantatd, po-
radte se pfed pouzitim pFistroje se svym lékafem,
abyste zabranili ohrozeni zdravi.

m Myslete na to, Ze nespravna udrzba, pouziti nevhod-
nych nahradnich dilG, nebo odstranéni ¢i modifikace
bezpecnostnich zafizeni mohou vést k poskozeni pfi-
stroje a t&Zkym zranénim osob, které s nim pracuiji.

6.2 Osobniochranné pracovni prostiedky (OOPP)

/A NEBEZPECI

Noste vzdy osobni ochranné pomucky (OOP)!

- Noste ochrannou helmu s ochranou obli¢eje resp.
ochranné bryle a ochranu sluchu.

- Noste pfiléhavy ochranny odév s ochrannou vloz-
kou proti profiznuti.

- Noste protiskluzovou bezpe&nostni obuv.

- Pouzivejte ochranné rukavice.

Vyvarujte se volného odévu, ktery se mlize zachytit.
Nenoste Satky, kravaty ani Sperky!

Mate-li dlouhé vlasy, noste na nich sitku!

Noste pfi veSkeré praci v lese ochrannou helmu.
Poskytuje ochranu pfed padajicimi vétvemi. Pra-
videlné ochrannou helmu kontrolujte, zda neni po-
Skozena. Nejpozdéji po 5 letech je tfeba ji vymenit.
Pouzivejte pouze ovéfené ochranné helmy.

m Ochrana obli¢eje resp. ochranné bryle zadrzi piliny
a difevéné tfisky. Aby se zamezilo poranéni oci, je
nutné pfi praci s pfistrojem stale nosit ochranu ob-
liceje resp. ochranné bryle.

m Vzdy noste ochranu sluchu. Hluk vychazejici z pfi-
stroje mize poskodit sluch.

m Noste dikladné ochranné rukavice z odolného ma-
terialu, jako napft. kize.

m PFi fezani suchého dfeva noste protipraSnou mas-
ku. Mize dojit k tvorbé fezného prachu.

6.3 Skladovani a preprava

m Pfed kazdou pfepravou, i na kratké vzdalenosti,
fetézovou pilu vypnéte. Zapnéte brzdu fetézu a na-
sadte ochranu fetézu.

m Ochranu fetézu pouzivejte pfi pfepravé a skladovani.

m Bé&hem prepravy stroj zajistéte (i na vozidlech) pfed
prevracenim, abyste zabranili ztraté paliva, posko-
zeni nebo zranéni.

m Noste pfistroj pouze za pfedni rukojet. Vodici liSta pFi-
tom sméfuje dozadu, odvracena od téla (viz obr. L).

m Drzte horky tlumi€ hluku od téla. Hrozi nebezpedi
popaleni!

m Pfed uskladnénim fetézovou pilu ocCistéte a pro-
vedte udrzbu.

m Pristroj skladujte na bezpe&ném a suchém misté.
Zajistéte jej také pfed nepovolanym pfistupem.

m Vzdy vyjméte akumulator (37) ze zadni ochrany ru-
kou (12).

6.4 Bezpecnost okoli

m Narodni a/nebo obecni ustanoveni mohou ¢asové
omezovat pouziti hluénych motorovych pfistroja.
Informujte se o tom na pfisluSném obecnim ufadu.

m PFistroj nesmi byt provozovan ve vnitfnich prosto-
rach nebo jinych Spatné vétranych oblastech. Hrozi
nebezpeci uduseni v dasledku jedovatych spalin/
vyparl mazacich olejl.

m V pFipadé nevolnosti, bolesti hlavy nebo poruch vi-
déni a zavrati je tfeba okamzité prerusit praci. Tyto
pfiznaky mohou byt zplUsobeny mimo jiné pfili§
vysokou koncentraci vyfukovych plynl. PF¥i fezani
muzZe vznikat také prach, napf. dfevény prach, vy-
pary a kouf. Je tfeba zajistit lepSi vétrani a nosit
protiprachovou masku.

m Prace provadéjte pouze za denniho svétla.

m Nepracujte ani pfi nepfiznivych povétrnostnich
podminkach, jako napf. za desté nebo vétru. Hrozi
pfitom zvySené riziko nehody.

m UdrZujte svou pracovni oblast Cistou a uklizenou.

m PFi pouzivani fetézové pily udrzujte neziu&astnéné
osoby (zejména déti a zvifata) ve vzdalenosti nej-
méné 15 m od pracovni oblasti. Pfi rozptyleni mu-
Zete ztratit kontrolu nad pfistrojem.

m Pfed zacatkem prace se ujistéte, Ze v nebezpecné
z6né nejsou zadné osoby, zvifata ani pfedméty s
vécnou hodnotou.

m Nepracujte v blizkosti draténych plotl nebo v ob-
lastech s volnymi starymi draty.

m Pokud pracujete v snadno vznititelném prostfedi,
jako napf. v suché travé, pfipravte si hasici pro-
stfedky. Hrozi nebezpeci pozaru!
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6.5 Dopliite palivo

m Benzin je velmi snadno vznétlivy. Pfi Cerpani pohon-
nych hmot d dodrzujte bezpe&nou vzdalenost od ote-
vieného ohné a nekufte. Hrozi nebezpeci pozaru!

m Davejte pozor, abyste nevylili benzin. Benzin ani
olej na fetéz se nesmi dostat do pady. Vezméte si
na pomoc vhodné podklady.

m Tankujte pouze v dostatecné vétranych prostorach.
Benzinové vypary se mohou snadno vznitit nebo
vybuchnout.

m Pfed tankovanim vypnéte motor a nechte pfistroj
vychladnout. Pokud rozlijete benzin, ihned dotéena
mista vycCistéte. Davejte pozor, aby se vam palivo
nedostalo na obleceni, jinak se hned pfeviéknéte.

m Vyvarujte se také kontaktu benzinu nebo mazacich
latek (olejd) s pokozkou a ogima.

m Nevdechujte benzinové vypary/vypary mazaciho
oleje.

m Davejte pozor na netésnosti. Pokud vyte€e benzin,
nestartujte motor. Hrozi nebezpeci popaleni.

m Uzavér nadrze otevirejte jen opatrné, aby mohl
uniknout pfipadny pretlak a benzin nevystfikl.

6.6 Pred uvedenim do provozu

| A VAROVANI

Kontroly provadéjte vzdy pfed uvedenim do provozu

a pfi vypnutém motoru.

Zkontrolujte provozni bezpecnost pfistroje pred kaz-

dym pouzitim a poté, co upadl na zem.

Zkontrolujte, zda vSechny pohyblivé dily bezvadné

funguji. Pfi¢inou mnoha nehod jsou Spatné udrzova-

né nastroje.

Opravu poskozenych dild svéfte kvalifikovanému od-

bornému personalu.

Ret&zovou pilu a pfislusenstvi pouZivejte pouze pod-

le t&chto instrukci. Zohlednéte pfitom pracovni pod-

minky a provadénou ¢innost. Pouzivani motorovych

nastroji pro jiné nez uréené aplikace muze vést k

nebezpeénym situacim.

m Pravidelné kontrolujte funkénost brzdy fetézu (pfed-
ni ochrana ruky, viz obr. B).

m Zkontrolujte, zda je spravné namontovana vodici lista.

m Zkontrolujte, zda je spravné napnuty fetéz pily.
Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu a
vymeénu prisluSenstvi. Neodborné napnuty nebo
namazany fetéz se mlze pretrhnout nebo zvysit
riziko zpétného razu.

m UdrZujte fezné nastroje ostré a Cisté. Pravidelné
ostfete pfistroj a opotfebené dily v€as vymérite.
Peclivé udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se
méneé pfici a |ze je snadnéji vést.

m Zkontrolujte plynovou packu a pojistku plynové
packy, zda maji lehky chod. Plynova packa musi
zaskocit zpét do vychozi pozice.

m Zkontrolujte, zda je v nadrzi dostatek paliva a ma-
zaciho oleje fetézu.
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m Zkontrolujte, zda jsou rukojeti Cisté, suché a zbave-
né oleje a necistot.

m Nikdy nepracujte sami. V pfipadé nouze musi byt
nékdo pobliz.

m Pouzivejte fetézovou pilu pouze tehdy, kdyz stojite
na pevném, bezpe¢ném a rovném podkladu. Za-
brante nestabilnimu drzeni téla. Kluzky podklad
nebo nestabilni plochy pro stani (napf. na Zebfiku)
mohou vést ke ztraté rovnovahy nebo ke ztraté kon-
troly nad Fetézovou pilou. Zajistéte si stabilni postoj
a vzdy udrZujte rovnovahu. Tak mizete fetézovou
pilu Iépe kontrolovat i v ne€ekanych situacich.

m Nepracujte s Fetézovou pilou na stromé. P¥i praci
na stromé hrozi nebezpedi zranéni.

m Nikdy nefezte nad urovni ramen.

m Drzte fetézovou pilu vzdy pravou rukou za zadni
rukojet’ a levou rukou za pfedni rukojet’ (viz obr. D).
Drzeni fetézoveé pily opacné zvySuje riziko zranéni
a nesmi se pouzivat.

m Za bézici fetézové pily drzte vSechny €asti téla smeé-
rem od fetézu pily. Ujistéte se pfed spusténim Feté-
zové pily, Zze se ni¢eho nedotyka. P¥i praci s fetézo-
vou pilou miiZze i moment nepozornosti vést k tomu,
Ze je fetézem pily zachycen odév nebo €asti téla.

m Ret&zovou pilu okamZit& vypnéte, jakmile zazna-
menate citelné zmény v chodu stroje.

m Pokud Fetézova pila pfijde do kontaktu s kameny,
hiebiky nebo jinymi tvrdymi pfedméty, ihned vy-
pnéte motor a zkontrolujte fetéz pily a vodici listu,
zda nejsou poSkozené.

m Nenechte Fetézovou pilu spadnout, nenarazejte s
ni na pfekazky a nikdy nepouzivejte vodici liStu jako
paku.

m ReZte s fetézovou pilou pouze dFevo.

m PFi fezani napnutych vétvi poditejte s tim, Zze se
vymrsti zpét. Pokud se napjata dfevéna vlakna
uvolni, miZe napjata vétev trefit obsluhujici osobu
anebo dostat fetézovou pilu mimo kontrolu.

m Zejména opatrni budte pfi fezani podrostu a mla-
dych stromu. Tenky material se mGze zachytit v fe-
tézu pily a udefit vas nebo vas vyvést z rovnovahy.

6.7 Vibrace
| A VAROVANI

Vyhnéte se rizikim vibraci, jako je riziko Raynaudovy
choroby, kterd zpusobuje bélani prsta (poruchy pro-
krveni).

Syndrom bilych prstd je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se malé krevni cévy v prstech rukou a nohou
kfeCovité stahuji. Mezi pfiznaky patfi: Necitlivost,
ztrata citlivosti, brnéni, svédéni, bolest, ztrata sily,
zména barvy nebo stavu kidzZe. Dotéené oblasti jiz
nejsou dostate€né zasobovany krvi, a proto vypada-
ji velmi bled&. Casté pouzivani vibrujicich pfistrojt
muZe u osob s narusenim krevniho obé&hu (napf. ku-
faci, diabetici) zplsobit poskozeni nerva.
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Pokud zaznamenate neobvyklé negativni ucinky,
okamzité ukonclete praci a poradte se s lékafem. PFi
dlouhodobém a pravidelném pouzivani se proto do-
porucuje bedlivé sledovat stav vasich rukou a prstu.

DodrZujte k tomu nasledujici pokyny pro snizeni rizik:

m Télo a zvIasté ruce udrzujte v chladném pocasi teplé.

m Provadéjte pravidelné pfestavky a pohybujte ruka-
ma, abyste podpofili krevni ob&h.

m Omezte pouzivani nastroji s vysokymi vibracemi
za jeden den, rozdélte je na vice dni. Udélejte si
pracovni plan, ktery omezi zatizeni vibracemi.

m Pravidelnou udrzbou a pevnymi dily na pfistroji za-
jistéte co mozna nejnizsi vibrace pfistroje. Opotfe-
bované soucasti ihned vyménte.

m Pravidelné stfidejte svou polohu pfi praci.

m Pokud se stroj provozuje resp. pouziva €astéji, méli
byste se spojit se svym specializovanym prodejcem
a popf. si opatfit antivibrani pfislusenstvi (rukojeti).

6.8 Bezpecnostni funkce rFetézové pily (obr. 1)

m PREDNi OCHRANA RUKOU (1) chrani levou ruku
obsluhujici osoby, pokud by pfi bézici fetézové pile
sklouzla z pfedni rukojeti.

m ZADNI OCHRANA RUKOU (12) chrani pravou
ruku pfed kontaktem s odmrsténym nebo pretrze-
nym Fetézem pily.

m BRZDA RETEZU je bezpe&nostni funkce ke zmir-
néni zranéni v dusledku zpétnych raza a jejim pu-
sobenim se bézici fetézova pila béhem milisekund
zastavi. Pfi zpétném razu je aktivovana predni
ochranou ruky.

m ZABLOKOVANI PLYNOVE PAKY (9) zabrafiuje
nahodnému zrychleni motoru. Plynova paka mize
byt stisknuta pouze, pokud je stisknuto blokovani
plynové paky.

m DRAPOVY DORAZ (15) podpira motorovou pilu
na dfevé béhem prace. Nikdy nepracujte bez zubo-
vé opérky, fetézova pila mize strhnout obsluhujici
osobu dopfedu. Zubovou opérku pouzivejte k Fezani
kmen( nebo silnych vétvi. Pouzivani zubové opérky
zvySuje bezpelnost prace, snizuje osobni zatizeni
pfi praci a redukuje také vibrace. Pfi pouzivani fe-
tézové pily musi byt na kmen stromu vZzdy nasazen
drapovy doraz. Pomoci zadni rukojeti pfitlacte dra-
povy doraz ke kmeni stromu. Chcete-li Fezat, zatla¢-
te pfedni rukojet smérem k linii Fezu. Pro dalSi fezani
muZe byt nutné zménit polohu drapového dorazu.

6.9 Preventivni bezpeénostni opatireni proti zpét-
nému razu

| A VAROVANI

Davejte pfi praci pozor na zpétny raz pfistroje. Hrozi
nebezpedi zranéni. Zamezte zpétnym razim opatr-
nosti a spravnou technikou fezani.

m Dotyk hrotem listy maze v mnohych pfipadech vést
k neoCekavané, dozadu sméfované reakci, pfi kte-
ré se muze vodici lista vymrstit nahoru a ve sméru
obsluhy (obr. I).

m Zpétny raz muzZe nastat, pokud se $pice vodici listy
dotkne pfedmétu nebo pokud se ohne dfevo a fe-
téz pily se pevné sevie v fezu.

m NezZ je pilovy fetéz veden v oblasti fezu, mize dojit
ke sklouznuti do strany nebo k poskoCeni fetézové
pily. (Pozor! ZvySené riziko zpétného razu!)

m VzpfiCeni fetézu pily na horni hrané vodici listy
muze fetézovou pilu nekontrolované prudce vrh-
nout zpét k obsluhujici osobé (viz obr. I).

m Vzpfieni fetézu pily na spodni hrané vodici listy
muze Fetézovou pilu nekontrolované prudce vytrh-
nout od sméru obsluhujici osoby (viz obr. J).

m Budte extrémné opatrni, kdyz nasazujete fetéz fe-
tézové pily k dalSimu fezani do jiz na¢atého fezu.

m Nefezte vétve ani kusy dfeva, které mohou béhem
fezani zménit polohu nebo u kterych se fez v pru-
béhu fezani zavira.

m Kazda z téchto reakci mlize vést k tomu, Ze ztratite
kontrolu nad pilou a mozna se tézce zranite. Nikdy
se nespoléhejte pouze na bezpecnostni zafizeni
zabudovana na fetézové pile. Jako uzivatel Fetézo-
vé pily ucinte rlizna opatfeni, abyste mohli pracovat
bez nehod a zranéni.

Zpétny raz je disledkem chybného nebo nespravné-
ho pouzivani. Tomu Ize zabranit vhodnymi preventiv-
nimi opatfenimi, popsanymi dale:

m Pilu drzte pevné obéma rukama, pfiCemz palce a
prsty obemykaji rukojeti fetézové pily. Télo a paze
uvedte do takové polohy, ve které mlzete zachytit
sily zpétnych raz(. Pokud byla u¢inéna vhodna opat-
feni, mazZe obsluha sily zpétnych razt zvladnout.
Nikdy Fetézovou pilu nepoustéjte z ruky (viz obr. D).

m Zabrante abnormalnimu drzeni téla a nefezejte
nad Urovni ramen. Tim je zabranéno nezamyslené-
mu dotyku hrotu listy a je umoznéna lepSi kontrola
fetézové pily v neoCekavanych situacich.

m Pouzivejte vzdy vyrobcem pfedepsané nahradni
liSty a Fetézy pily. Nespravné nahradni listy a pilové
fetézy mohou vést k pfetrzeni fetézu pily a/nebo ke
zpétnému razu.

m DrZte se pokynu vyrobce pro brouseni a udrzbu fe-
tézu pily. PFili§ nizké hloubkové omezovace zvySuji
sklony ke zpétnému razu.

m Nikdy nefezte Spickou listy. Hrozi nebezpedi zpét-
ného razu.

m Ujistéte se, Ze v oblasti fezani nejsou Zadné hfebiky
ani kousky kovu. Davejte pozor zejména na hiebi-
ky nebo kousky kovu v okoli oblasti fezani. Budte
také opatrni pfi fezani tvrdych dfev, v nichZ se mlze
fetéz zaseknout. Tim maze dojit ke zpétnému razu.

m Zacnéte fez plnou silou a béhem fezani udrzujte
fetézovou pilu stale v nejvyssi rychlosti.
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m Postarejte se o to, aby na zemi nelezely zadné
predméty, o které byste mohli klopytnout.

6.10 Zbytkova rizika

/A NEBEZPECI

NEBEZPECi ZRANENI!

Kontakt s fetézem pily mize vést ke smrtelnym fez-
nym zranénim.

Nikdy nezasahujte rukama do béziciho Fetézu pily.

NEBEZPECi ZPETNEHO RAZU!
Zpétny raz mze vést ke smrtelnym feznym zranénim.

NEBEZPECI POPALENI!
Ret&z a vodici lidta se za provozu zahfeji.

7. Technické udaje

Technické udaje o akumulatoru a nabije€ce nalezne-
te v samostatném navodu pro fadu 20V IXES

Hmotnost bez paliva, s akumulatorem bez fezaci

SOUPTAVY eeeieeeaiiiiieaaeaaiieeeaaaaaineeeaeeannneeaaaas cca 7,1 kg
Hmotnost bez paliva, s akumulatorem a Fezaci sou-
0] €= 1Yo 11 ST SRP cca 8,4 kg
Palivova nadrz...........cccccoeveneee. cca 550 cm® (0,55 1)
Nadrz na mazaci olej pro fetéz....... cca 260 cm® (0,26 1)
Pouzitelna délka fezu™ ..........ccoceeiiiieeniniceen, 47 cm
Vodici l$ta.....eeieiieiiiic e 50 cm (20")
Max. rychlost fFet8zu........ccocvviniiiiiiiice e, 22m/s
Rozted retézu ......coovvvveiviiieieennn, 8,255 mm (0,325%)
Tloustka hnaciho ¢lanku................... 1,5 mm (0.058”)
Typ fetézu pily ..o Kangxin 325.058-76
Typ vodici listy......ccccceeen. Kangxin BE20-76-5812P
Retézové kolegko

Pocet zubl/roztec ............. 7 zub(/8,255 mm (0,325")
Zdvihovy objem motoru.........cccccceeeeeiiiiieneenn. 56 cm?
Max. vykon motoru podle ISO 7293 ............... 2,3 kW
Volnobézné otacky n, ......c.cevvvennnnn 3100 + 300 min-!
OtaCKy N e 11500 min-*
Zapalovaci svi€ka..........ccecvveiinenennnen. L8RTF/L8RTC
UrOVEM @MISH ......cececveeeeeeeceeeeeeeeceeee e en e Y

Postupem EU pro schvalovani typu ....... 811,32 g/kWh

* Skuteéna délka fezu muaze byt kratSi nez uvedena
délka fezu.

Hluk

Hladina akustického tlaku Lp(A) podle

SO 22868......cooueiiiieieeiee e 97,3 dB
Kolisavost Kp(A) .................................................... 3dB
Hladina akustického vykonu LW(A)

podle SO 22868 .........cccceeieeiiieieniceree e 111 dB
Kolisavost KW(A) .................................................... 3dB
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Udaje k hlukovym emisim podle z&kona o bezpeé-
nosti vyrobku (ProdSG) resp. smérnice o strojnich
zarizenich ES: Hladina akustického tlaku na pracovi-
$ti mGze presahnout 80 dB.

V takovém pfipadé jsou pro uzivatele nutna ochranna
protihlukova opatfeni (napf. noSeni vhodné a ucelné
ochrany sluchu a dodrzovani pravidelnych prestavek).

Vibrace

Hodnota vibraci u zadni

rukojeti podle ISO 22867 ...........ccceeevveeennee 7,728 m/s?
Hodnota vibraci u pfedni

rukojeti podle ISO 22867 ...........cccceeeeee. 15,226 m/s?
Kolisavost K........ooovveieeeiiiieieeeeeeieee e 1,5 m/s?

| A VAROVANI

Vyvarujte se ohroZeni zpusobenych vibracemi, napf.
rizika bélani prstd (Raynaudlv fenomén, poruchy
prokrveni); délejte v praci €asté prestavky a pfi nich
si napf. tfete dlané o sebe.

| A VAROVANI

Skute¢na existujici hodnota vibraci se muze béhem
pouzivani stroje liSit od hodnoty uvadéné v navodu k
obsluze resp. od vyrobcem uvedené hodnoty. To miize
byt zplisobeno nasledujicimi ovliviiujicimi faktory, kte-
ré je tfeba vzit v ivahu pfed pouzitim nebo béhem né;j:

 Je-li stroj pouzivan spravné.

 Je typ fezu spravny pro dany material nebo zplsob
jeho zpracovani.

* je-li stroj v dobrém technickém stavu

« stav ostrosti fezného nastroje, resp. spravny fezny
nastroj

» Jsou pfipadna volitelna vibra&ni madla namontova-
na a jsou pevneé spojena s télesem stroje.

8. Pred uvedenim do provozu

Pfed uvedenim akumulatoru a nabijecky do provozu
si pfeCtéte samostatny navod pro fadu 20V IXES

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

POZOR

PFistroj a balici materidly nejsou hracka! S plastovy-
mi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat déti!
Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a uduseni!
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» Odstrarite stru¢ny navod ze startovaciho tazného
lanka (4).

8.1 Montaz vodici liSty a napnuti fetézu pily

Montaz provadéjte vzdy pfi vypnutém motoru.

| A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!
Noste vzdy ochranné rukavice, kdyz se dotykate feté-
zu pily (17). Nebezpedi zranéni ostrymi fezacimi zuby!

Upozornéni

Novy Fetéz pily (17) se protahuje a musi se Castgji
dodatecné napinat. Pravidelné po kazdém fezu kont-
rolujte napnuti fetézu a upravte jej.

Podle stupné opotiebeni Ize vodici liStu (16) obratit.

» Postavte fetézovou pilu na rovny stabilni podklad.

» Zatahnéte pfedni ochranu rukou (1) az na doraz
dozadu pro uvolnéni brzdy fetézu (viz obr. B).

* Vyjméte obé upevriovaci matice (20) pomoci klice
na zapalovaci svicky (31).

» Sejméte kryt fetézového kola (22).

» Nasunte podélny otvor vodici liSty (16) na oba vy¢-
nivajici epy.

» Polozte fetéz pily (17) pfes ozubeni fetézového
kola (26). Zavedte Fetéz pily (17) pfesné ve sméru
uvedeném na vodici listé (16). Na hrotu vodici lis-
ty (16) je vodici kole¢ko, do jehoz ozubeni se musi
vlozit fetéz pily (17).

» Trochu za vodici liStu (16) zatahejte, abyste fetéz
pily (17) lehce pfedpnuli.

» Znovu nasadte kryt fetézového kolecka (22). Dbej-
te na to, aby uvnitf uloZeny upinaci kolik fetézu (23)
zapad| do pfisluSsného otvoru (25) vodici listy (16)
(viz obr. S). Pfestavte popf. upinaci Sroub fetézu
(21) pomoci kli¢e na zapalovaci svicky / plochého
Sroubovaku (31) (viz obr. T).

* Rukou naSroubujte obé upevinovaci matice (20).
Davejte pfitom ale pozor, abyste je jeSté neutahli
prilis pevné.

» Klicem na zapalovaci svicky / plochym Sroubo-
vakem (31) otacejte upinaci Sroub fetézu (21) po
smeéru hodinovych ruci¢ek, az spodni €ast fetézu
pily (17) vklouzne do vodici listy (16). Ret&z pily (17)
musi doléhat na spodni stranu liSty. Pfi uvolnéné
brzdé fetézu musi byt mozné Fetéz pily (17) natah-
nout pfes vodici liStu (16) rukou (viz obr. U).

Upozornéni

Novy Fetéz pily (17) se protahuje a musi se Castéji

dodatecné napinat.

» Pevné utahnéte obé upevriovaci matice (20) pomo-
ci klice na zapalovaci svi¢ky / plochého Sroubova-
ku (31).

8.2 Miseni paliva
Motor se musi pohanét palivovou smési z benzinu a
motorového oleje.

| A VAROVANI

Vyvarujte se pfimého kontaktu pokozky s palivem a
vdechovani palivovych vyparu.

Pouzivejte pouze smés bezolovnatého benzinu (min.
ROZ 95) a specialniho motorového oleje na dvoutakt-
ni motory (JASO FD/ISO - L - EGD). Palivovou smés
namichejte podle tabulky miseni paliva.

Nalijte vzdy spravné mnozstvi benzinu a oleje pro
2taktni motory do pfilozené misici nadoby (30) (viz
»tabulka miseni paliva®). Nasledné misici nadobu (30)
dobfe protfepeijte.

8.2.1 Tabulka miseni paliva

Postup miseni: 40 dilG benzinu na 1 dil oleje
Benzin ... 2taktni olej
0,5 litru e 12,5 ml

8.3 Doplnéni paliva obr. R
| A VAROVANI

Palivo nalévejte pouze pfi vypnutém a vychladlém
motoru. Hrozi nebezpeci pozaru!

» Pfed plnénim vzdy vycistéte oblast kolem uzavé-
ru palivové nadrze (13), aby se do palivové nadrze
nedostala necistota. Pouzijte k tomu suchy hadfik
nepoustéjici vidkna.

» Polozte pfistroj na bok, aby uzavér palivové nadrze
(13) byl nahofte.

» Uzavér palivové nadrze (13) oteviete otaCenim proti
sméru hodinovych ru€i¢ek. Uzavér palivové nadrze
(13) je spojen s pojistkou proti ztraceni v palivové
nadrzi a nemGze tak spadnout.

» Nalijte do palivové nadrze palivovou smés. Pfi na-
Iévani palivo nerozlijte a nepliite palivovou nadrz az
po okraj.

* Rozlité palivo ihned setiete.

» Uzavér palivové nadrze (13) zaviete otaCenim ve
sméru hodinovych rucicek.

UPOZORNENI
Po kazdém naliti paliva zkontrolujte také olej na fetéz.

8.4 Doplnéni oleje na retéz pily obr. Q

| A VAROVANI

Olej na fetéz pily nalévejte pouze pfi vypnutém a vy-
chladlém motoru. Hrozi nebezpedi pozaru!

Nikdy nepracujte bez mazani fetézu! Kdyz bézi fetéz
pily nasucho, fezaci souprava se v kratké dobé nena-
pravitelné zni¢i.

Pfed praci vzdy zkontrolujte mazani fetézu.

Cz|57

www.scheppach.com



UPOZORNENI

Pouzivejte pouze olej na fetéz pily. Pfednostné bio-

logicky odbouratelny olej. Nepouzivejte zadny stary

olej, motorovy olej atd.

Bé&hem prace kontrolujte, zda mazani fetézu funguje.

» Pfed plnénim vzdy vycistéte oblast kolem uzavé-
ru nadrze na fetézovy olej (14), aby se do nadrze
nedostala necistota. Pouzijte k tomu suchy hadfik
nepoustéjici vlidkna.

» Polozte pfistroj na bok, aby uzavér nadrze na feté-
zovy olej (14) sméfoval nahoru.

» Uzavér nadrze na fetézovy olej (14) oteviete ota-
¢enim proti sméru hodinovych rucicek. Uzavér
nadrze na fetézovy olej (14) je spojen s pojistkou
proti ztraceni v nadrZi na fetézovy olej a nemuize
tak spadnout.

» Pfi nalévani olej na Fetéz nerozlijte a nepliite nadrz
na fetézovy olej az po okraj.

* Rozlity olej na fetéz ihned setiete.

» Uzavér nadrze na fetézovy olej (14) zaviete otace-
nim ve sméru hodinovych rucicek.

8.5 Napnuti a kontrola fetézu pily obr. T,U
| A VAROVANI

Natahnéte si ochranné rukavice! Nebezpedi zranéni
ostrymi fezacimi zuby!
Napnuti fetézu kontrolujte pravidelné pfed kazdym
uvedenim do provozu.

» Pfed napnutim musite trochu povolit ob& upevriovaci
matice (20) pomoci kli¢e na zapalovaci svi¢ky (31).

» Otéacejte napinacim Sroubem fetézu (21) pomoci
plochého Sroubovaku (31) po sméru hodinovych
rucicek, abyste zvysili napnuti.

» Pevné utahnéte obé upevriovaci matice (20) pomo-
ci klice na zapalovaci svicky (31).

+ Retéz pily (17) musi doléhat ke spodni strang listy.
Zkontrolujte, zda je mozné fetéz pily (17) (pfi uvol-
néné brzdé fetézu, pfedni ochranu ruky (1) zatah-
nout dozadu) natahnout pfes vodici listu (16) rukou.

UPOZORNENI
Novy Fetéz pily (17) se protahuje a musi se Castéji
dodatecné napinat.

9. Uvedeni do provozu
Informace o uvedeni do provozu a obsluze akumu-

latoru a nabije€ky naleznete v samostatném navodu
SBSK2.0

| A OPATRNE

DodrzZujte zakonné predpisy k nafizeni o ochrané
pred hlukem.
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A Pozor!
Pred uvedenim do provozu vyrobek bezpodmi-
necné kompletné smontujte!

Pracovni pokyny
Seznamte se pfed pouzitim s manipulaci s fetézovou
pilou.

Pfed kazdym pouzitim nebo po padu fetézové pily
je nutné ji peclivé zkontrolovat, zda neni poSkozena.
Pokud zjistite jakékoli poSkozeni, musite je neprodle-
né opravit vy nebo autorizované servisni stredisko.
Pfed kazdym uvedenim fetézové pily do provozu
zkontrolujte nasledujici body:

» Spravné usazeni vodici listy

* Smér montaZe/chodu a bezvadny (ostry) fetéz pily

* Napnuti fetézu pily (u nového Fetézu nékolikrat
zkontrolujte a sefidte)

* Funkce mazani fetézu

» Funkce brzdy fetézu

» Funkce spojky (zadny pohyb fetézu ve volnobéhu)

» Tésnost pohonného systému

» Bezvadny stav a Uplnost ochrannych zafizeni a fe-
zaciho ustroji

» Pevné utazeni veSkerych Sroubovych spojl

 Lehkost chodu v&ech pohyblivych dild

UPOZORNENI

Ret&zova pila nema startovaci plynovou pojistku.

Z tohoto dlivodu deaktivujte vytaZzenou packu stude-
ného startu (syti¢) (8) pouze pomoci pojistky plynové
paky (9) a plynové paky (10).

Packa studeného startu (syti¢) (8) pak automaticky
pfejde do provozni polohy ,Teply start®.

VytaZenou packu studeného startu (syti¢) (8) netlacte
jednoduse rukou zpét do polohy teplého startu, jinak
by motor mohl nastartovat se zvySenym volnobéhem.

9.1 Spusténi motoru obr. C

Startovaci tazné lanko (4) vytahujte vzdy rovné. Kdyz
se startovaci tazné lanko (4) naviji zpatky, pevné drz-
te jeho rukojet’ (4). Nenechte nikdy startovaci tazné
lanko (4) zasko€it zpatky.

Pristroj Ize provozovat i bez akumulatoru (37), pokud
jej nastartujete pomoci startovaciho tazného lanka (4).

9.1.1 Vlozeni a vyjmuti akumulatoru Obr. V

| A VAROVANI

Nebezpeéi zranéni nechténé najetym pfistrojem.
Akumulator vkladejte do pfistroje pouze tehdy,
kdyz je pfistroj pIné pfipraveny k pouziti.

www.scheppach.com



UPOZORNENI!
Nebezpeéi poskozeni! Nevhodny akumulator maze
poskodit zaFizeni i akumulator.

Vsazeni akumulatoru

1. Zasunte nabity akumulator (37) podél vodici listy
pod zadni ochranu rukou (12). Akumulator se slysi-
telné zajisti.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte a podrzte odjisténi akumulatoru na aku-
mulatoru (37).

2. Vytahnéte akumulator (37) ze zadni ochrany rukou
(12).

9.1.2 Startovani pii studeném motoru

| A VAROVANI

Pfed kazdym uvedenim do provozu zapnéte brzdu
fetézu (zatlacte ochranu rukou (1) dopfedu).

Nenechte nikdy startovaci tazné lanko (4) vymrstit

dozadu. To muze vést k poSkozeni.

» Sejméte kryt (27) z vodici listy (16).

» Postavte Fetézovou pilu na stabilni a rovny podklad.
Reté&z pily (17) se pfitom nesmi dotykat zemé&.

» Zatlacte pfedni ochranu rukou (1) dopfedu, az za-
cvakne. Ret&z pily (17) je blokovany brzdou fetézu.

» 6x stisknéte palivové Cerpadlo ,Primer” (7)

» Nastavte spinac pro zapnuti / vypnuti (6) na,,ON*.

» Vytahnéte paku na studeny start (syti¢) (8) (I™).

» Zasunte Spi¢ku boty do zadni ochrany rukou (12)
(viz obr. C).

» Podrzte Fetézovou pilu za pfedni rukojet’ (2) a vyta-
hujte pomalu startovaci tazné lanko (4), az pocitite
odpor.

* Nyni za startovaci tazné lanko (4) rychle zatahné-
te, az motor nastartuje. Pokud motor nenaskodi,
postup opakujte. Dokud je paka na studeny start
(syti€) (8) vytazena (I1), motor jen kratce nabéhne
a pak se zase vypne.

» Alternativné muzZete motor nastartovat pomoci
elektrického startéru (35). K tomu vlozte akumula-
tor (37). Odklopte kryt tlacitka Start (36) smérem
nahoru a stisknéte tla¢itko Start (35). Obr. C1

» Jakmile se motor vypne, stisknéte pojistku plynové
packy (9) sou€asné s plynovou packou (10). Paka
na studeny start (syti¢) (8) skoci automaticky do
provozni polohy ,Teply start®.

* Nyni znovu rychle zatahnéte za startovaci tazné
lanko (4), az motor nastartuje.

S elektrickym startovanim: Znovu stisknéte tlacitko
Start (35), dokud motor nenastartuje: Obr. C1

Pokud motor ani po nékolika pokusech nenaskodi,
prectéte si kapitolu ,Napovéda pfi poruchach®.

UPOZORNENI

PFi vysokych venkovnich teplotach se maze stat, Ze

je nutné startovat bez sytice i pfi studeném motoru!

» Zatazenim predni ochrany rukou (1) dozadu
uvolnéte brzdu fet&zu (viz obr. D). OPATRNE! Brz-
da fetézu je nyni uvolnéna. Pokud se stiskne plyno-
va packa (10) spole€né s pojistkou plynove packy
(9), fetéz pily (17) se rozbéhne.

9.1.3 Startovani pfi zahfatém motoru
(Pristroj byl zastaveny na méné nez 15-20 minut.)

| A VAROVANI

Pfed kazdym uvedenim do provozu zapnéte brzdu
fetézu (zatlacte ochranu rukou (1) dopfedu).

» Zatlacte pfedni ochranu rukou (1) dopfedu, az za-
cvakne. Ret&z pily (17) je blokovany brzdou fetézu.

» Nastavte spinac pro zapnuti / vypnuti (6) na ,ON*.

» Paka na studeny start (syti€) (8) se pro nastartovani
teplého motoru nemusi zatahovat.

» Zasunte Spi¢ku boty do zadni ochrany rukou (12)
(viz obr. C).

» Podrzte Fetézovou pilu za pfedni rukojet’ (2) a vyta-
hujte pomalu startovaci tazné lanko (4), az pocitite
odpor.

» Jen rychle zatahnéte za startovaci tazné lanko (4).
PFistroj by mél nastartovat po 1-2 zatahnutich. Pokud
pristroj nenastartuje ani po 6 zatahnutich, opakuijte
postup popsany v ,Startovani se studenym motorem®.

S elektrickym startovanim: Znovu stisknéte tlacitko
Start (35), dokud motor nenastartuje: Obr. C1

9.2 Vypnuti motoru

9.2.1 Sled kroku pfi nouzovém vypnuti
Pokud je nutné pfistroj okamzité zastavit, nastavte
spina¢ pro zapnuti/vypnuti (6) na ,OFF*.

9.2.2 Normalni sled kroku

» Pustte plynovou packu (10). Motor pfejde na volno-
béZnou rychlost.

» Nastavte pak spina¢ pro zapnuti/vypnuti (6) na ,OFF*.

9.3 Provoz ve volnobéhu

Ve volnobé&hu musi byt Fetéz pily (17) zastaveny. Po-
kud by se fetéz pily (17) otacel, je tfeba nastavit vol-
nobézné otacky!

UPOZORNENI

Pokud se Fetéz pily (17) pohybuje ve volnob&hu nebo
motor pfi redukci plynu sam zhasne, je tfeba provest
sefizeni karburatoru (viz kapitolu ,Udrzba - sefizeni
karburatoru®).

+ Retézovou pilu zvednéte.
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» Drzte pevné levou rukou pFedni rukojet (2).

» Drzte pevné pravou rukou zadni rukojet (11). Dlan
ruky pfitom spog¢iva na pojistce plynové packy (9) a
ukazovak stiskne plynovou packu (10) (viz obr. D).

* Po jednom stisknuti plynové packy (10) se rozbéh-
ne motor na neutral.

* Nechte motor kratce zahfat.

9.4 Kontrola a nastaveni mazani retézu

» Nikdy nepracujte bez mazani fetézu! Kdyz bézi fe-
téz pily nasucho, fezaci souprava se v kratké dobé
nenapravitelné znici.

» Pfed praci vzdy zkontrolujte mazani fetézu.

Upozornéni

Pouzivejte pouze olej na fetéz pily, pfednostné bio-
logicky odbouratelny. Nepouzivejte zadny stary olej,
motorovy olej atd.

Béhem prace kontrolujte, zda mazani fetézu funguje.

Podrzte fetézovou pilu bézicim ve stfednich otac-
kach nad pafezem nebo vhodnym podkladem. Pokud
je mazani dostate¢né, na pafezu nebo podkladu se
vytvofi lehky olejovy film (viz obr. E).

» Pokud je tfeba, Ize mazani fetézu zvysit nebo snizit

regulaénim Sroubem oleje (19).

» K tomu si vezméte na pomoc dodany plochy Srou-

bovak (31):

- Napfred regulacni Sroub oleje (19) stisknéte a pak
jim otacejte po sméru hodinovych rucicek, abys-
te snizili mazani fetézu.

- Napred regulacni Sroub oleje (19) stisknéte a
pak jim otacejte proti sméru hodinovych rucicek,
abyste zvysili mazani fetézu.

9.5 Kontrola brzdy fetézu

| A VAROVANI

Brzda fetézu se musi zkontrolovat pfed kazdym uve-
denim do provozu.

Brzda fetézu okamzité zabrzdi fetéz pily pfi zpé&tném
razu.

» Dbejte na to, aby byla pfedni ochrana rukou (1)
prosta necistot a bylo mozné ji snadno pohybovat.

» Nastartujte Fetézovou pilu podle popisu v bodé 9.1 a
zrychlete fetéz pily na nejvyssi rychlost (plny plyn).

» Aktivujte pfi bé&zicim Fetézu pily pfedni ochranu
ruky (1). Retézova brzda musi Fetéz pily pfi max.
rychlosti pfibrzdit a zablokovat.

| A VAROVANI

ZvysSené otacky motoru po pfili§ dlouhou dobu pfi
zablokované brzdé fetézu posSkozuji motor a pohon
fetézu.
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Pokud by se fetéz pily (17) pfesto pohyboval, kontak-
tujte zakaznicky servis.

10.Zakladni pracovni pokyny ke kaceni

A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!
Rezani a kaceni a veskeré s tim spojené prace sméji
provadét pouze specialné vySkolené a poucené osoby.

Upozornéni

Dodrzujte specifické pfedpisy pro kaceni pfislusné

zemeé a informujte se u pfislusného ufadu.

» Dbejte nato, aby v dusledku padajicich vétvi a stro-
mu nemohl nikdo pfijit k thoné.

» V pracovni oblasti se sméji zdrzovat pouze osoby,
které jsou zapotfebi pro kaceni.

» Pracovni oblast kolem kmene udrZujte volnou a ukli-
zenou, aby méli pracovnici zajistény stabilni postoj.

+ Unikové cesty udrzujte voIné a uklizené, aby bylo
mozné rychle opustit pracovni oblast.

* Neprovadéjte kaceni pfi silném vétru, Spatném po-
€asi nebo Spatné viditelnosti.

» Dodrzujte vzdalenost od nejblizSiho pracovisté nej-
méné 2 1/2 délky kmene.

10.1 Pouziti a manipulace

» Nikdy nespoustéjte pfistroj dfiv, nez spravné na-
montujete vodici liStu (16), Fetéz pily (17) a kryt fe-
tézového kola (22).

» Nefezte dfevo lezici na zemi resp. nezkousejte od-
fezat kofeny vy€nivajici ze zemé. V kazdém pfipa-
dé zabrarite tomu, aby se fetéz pily (17) zanofil do
pudy, jinak se fetéz pily (17) okamzité ztupi.

» Pokud byste se nechténé pfistrojem dotkli pevného
predmétu, ihned vypnéte motor a prohlédnéte pfi-
stroj, zda neni poSkozeny.

» Provadéjte peclivou udrzbu pfistroje. Kontrolujte, zda
pohyblivé dily funguji bezvadné a nejdou seviené,
zda nejsou prasklé nebo tak poskozené, Ze je ome-
zena funkénost elektrického nastroje. Poskozené dily
nechte pfed pouzivanim nastroje opravit. PFi€inou
mnoha nehod jsou Spatné udrzované pfistroje.

» Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udr-
Zo0vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici
a lze je snadngji vést.

» Pokud by vznikla blokada mezi feznym materialem
a fetézem pily, pilu ihned vypnéte. PoCkejte, az se
fetéz pily zastavi. Vyjméte konektor zapalovaci svi¢-
ky a na odstranéni blokady si navleCte protifezné
rukavice. Pokud je nutné vyjmout vodici listu, fidte
se instrukcemi popsanymi v kapitole Montaz. Po
odstranéni blokady a opétovné montazi je nutné
provest zkuSebni béh. Pokud pfitom zjistite vibrace
nebo mechanické zvuky, pferuste praci a obratte se
na autorizované servisni stfedisko. Pokud by se toto
ohrozeni vyskytovalo €astéji, doporucujeme Skoleni.
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« Udrzbu pristroje svéFte kvalifikovanému personalu.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily doporu-
¢ené vyrobcem.

10.2Vytvoreni zaseku

Upozornéni

Zasek uréuje smér padu kaceného stromu.
Umistéte zasek v pravém uhlu ke sméru padu.
ReZte pokud moZno co nejnize u zems.
Opfete fetézovou pilu o zubovou opérku (15).

10.2.1Umisténi zaseku (obr. F)

» Zacénéte napfed fezem zaseku A. Hloubka zaseku
by méla €init cca 1/4 prdméru kmene a byt v Uhlu
45°-60°.

10.2.2 Kontrola sméru kaceni (obr. G)

Umistéte fetézovou pilu s vodici listou (16) do hloubi
z4seku.

V ptipadé potfeby odpovidajicim zplsobem dodate¢-
né pfifiznéte zasek.

10.3Provedeni hlavniho fezu (obr. F)

» Nasadte hlavni fez B o cca 2-3 cm vySe nez je vo-
dorovny fez zaseku A. Dbejte na to, aby byl hlavni
fez B veden pfesné vodorovné.

» Ponechte pfed hlavnim fezem B zlomovou listu C,
cca 1/10 praméru kmene. Zlomova lista C pusobi
jako kloubovy zavés, vede strom k zemi a jisti ho
pred pfed€asnym padem.

| A VAROVANI

Nebezpeci urazu!

Bé&hem provadéni hlavniho fezu B v Zadném pfipa-
dé nenafiznéte zlomovou listu C, protoze by se jinak
strom mohl skacet nepfedvidanym smérem!

Budte pfipraveni na to, Ze strom pfi padu maze v fezu
nekontrolované ,proklouznout®.

Budte pfipraveni na to, Ze strom pfi narazu na zem
muZe nekontrolované ,odskogit" nékterym smérem.

» Abyste zabranili tomu, Ze se fetézova pila vzpfici v
hlavnim fezu B, zatluéte véas do hlavniho fezu B Kkli-
ny z hliniku nebo plastu. Nepouzivejte Zzelezné kliny.

Vécné skody!
Dejte pozor, aby klin nepfiSel do styku s fetézem pily
(17). Retéz by se tim mohl silné& podkodit.

10.40dvétvovani

» Zasadné meéjte na paméti nebezpeéi zpétné vy-
mrsténych vétvi.

» Pfi odvétvovani si nestoupejte na kmen.

» Nikdy nefezte hrotem listy.

» Nikdy nefezte vice vétvi najednou.

» Pfi odvétvovani pokud mozno opfete fetézovou pilu
0 zubovou opérku (15).

» Méjte na paméti, Ze se fetézova pila na konci fezu
muze vlastni hmotnosti vychylit. Neni uz opfena v
fezu, proto ji pfislusné vyrovnejte.

» Zaujméte pro odvétvovani pevnou, stabilni a bez-
pecnou polohu.

10.4.10dvétvovani po €astech

Nez provedete finalni oddélovaci fez, dlouhé resp.
tlusté vétve zkratte (viz obr. N). Retéz pily (17) se ji-
nak mGze snadno vzpficit.

11. Opracovani napnutého dreva

PFi opracovani napnutého dfeva je bezpodminecné
nutné dodrZet spravné poradi krok(. Jinak se mlze Fe-
téz pily (17) vzpficit nebo mize dojit ke zpétnému razu.
DFevo pod pnutim se musi vzdy napfed nafiznout na
strané tlaku. Teprve pak muze nasledovat oddélovaci
fez na tazné strané

Tak se zamezi uviznuti Fetézu pily (17).

Vécné skody!
Lezici dfevo se nesmi naspodu mista fezu dotykat
zeme, jinak by se mohl fetéz pily (17) poskodit.

Bezpecna prace

e Udrzujte pfistroj v dobrém pouzitelném stavu,
abyste zamezili draztim.

» Pokud pfistroj spadne na zem, zkontrolujte ho, zda
nema viditelné poskozeni nebo vady.

» Nepouzivejte pfistroj, pokud stojite na Zebfiku nebo
na nestabilnim stanovisti.

* Nenechte se zlakat k nepromyslenému Fezu. To by
mohlo ohrozit jak Vés, tak ostatni osoby.

» Pravidelné stfidejte svou polohu pfi praci. DelSi po-
uzivani pfistroje muze vést k porucham prokrveni
rukou vlivem vibraci. Dobu pouzivani véak mGzete
prodlouzit pomoci vhodnych rukavic nebo vklada-
nim pravidelnych pfrestavek. Méjte na paméti, ze
osobni nachylnost ke Spatnému prokrvovani, niz-
8i venkovni teploty nebo velka uchopovaci sila pfi
praci dobu pouzivani snizi.

11.1 Kmen je ohnuty doli

» Provedte napfed odlehéovaci fez 1 (cca 1/3 pri-
méru kmene) na strané pfitlaku (viz obr. K).

+ Poté provedte oddélovaci fez 2 (cca 2/3 priméru
kmene) na strané tahu (viz obr. K).

11.2Kmen je ohnuty nahoru

» Provedte napfed odlehéovaci fez 1 (cca 1/3 pri-
méru kmene) na strané pfitlaku (viz obr. K).

+ Poté provedte oddélovaci fez 2 (cca 2/3 priméru
kmene) na strané tahu (viz obr. K).
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12.Preprava

» P¥i pfepravé pouzivejte vzdy kryt vodici listy (27).

» Pfed kazdou pfepravou, i na kratké vzdalenosti,
fetézovou pilu vypnéte. Béhem pfepravy stroj za-
jistéte (i na vozidlech) pfed pfevracenim, abyste
zabranili ztraté paliva, poSkozeni nebo zranéni.

» Noste pfistroj pouze za pfedni rukojet’ (2). Vodici lista

pritom sméfuje dozadu, odvracena od téla (viz obr. L).

Drzte horky tlumi¢ hluku od téla. Hrozi nebezpedi

popaleni!

* Vzdy vyjméte akumulator (37) ze zadni ochrany ru-
kou (12).

13.Cisténi a udrzba

VSechny pokyny tykajici se udrzby a ¢isténi je tfe-
ba provadét pravidelné nebo denné a pfed kazdym
uvedenim do provozu. Neodborna udrzba muaze vést
k vaznym vécnym Skodam ¢&i ujmé na zdravi. Pokud
uzivatel nemuZze tuto praci provést sam, mél by se
obratit na odborného prodejce.

| A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pfed Cisténim pfistroj vzdy vypnéte a vytahnéte ko-
nektor zapalovaci svicky (34).

(viz kapitola 13.4 Udrzba zapalovaci svigky).

Vzdy vyjméte akumulator (37) ze zadni ochrany ru-
kou (12).

Upozornéni

Po kazdém pouziti by se mél pfistroj dikladné vydistit.
Cisténi a udrzbu provadéjte pouze tak, jak je uvede-
no v tomto navodu k obsluze. Prace dalSiho rozsahu
musi provadét odborny personal.

Udrzbové prace je nutné provadét pravidelng (viz ka-
pitolu ,Intervaly udrzby®).

13.1 Cisténi jednotky motoru

| A VAROVANI

Nebezpeci popaleni!
Nedotykejte se horkych tlumi¢t hluku nebo chladi-
cich Zeber.

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Vyfou-
kejte je stlatenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

« Cistéte pfistroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou myciho prostfedku. Dbejte na to, aby se do-
vnitf pFistroje nemohla dostat zadna voda.

13.2Cisténi vzduchového filtru obr. M, N

Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru
omezenim pfivodu vzduchu do karburatoru.
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Proto je nezbytna pravidelna kontrola. Vzduchovy filtr

(33) je tfeba pravidelné kontrolovat a podle potieby

vycistit.

Ve velmi zapraseném prostfedi je nutné kontrolovat

vzduchovy filtr (33) Casté&ji.

» Povolte uzavér na kryt vzduchového filtru (5) otace-
nim proti sméru hodinovych rucicek.

» Sejméte kryt vzduchového filtru (3).

* Vyjméte vzduchovy filtr (33).

» Vycistéte vzduchovy filtr (33) vyklepanim nebo vy-
foukanim (stlaéenym vzduchem).

Smontovéani probiha v opaéném pofadi.

Vzduchovy filtr (33) nikdy necistéte benzinem nebo
hoflavymi Cisticimi prostfedky.

13.3Cisténi pohonu fetézu

| A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!
Noste vzdy ochranné rukavice, kdyz se dotykate feté-
zu pily (17). Nebezpedéi zranéni ostrymi fezacimi zuby!

Upozornéni

Pohon fetézu vycistéte po kazdém pouziti.

» Postavte fetézovou pilu na rovny stabilni podklad.

» Zatahnéte pfedni ochranu rukou (1) az na doraz
dozadu pro uvolnéni brzdy Fetézu (viz obr. D).

» Otéacejte napinacim Sroubem fetézu (21) pomoci
plochého Sroubovaku (31) proti sméru hodinovych
rucicek, abyste snizili napnuti.

* Vyjméte obé upevriovaci matice (20) pomoci klice
na zapalovaci svicky (31).

» Sejméte kryt fetézového kola (22).

» Sejméte fetéz pily (17) opatrné z vodici listy (16) a
fetézového kola (26).

» Odstrarite vodici liStu (16). VycCistéte ji Stétcem.

» Vycistéte dikladné kompletni oblast pohonu fetézu
a kryt fetézového kola (22) stétcem nebo vyfouka-
nim (stlacenym vzduchem).

Smontovéani probiha v opaéném pofadi.

13.4Udrzba zapalovaci svi€ky obr. M, N, O

» Odmontujte vzduchovy filtr (33), jak je popsano v
13.2 ,Cisténi vzduchového filtru“.

» Stahnéte konektor zapalovaci svicky (34) tak, ze
jej otocite doleva a doprava a sou€asné za néj za-
tahnéte. Drzte konektor zapalovaci svicky (34) vy-
hradné za zastréku. Nikdy jej netahejte za kabel!

» Uvolnéte zapalovaci svi€ku pfilozenym kli¢em na
zapalovaci svicky (31).

* Smontovani probiha v opaéném pofadi.

Vzdalenost elektrod = 0,6 mm (vzdalenost mezi elek-
trodami, mezi nimiz se vytvofi zapalovaci jiskra).
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Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku poprvé po 10 provoz-
nich hodinach, zda neni znecisténa, a pfipadné ji vy-
Cistéte médénym kartacem.

Poté svitku zapalovani Cistéte po kazdych 50 hodi-
nach provozu.

13.5Udrzba mazani fetézu
 Viz kapitolu ,Kontrola a nastaveni mazani fetézu®.

13.6Udrzba sefizeni karburatoru

» Pokud se fetéz pily (17) ve volnobéhu pohybuje
nebo motor pfi redukci plynu sdm zhasne, je tfeba
provést sefizeni karburatoru.

Upozornéni

Nechte sefizeni karburatoru (napf. volnobézné otac-
ky) provadét pouze kvalifikovany odborny personal,
abyste zamezili poSkozeni motoru.

13.7Udrzba vodici listy

» Odstrarite pfipadné vzniklé otfepy na hrané liSty
pomoci kovového pilniku.

» Vycistéte drazku vodici listy (16) pomoci Stétce
nebo stlatenym vzduchem. Vyménte vodici liStu
(16), jakmile je drazka opotfebovana.

* Po kazdém pouziti vodici liStu (16) otoCte, aby se
zajistilo rovnomérné opottebeni.

» Zkontrolujte ozubené kolo na hrotu vodici listy (16),
zda ma lehky chod. Popt. je namazte loZiskovym
olejem.

13.80stieni Fetézu pily a péce o néj

| A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Zuby Fetézu pily jsou velmi ostré, abyste pfedesli ne-
bezpedi zranéni, pouzivejte pfi manipulaci vzdy silné
rukavice!

Udrzujte Fetézovou pilu v dobrém provoznim stavu,
efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze teh-
dy, kdyz je Fetéz pily ostry, dobfe promazany a spravné
napnuty. Tim se sniZuje i nebezpedi zpétného razu.

Spravné naostieny retéz pily (17)

Spravné naostieny fetéz pily (17) prochazi dievem

bez namahy a vyzaduje velmi maly tlak. Nepracujte

s tupym a poskozenym fetézem pily (17). ZvySuje to

fyzickou naro€nost, zvétsuje otfesy a vede k neuspo-

kojivym vysledkim a vy$$imu opotfebeni.

+ Retéz pily (17) pravidelné& Sistéte.

» Zkontrolujte fetéz pily (17), zda nema prasklé ¢lan-
ky a poSkozené nyty.

» Ostfeni Fetézu pily (17) by mél provadét pouze zku-
Seny uzivatel!

» Dodrzujte nize uvedené uhly a rozméry. Pokud neni
fetéz pily (17) spravné nabrousen nebo ma pfilis
maly hloubkomeér, hrozi vys$Si riziko U¢ink( zpétného
razu a z nich plynouci zranéni! Ret&z pily (17) nelze
usadit na vodici listu (16). Proto je nejlepsi Fetéz pily
(17) z vodici listy (16) sejmout a poté naostfit.

» Zvolte ostfici nastroj vhodny pro rozte€ fetézu.

Roztec fetézu (napf. 3/8") je oznaena v hloubkomé-

ru kazdého kotouce.

Na fetézy pily pouzivejte pouze specialni pilniky!
Ostatni pilniky maji nespravny tvar a brouseni. Vy-
berte primér pilniku podle rozteée svého fetézu. Pfi
ostfeni bfitovych ¢lank( bezpodmineéné dbejte na
nasledujici uhel.

A

av

A = thel pilniku
B = uhel bo&ni desky

Kromeé toho je tfeba uhel dodrzet pro vSechny bfitové
¢lanky.

Pokud jsou uhly nerovhomérné, fetéz pily (17) pobézi
nepravidelné, rychle se opotfebuje a pfed€asné znici.

Jelikoz Ize tyto pozadavky splnit pouze dostate¢nou

a pravidelnou praxi:

» Pouzivejte voditko pilniku.

» Voditko pilniku je tfeba pfi ostfeni Fetézu pily (17)
pouzit ruéné. Jsou na ném oznaceny spravné Uhly
pilniku.

1. Podrzte pilnik ve vodorovné poloze (ve spravném
thlu vici vodici listé (16) a pilujte podle Uhlové
znacky na voditku pilniku. Opfete drzak pilniku o
stfechu zubu a omezovac hloubky.

2. Bfitovy €lanek pilujte vzdy zevnit ven.

3. Pilnik ostfi jen pfi pohybu dopfedu. Pfi zpétném
pohybu jej zvednéte.

4. Nedotykejte se hnacich a spojovacich ¢lanku se
pilnikem.

5. Pilnik pravidelné otacejte, abyste zabranili jed-
nostrannému opotiebeni.

6. Na odstranéni otfepu z Feznych hran si vezméte
kus tvrdého dfeva.

VSechny bfitové ¢lanky musi mit stejnou délku, proto-

Ze jinak budou mit i rozdilnou vysku.

Ret&z pily (17) se pak bude pohybovat nepravideln& a

zvysSuje se nebezpedi, Zze se zniéi.
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13.9Intervaly udrzby

Zde uvedené udaje se vztahuji na normalni podminky pouziti. PFi ztiZzenych podminkach, napf. silné prasnosti a delSim
dennim pracovnim dobam je nutné uvedené intervaly patfi¢né zkratit.

Soucast PF?C,I - - . e . V pripadé
e . Akce zacatkem Tydné Pfi poruchach | Pfi poskozeni -
pristroje - potieby
prace

Mazani fetézu Kontrola X
Ret&z pily (17) Zkontrolujte

a dbejte na X

naostfeny stav

Kontrolovat

ey X

napnuti fetézu

ostieni X
Vodici lista (16) Kontrola

(opotfebeni, X

poskozeni)

Cisténi X X

Vymeéna X X
1310 Servisni informace Retéz pily 20¢
Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku na- Kangxin 325.058-76..........cccccevcvveeinnenn. 7910100723
sledujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano po- Oregon 21BPX078X......cccoviiiiiiiieeee 7910100717
uzivanim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na na-
sledujici dily je pohlizeno jako na spotfebni material. Vodici lista 20
Opotrebitelné dily*: Ret&z pily, vodici lista, fetézové Kangxin BE20-76-5812P ....................... 7910100724
kolo, olej na Fetéz, motorovy olej, zubova opérka, za- Oregon 208PXBK095(546876).............. 7910100718
chytné zafizeni fetézu, zapalovaci svic¢ka, vzduchovy
filtr, palivovy filtr, filtr oleje na fetéz 14.Skladovani

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v nasem
servisnim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na
titulni strané.

A Varovani!

Pouzivejte je originalni nahradni dily a dily pfisluSen-
stvi vyrobce. PFi nedodrZeni tohoto pokynu maze dojit
ke snizeni vykonu, ke zranéni a k zaniku vasi zaruky.

Dulezité upozornéni v pfripadé opravy:

PFi zpétné dodavce zafizeni kvuli opravé dbejte, pro-
sim, na to, Ze zafizeni se z bezpe¢nostnich divodul
smi do servisni stanice posilat jen, kdyz neobsahuje
benzin a olej.

Objednavani nahradnich dilt

PFi objednavani nahradnich dilll je tfeba vyplnit tyto
udaje:

» Typ stroje

» Vyrobni €islo stroje

Pfipustna fezna souprava

Sméji se pouzivat pouze schvéalené nahradni dily, jak
je uvedeno v tomto navodu k obsluze. Za tim ucelem
kontaktujte nas zakaznicky servis.
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 Pfi skladovani pouzivejte vzdy kryt vodici liSty (27).

» Pfed kazdym uskladnénim pfistroj ocistéte a pro-
vedte udrzbu, viz kapitolu ,Cisténi a udrzba“.

» Skladujte pfistroj na bezpe¢ném, suchém a dobfe
vétraném misté, chranéném pfed mrazem a povétr-
nostnimi vlivy. Skladovani venku se nedoporucuje.
Zajistéte jej také pfed nepovolanym pfistupem.

» Vyprazdnéte olejovou resp. palivovou nadrz pomo-
ci odsavaciho Cerpadla.

| A VAROVANI

Neodstrafiujte benzin v uzavienych prostorech, v

blizkosti ohné a b&éhem kouteni. Vypary mohou zpU-

sobit vybuch nebo pozar.

» Nastartujte motor a ponechte ho v chodu tak dlou-
ho, dokud se nespotfebuje zbyly benzin.

* Vzdy vyjméte akumulator (37) ze zadni ochrany ru-
kou (12).

15.Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklovatel-

(]
@ %‘h .é, né. Obaly prosim likvidujte zplso-
bem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
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Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

:g Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi

se sbirat a likvidovat oddélené!

» Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt
pfed odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich
likvidaci upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani
svych osobnich Udaji ze starého zafizeni uréené-
ho k likvidaci!

» Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

* Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplat-
né odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu
(napf. obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebic¢l (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebi-
rat nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebie s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim
zakoupit novy spotiebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbé&rném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i dopliujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributort se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

» V pfipadég, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

16.0dstranovani poruch

» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje in-
stalované a prodavané v zemich Evropské unie
a podléhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V
zemich mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci
elektroodpadu platit jiné pfedpisy.

Pokyny k lithio-iontovym akumulatoriim

Akumulator pred likvidaci pfistroje de-
Lion = montujte!

* Nevyhazujte akumulator do domovniho odpadu,
do ohné (nebezpedi vybuchu) ani vody. PosSkoze-
né akumulatory mohou poskodit Zivotni prostiedi a
vaSe zdravi, pokud z nich uniknou toxické vypary
nebo kapaliny.

* Vadné nebo vypotfebované akumulatory musi byt

recyklovany v souladu se smérnici 2006/66/ES.

Pristroj a nabije¢ku odevzdejte ve sbérném centru

pro recyklaci. Pouzité plastové a kovové &asti Ize

oddélit podle druhu a pfedat je tak k recyklaci.

Akumulatory likvidujte ve vybitém stavu. Doporucu-

jeme zakryt pdly lepici paskou, aby byly chranény

pred zkratem. Akumulator neotvirejte.

Akumulatory zlikvidujte v souladu s mistnimi pfed-

pisy. Odevzdejte akumulatory ve sbérné starych

baterii, kde budou pfedany k ekologické recyklaci.

Informujte se o tomto u mistni spole¢nosti zabyva-

jici se likvidaci odpadu.

O moznostech likvidace vyslouzilého pristroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo va-
Seho mésta.

Paliva a oleje

» Pred likvidaci pfistroje je nutné vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrz na motorovy olej!

» Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvido-
vat oddélené!

» Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.

Porucha Mozna pfic¢ina

Reseni

Motor nenaskoéi

Ridte se instrukcemi k nastartovani

Chybny postup pfi startovani

Motor naskod&i, nepracuje | Znecistény vzduchovy filtr (33)
ale na plny vykon
Motor bé&zi nepravidelné | Nespravna vzdalenost elektrod na
zapalovaci svi¢ce

Vycistéte vzduchovy filtr (33)

Vycistéte zapalovaci svi¢ku a nastavte
vzdalenost elektrod, nebo viozte novou
zapalovaci svicku

Nechte sefidit karburator a popf. vycCistéte
svicky nebo vyménte za nové

Zacouzena nebo vihka Nespravné sefizeni karburatoru
zapalovaci svicka
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POZOR!

Pred prvym uvedenim do prevadzky si doékladne predcitajte tento navod na obsluhu a
bezpodmieneéne dodrziavajte bezpeénostné predpisy!

Odporuéame navstivit’' odborny bezpeénostny kurz ,,Certifikat o u¢asti na kurze pre motorové
pily“ so Skoliacim Standardom typickym pre danu krajinu o pouzivani, udrzbe ret'azovej pily,
ako aj kurz prvej pomoci. Po dlh§om nepouzivani a cviéne by ste mali, skér nez zaénete,
vzdy vykonat’ jednoduché kroky v bezpeéne podopretom dreve, aby ste sa opat’ oboznamili
s pouzivanim ret'azovej pily.

Navod na obsluhu uchovavajte na bezpeénom mieste!

Upozornenie:
Upozoriiujeme, ze niektoré narodné predpisy, ako napriklad o ochrane pri praci, o ochrane
zivotného prostredia, mézu obmedzit’ pouzivanie ret'azove;j pily.

Vitajte pri vysvetlujicom videu
spoloénosti Scheppach ,,Ako nastartujem
moju retazovu pilu“.

-
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1. Vysvetlenie symbolov

A Precitajte si, pochopte a dodrziavajte vSetky vystrazné upozornenia.

Varovanie! Nebezpec€enstvo spatného narazu (Kickback). Davajte pozor na spatny
naraz retazovej pily a zabrante kontaktu so Spickou listy.

Pristroj nepouzivajte jednou rukou. Pristroj pouzivajte vzdy obomi rukami.

Vyrobok nevystavujte dazdu.

Vzdy noste ochranné okuliare, ochranu sluchu a ochrannu prilbu.

Predtym ako pristroj pouzijete, precitajte si cely navod na obsluhu.

Ked pristroj pouzivate, vzdy noste bezpe€nostné a antivibrané rukavice.

Ked pristroj pouzivate, vzdy noste bezpecnostnu obuv s ochranou proti porezaniu.

Délezité je nosit ochranny odev na chodidla, nohy a predlaktia.

Plniaci otvor paliva.

‘ € Vyrobok zodpoveda platnym eur6pskym smerniciam.
” Plniaci otvor pre olej na pilové retaze.
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A I t | stlacené — syti¢ deaktivovany
A I\l vytiahnuté — syti¢ aktivovany
CHOKE
@ Palivové Cerpadlo ,Primer®
8x
L Nastavovacie skrutky karburatora:
H L  nizke otacky
H vysoké otacky
T T volnobeZné otacky

Nastavenie brzdy retaze:

Biela Sipka: brzda retaze neaktivna.
(O) O Cierna Sipka: brzda retaze aktivna.
—
| O @5‘@ :> Smer montaze pilovej retaze.
L

1 11 Zarucéena hladina akustického vykonu pristroja.

Pozor! Horuce povrchy.

ON
t Zapinaé/vypina¢ — ,ON*
@ Zapinac/vypina¢ — ,STOP*
4

Hmotnost’

MieSaci pomer

3
{

Zabrante kontaktu s hrotom listy.

Ohen zakazany.

>@O

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

P
b
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2. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s va-
Sim novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podfa platného zakona

o ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spdsobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

¢ nedodrzani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouziti v rozpore s uréenim.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitaj-
te cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ufahdit, aby ste sa oboz-
namili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho ur-
¢enymi moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s
pristrojom bezpe&ne, odborne a hospodarne praco-
vat' a ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite na-
klady na opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysSite spo-
lahlivost a Zivotnost' pristroja.

Okrem bezpec€nostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmienecne dodrziavat' predpi-
sy svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.
Navod na obsluhu uchovavajte pri pristroji v plas-
tovom obale, aby bol chraneny pred necistotami a
vlihkostou. VSetci obsluhujuci pracovnici si ho musia
pred zaciatkom prace precitat a starostlivo ho dodr-
Ziavat.

Na pristroji mézu pracovat' len osoby, ktoré boli po-
u¢ené o pouzivani pristroja a boli informované o ne-
bezpeclenstvach, ktoré su s tym spojené. Je potrebné
dodrzat’ pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpec&nostnych upozorneni obsiahnutych
v tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov
vasej krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané
technické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovna-
kych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym ddjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

3. Opis pristroja (obr. A — O)
1. Prednd ochrana ruk

2. Predné rukovat

3.  Kryt vzduchového filtra

4. Startovacie tiahlo

5. Uzaver pre kryt vzduchového filtra
6. Zapinac/vypinac

7. Palivové €erpadlo ,Primer®

8. Packa pre studeny Start (sytic)

9. Blokovanie plynovej paky

10. Plynova paka

11.  Zadna rukovat

12. Zadnd ochrana ruk

13. Uzaver palivovej nadrze

14. Uzaver nadrzZe retazového oleja
15. Ozubeny doraz (predmontovany)
16. Vodiaca lista

17. Pilova retaz

18. Stojanova bruska

19. Regulaéné skrutka oleja

20. Upevriovacie matice

21. Napinacia skrutka retaze

22. Kryt retazového kolesa

23. Upinaci kolik retaze

24. Zachytavac retaze

25. Otvor pre upinaci kolik retaze

26. Retazové koleso

27. Kryt vodiacej listy

28. Skrutkovad

29. Imbusovy kfd€ 4 mm

30. ZmieSavacia nadoba

31. KIu¢ na zapalovacie svie€ky/plochy skrutkovac
32. Okruhly pilnik na pilovu retaz

33. Vzduchovy filter

34. Konektor zapalovacej svie¢ky

35. Startovacie tlagidlo

36. Kryt Startovacieho tla¢idla

37. Akumulator 2Ah

38. Nabijacka

39. Preklad originalneho navodu na obsluhu nabi-

jaCky/akumulatora
40. Preklad originalneho navodu na obsluhu PCS56E

4. Rozsah dodavky (obr. A)

» Retazova pila (1x)

» Pilova retaz (17) (1x)

» Vodiaca lista (16) (1x)

» Kryt vodiacej listy (27) (1x)

» Kla¢ na zapalovacie svie€ky (31) (1x)

* Imbusovy kl'd€ 4 mm (29) (1x)

» Nadrz na zmieSavanie paliva (30) (1x)

» Kruhovy pilnik pilovej retaze (32) (1x)

» Skrutkova¢ (28) (1x)

 Preklad origindlneho navodu na obsluhu (39,40) (1x)
» Akumulator Scheppach série IXES 2,0Ah (37) (1x)
» Nabijatka Scheppach série IXES 2,4A (38) (1x)
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5. Pouzitie v sulade s uréenim

Pouzitie akumulatora a nabijacky v sulade s uréenim
najdete v samostathom navode pre akumulator a na-
bijacku série 20V IXES

Retazova pila sa smie pouzit’ len na pilenie dreva vo
volnom priestore. Retazova pila sa nesmie pouzit na
iné ucely.

Retazovu pilu nepouzivajte na prace, na ktoré nie je
uréena. Priklad: Retazovu pilu nepouzivajte na pile-
nie kovu, plastov, muriva ani stavebnych materialov,
ktoré nie su z dreva.

Na retazovej pile nevykonavajte Ziadne zmeny. M6ze
tym byt ohrozena bezpelnost. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci
pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca. Dbajte, prosim, na
to, Ze tento pristroj nebol v sulade s uréenim skon-
Struovany na komer&né pouzitie.

Prvi pouzivatelia musia byt pou&eni, aby sa obozna-
mili s vlastnostami pristroja. Pre Vasu bezpec&nost
navstivte Statne Skolenia o motorovych pilach.
Retazovu pilu smu prevadzkovat' len tie osoby, ktoré
dosiahli 18. rok Zivota. Vynimka je pouzivanie mladis-
tvymi, ak sa toto pouzivanie vykonava v ramci odbor-
nej pripravy na dosiahnutie zruénosti pod dohladom
Skolitefa.

Dbaijte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v stlade
s uréenim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako
aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

5.1 Nepovoleni operatori:

Osoby, ktoré nie si oboznamené s tymto navodom na
obsluhu, deti, mladistvé osoby, ako aj osoby pod vply-
vom alkoholu, drog alebo liekov, nesmu pristroj pouzivat.
Narodné regulacie mézu obmedzit pouzitie pristroja!

6. Bezpecnostné upozornenia

Bezpelnostné upozornenia pre akumulator a nabi-
jacku najdete v samostatnom navode pre akumulator
a nabijacku série 20V IXES

DOLEZITE!

PRED POUZITIM POZORNE PRECITAJTE A
USCHOVAJTE PRE DALSIE POUZITIE.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny, ako
bezpelne a odborne pracovat s retazovou pilou a
ako mozno zabranit’ nebezpecenstvam.

/A NEBEZPECENSTVO

Pre bezprostredne hroziace nebezpelenstvo, ktoré
vedie k tazkym telesnym poraneniam alebo k smrti.
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| A VAROVANIE |

Pre moznu nebezpeénu situaciu, ktord by mohla
viest' k tazkym poraneniam alebo k smrti.

| A OPATRNE |

Upozornenie na moznu nebezpelnu situaciu, ktora
méze viest k lahkym poraneniam.

Upozornenie na moznu nebezpelnu situaciu, ktora
méze viest k vecnym Skodam.

Vyrobok je su€astou série 20V IXES a smie sa pre-
vadzkovat

len s akumulatormi tejto série.

Akumulatory sa smu nabijat' len nabijackami tejto sé-
rie. Dodrziavajte pritom udaje vyrobcu.

| A VAROVANIE

Dodrziavajte bezpe&nostné upozornenia a pokyny pre
nabijanie a spravne pouZzivanie uvedené v navode na
obsluhu vasho akumulatora a nabijacky radu 20V IXES.
Podrobny popis procesu nabijania a dalSie informacie
najdete v tomto samostatnom navode na obsluhu.

6.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

| A VAROVANIE

Budte neustéale pozorni, davajte pozor na to, ¢o ro-

bite, a s pristrojom pracujte rozumne. Nepouzivajte

pristroj, ak ste unaveni alebo ste pod vplyvom drog,
alkoholu &i liekov. Jedina chvilka nepozornosti pri po-
uzivani pristroja méze viest k zavaznym zraneniam.

Zabrarte chybnym pouzivaniam, pouzivajte stroj len

tak, ako je to opisané v ,Pouzitie v stlade s uréenim®.

m Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na
obsluhu vasho pristroja a dbajte obzvlast na bez-
pecnostné upozornenia.

m Vystrazné a informacéné Stitky umiestnené na pri-
stroji poskytuju délezité upozornenia tykajuce sa
bezpeclnej prevadzky.

m Okrem upozorneni v navode na obsluhu prihliadaj-
te aj na vSeobecné bezpecfnostné predpisy a pred-
pisy na prevenciu proti nehodam.

m Baliace félie uchovavajte mimo dosah deti, vznika
nebezpecenstvo zadusenia!

m Nedostato¢ne informovana obsluha méze ohrozit
samu seba a iné osoby v ddsledku neodborného
pouzitia. Obsluha je zodpovedna za tretie osoby.

m Pri manipulacii s pristrojom budte velmi opatrni.
Pracujte rozumne a venujte velku pozornost tomu,
€o robite.
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m Nepracujte dlhSie ako 10 mindt na jednom kuse.
Medzi pracovnymi pohybmi sa odporuc¢a prestavka
10 — 20 minut.

m Pristroj poziciavajte iba pouzivatelom, ktori maju s
pristrojom skusenosti. Navod na obsluhu je potreb-
né odovzdat.

m Niektoré rezacie ulohy si vyzaduju Specialne Sko-
lenie a zvlastne zru€nosti. Ak mate pochybnosti,
obratte sa na odbornika.

m Prvi pouzivatelia musia byt pouceni, aby sa oboz-
namili s vlastnostami pristroja. Pre Vasu bezpec-
nost navstivte Statne Skolenia o motorovych pilach.

m Pristroj sa musi v pripade nepouzivania odstavit
tak, aby nikto nebol ohrozeny. Zaistite pred neo-
pravnenym pristupom.

m Pouzivatel pristroja je zodpovedny za vSetky ne-
hody a nebezpec&enstva, ktoré by mohli ohrozit iné
osoby alebo ich majetok.

m Deti, mladez a osoby so znizenymi fyzickymi, sen-
zorickymi alebo mentalnymi schopnostami nesmu
retazovu pilu pouzivat. Vynimky vznikaju len pre
mladez nad 16 rokov v ramci vzdelavania pod do-
hladom odbornika.

m Elektricka zapalovacia sustava pristroja vytvara
malé elektromagnetické pole. Ak nosite kardiosti-
mulator alebo podobné implantaty, prekonzultujte
to pred pouzivanim pristroja s Vasim lekarom, aby
ste zabranili zdravotnym rizikam.

m Davajte pozor, pri nespravnej udrzbe, pouzivani
neschvalenych nahradnych dielov alebo odstrane-
ni alebo uUprave bezpeénostnych zariadeni méze
dojst ku Skodam na pristroji a tazkym poraneniam
os6b, ktoré s pristrojom pracuju.

6.2 Osobné ochranné prostriedky (OOP)
A NEBEZPECENSTVO

Vzdy noste osobné ochranné prostriedky (OOP)!

- Noste ochrannu prilbu s ochranou tvare resp. s
ochrannymi okuliarmi a ochranou sluchu.

- Noste tesne priliehajuci ochranny odev s ochran-
nou vlozkou proti prerezaniu.

- Noste protiSmykovu bezpe&nostnu obuv.

- Noste ochranné rukavice.

Zabrante vofnému odevu, ktory sa mbze zachytit.
Nenoste Ziaden $al, kravatu a Sperky!

Pri dlhych vlasoch pouzivajte sietku na vlasy!

Pri vSetkych pracach v lese noste ochrannu prilbu.
Tato ponuka ochranu pred padajucimi konarmi.
Ochrannu prilbu pravidelne kontrolujte ohfadom
poskodeni. Najneskér po 5 rokoch sa tato musi vy-
menit. Pouzivajte len otestované ochranné prilby.
m Ochrana tvare alebo ochranné okuliare zabrariuju
pilinam a Stiepkam. Aby ste zabranili poraneniam
oc€i, musite neustale pri pracach s pristrojom nosit
ochranu tvare, resp. ochranné okuliare.

m Vzdy noste ochranu sluchu. Hluk vychadzajuci z
pristroja moze viest k poSkodeniam sluchu.

m Noste hrubé ochranné rukavice z odoIného materi-
alu, ako napr. z koze.

m Pri pileni suchého dreva noste ochranni masku
proti prachu. Méze déjst k tvorbe pilového prachu.

6.3 Skladovanie a preprava

m Retazovu pilu pred kazdou prepravou vypnite aj pri
kratkych trasach. Zapnite brzdu retaze a nasadte
ochranu retaze.

m Pre preprave a skladovani pouZzivajte ochranu retaze.

m Pocas prepravy zaistite stroj (aj vo vozidlach) proti
preklopeniu, aby ste zabranili strate paliva, Skodam
alebo poraneniam.

m Pristroj noste len za prednu rukovat. Vodiaca lista
ukazuje pritom smerom dozadu, pre¢ od tela (pozri
obr. L).

m Horuci timi€ zvuku drzte dalej od tela. Vznika ne-
bezpelenstvo popalenial

m Cistite a udrZuijte retazovu pilu pred uskladnenim.

m Pristroj skladujte na &istom a suchom mieste. Zais-
tite aj pred neopravnenym pristupom.

m VZdy vyberte akumulator (37) zo zadnej ochrany
rak (12).

6.4 Bezpecnost okolia

m Narodné a/alebo komunalne predpisy méZu ob-
medzit ¢asovo pouZzivanie pristrojov pohananych
motorom, ktoré vytvaraju hluk. Pre viac informacii
kontaktujte vasu komunalnu spravu.

m Pristroj sa nesmie prevadzkovat vo vnutornych
priestoroch alebo zle vetranych priestoroch. Vznika
nebezpecdenstvo zadusenia v désledku jedovatych
spalin/vyparov z mazacieho oleja.

m Pri nevolnosti, bolestiach hlavy alebo poruchach
videnia a tiez pri zavratoch okamzite prestarite
pracovat. Tieto symptomy mdzu byt okrem iného
spbsobené prili§ vysokou koncentraciou spalin. Pri
pileni mbéze vznikat aj prach, napr. drevny prach,
vypary a dym. Je potrebné pri tom zabezpedit lep-
Sie vetranie a nosit protiprachovi masku.

m Vykonavajte prace len za denného svetla.

m Nepracujte tiez v nepriaznivych poveternostnych
podmienkach, ako je napr dazd alebo vietor. Tu
vznika zvysené riziko nehody.

m Pracovny priestor udrziavajte Cisty a upratany.

m Nezuc€astnené osoby (predovSetkym deti a zviera-
ta) drzte po€as pouzivania retazovej pily minimalne
15 m od pracovnej oblasti. Pri nepozornosti mozete
stratit’ kontrolu nad pristrojom.

m Pred zaCiatkom vykonavania prace sa uistite, ze
sa v nebezpeclnej zéne nezdrziavaju zZiadne osoby,
zvierata alebo vecny majetok.

m Nepracujte v blizkosti droétenych plotov alebo v ob-
lastiach s vofnym starym drétom.
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m Ak sa nachadzate vo velmi horfavom prostredi, ako
je napr. praca na suchej trave atd., majte vzdy pri-
pravené hasiace prostriedky. Vznika nebezpecen-
stvo poziaru!

6.5 Dopliite palivo.

m Benzin je velmi lahko horlavy. Pri tankovani udrzuj-
te vzdialenost od otvoreného ohha a nefajcite pri
tom. Vznika nebezpelenstvo poziaru!

m Dbajte na to, aby sa nerozlial benzin. Benzin alebo
retazovy olej sa nesmie dostat do pédy. Ako po-
modcku pouzite vhodné podlozky.

m Tankujte len v dobre vetranych oblastiach. Benzino-
vé vypary sa mézu lahko vznietit’ alebo vybuchnut.

m Pred tankovanim vypnite motor a nechaijte pristroj vy-
chladnut. Ak sa benzin rozlial, okamzite vycistite za-
siahnuté miesta. Nedovolte, aby sa palivo dostalo na
vas odev, v opacnom pripade ho okamzite vymefite.

m Zabrarite kontaktu benzinu alebo mazacich latok
(olej) s pokozkou a o€ami.

m Nevdychujte benzinové pary/vypary z mazacieho
oleja.

m Dbajte na netesnosti. Ak benzin vyteka, nespusta;j-
te motor. Vznika nebezpecenstvo popalenin.

m Opatrne otvorte uzaver palivovej nadrze, aby sa
mohol pomaly odburat’ vznikajuci pretlak a nevy-
strekol pritom Ziaden benzin.

6.6 Pred uvedenim do prevadzky

| A VAROVANIE

Vzdy vykonajte kontroly pred uvedenim do prevadzky

a pri vypnutom motore.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj a po pade

na podlahu skontrolujte stav bezpe€ny pre prevadzku.

Skontrolujte, &i vSetky pohyblivé diely pracuju bez-

chybne. Pri¢inou mnohych nehéd je nespravna

udrzba nastrojov.

Nechajte poSkodené diely opravit’ kvalifikovanym od-

bornym personalom.

Pouzivajte retazovu pilu a prislusenstvo len v sulade

s tymito pokynmi. Zohladnite pritom pracovné pod-

mienky a vykonavanu ¢&innost. Pouzivanie naradia

s motorom na iné ako predpisané pouzivania mbze

viest' k nebezpecnym situaciam.

m Pravidelne kontrolujte brzdu retaze ohfadom funkg-
nosti (predna ochrana ruk, pozri obr. B).

m Skontrolujte vodiacu listu, ¢&i je tato spravne namon-
tovana.

m Skontrolujte pilovu retaz, €i je spravne napnuta.
Dodrziavajte pokyny pre mazanie, napnutie retaze
a vymenu prisluSenstva.
Nespravne napnuta alebo namazana retaz sa méze
bud roztrhnut, a alebo zvysit riziko spatného narazu.

m Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Pravidelne
ostrite a vymienajte v€as opotrebované diely. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a fahSie sa vedu.
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m Skontrolujte plynovu paku a blokovanie plynovej
paky ohladom fahkosti chodu. Plynova paka sa musi
spatne odpruzit do svojej vychodiskovej polohy.

m Skontrolujte, €i sa v nadrzi nachadza dostatok pali-
va a retazového mazacieho oleja.

m Skontrolujte, €i su rukovate Cisté, suché a zbavené
oleja a nedistoty.

m Nikdy nevykonavajte prace sami. V pripade nudze
musi byt niekto nablizku.

m Retazovu pilu pouzivajte iba vtedy, ked stojite na
pevnom, bezpe€nom a rovhom podklade. Vyhybaijte
sa abnormalnemu drzaniu tela. Klzky podklad alebo
nestabilna plocha na stéatie (napr. Na rebriku), méze
viest k strate rovnovahy alebo k strate kontroly nad
retazovou pilou. Zaistite si bezpe€ny postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Takto mézete lepSie kontro-
lovat retazovu pilu v neo€akavanych situaciach.

m S retazovou pilou nepracujte na strome. Pri pre-
vadzke na strome hrozi nebezpec&enstvo poranenia.

m Nikdy nepilte nad vySkou ramien.

m Retazovu pilu vzdy drzte pravou rukou za zadnu ru-
kovat a lavou rukou za prednu rukovat (pozri obr. D).
Drzanie retazovej pily s opaénym pracovnym ucho-
penim zvySuje riziko poraneni a nesmie sa pouzivat.

m Pri beZiacej retazovej pile udrziavajte vSetky Casti
tela mimo pilovej retaze. Pred kazdym spustenim
retazovej pily sa uistite, ¢i sa pilova retaz ni€oho
nedotyka. Pri praci s retazovou pilou méze chvilka
nepozornosti viest k tomu, Ze retazova pila zachyti
odev alebo Casti tela.

m Retazovu pilu vypnite okamzite pri citelnych zme-
nach spravania pristroja.

m Ak retazova pila pride do kontaktu s kamerimi, klin-
cami alebo inymi tvrdymi predmetmi, okamzite za-
stavte motor a skontrolujte pilovu retaz a vodiacu
listu ohladom poskodeni.

m Nenechajte retazovu pilu spadnut, neudierajte ju o
prekazky a nikdy nepouzivajte vodiacu liStu ako paku.

m Retazovou pilou pilte iba drevo.

m Pri pileni napnutej vetvy pocitajte s tym, Ze sa tato
vplyvom pruzne;j sily vrati spat. Ked sa uvolni nap-
nutie v drevenych vldknach, napnuta vetva méze
zasiahnut obsluhujucu osobu a/alebo vytrhnat
spod kontroly retazovu pilu.

m Mimoriadne velky pozor davajte pri pileni krovia a
mladych stromov. Tenky material sa m6ze zachytit
v pilovej retazi a mdze vas udriet alebo vas méze
vyviest z rovnovahy.

6.7 Vibracie
| A VAROVANIE

Zabréanite rizikdm vibracii, napr. riziku ochorenia bie-
lych prstov (poruchy obehového systému).

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri kto-
rom sa v zachvatoch kf¢ovito stahuju cievy na prstoch
na rukach a nohach.
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K symptémom patria: necitlivost, strata citlivosti, brne-
nie, svrbenie, bolest, slabnutie, zmena farby alebo sta-
vu koZe. Postihnuté oblasti uZ nie su dostatocne zaso-
bované krvou a preto sa zdajli extrémne bledé. Casté
pouzivanie vibrujucich nastrojov méze u oséb, ktorych
prekrvenie je narusené (napr. faj€iari, diabetici), vyvolat
nervové poskodenia. Ak spozorujete neobvyklé zhorSe-
nia stavu prstov, okamzite ukongite pracu a vyhladajte

lekara. Pri osobach, ktoré pristroj pouzivaju dlhodobo a

pravidelne, preto odporu¢ame, aby podrobne pozoro-

vali stav svojich ruk a prstov. V zaujme zniZenia nebez-
pecenstiev k tomu dbajte na nasledujice upozornenia:

m Prave v chladnom pocasi udrziavajte svoje telo a
najma ruky v teple.

m Pravidelne si robte prestavky a pohybujte pritom
rukami, aby ste podporili ich prekrvenie.

m Obmedzte pouzitie nastrojov s vysokymi vibraciami
za den a rozloZte ho na viac dni. Urobte si pracovny
plan, ktory obmedzuje vibraéné zatazenie.

m Pravidelnou udrzbou a pevnymi dielmi na pristroji sa
postarajte o ¢o najmenSie vibracie pristroja. Opot-
rebované konstrukéné diely bezodkladne vymerite.

m Pravidelne merite pracovnu polohu.

m Ak sa stroj nasadzuje, resp. pouziva CastejSie, spojte
sa s vasim Specializovanym predajcom a pripadne
si obstarajte antivibracné prisluSenstvo (rukovate).

6.8 Bezpecnostné funkcie retazovej pily (obr. 1)

m PREDNA OCHRANA RUK (1) chrani fav ruku ob-
sluhujucej osoby, ak by pri bezZiacej retazovej pile
skizla z prednej rukoviti.

m ZADNA OCHRANA RUK (12) chrani prava ruku
pred kontaktom so zhodenou alebo pretrhnutou pi-
lovou retazou.

m BRZDA RETAZE je bezpe&nostna funkcia na mi-
nimalizaciu poraneni v désledku spatnych narazov
tym, Ze sa beziaca pilova retaz zastavi za niekolko
milisekund. Pri spathom naraze sa aktivuje pred-
nou ochranou ruk.

m BLOKOVANIE PLYNOVEJ PAKY (9) zabrafiuje na-
hodnému zrychleniu motora. Plynovu paku je mozné
stlacit, len ked je stlacené blokovanie plynovej paky.

m OZUBENY DORAZ (15) podopiera motorovt pilu
na dreve pocas prace. Nikdy nepracujte bez ozube-
ného dorazu, retazova pila mdze potiahnut' obsluhu
dopredu. Pouzivajte ozubeny doraz na rezanie kme-
fov stromov alebo hrubych konarov. Pouzivanie ozu-
beného dorazu zvySuje bezpe&nost pri praci, znizuje
osobné zataZenie pri praci a tiez znizuje vibracie.
Ozubeny doraz musi byt pri pouzivani retazovej pily
vzdy prilozeny ku kmeriu. Pritlacte ozubeny doraz ku
kmerfu pomocou zadnej rukovate. Ak chcete rezat,
potlacte prednu rukovat' v smere linie rezu. Pripadne
sa musi ozubeny doraz dodatocne priloZit pre dalSie
vedenie rezu.

6.9 Vhodné opatrenia proti spatnému narazu

| A VAROVANIE

Pri pracach dbajte na spatny naraz pristroja. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia. Opatrnostou a spravnou
technikou rezania sa vyhnete spatnym narazom.

m Dotknutie sa hrotu listy mdze v niektorych pripa-
doch viest' k neoCakavanej reakcii smerujicej do-
zadu, pri ktorej sa vodiaca liSta odrazi nahor v sme-
re pouzivatela (obr. I).

m Spatny naraz sa méze vyskytnut, ked sa hrot vo-
diacej listy dotkne predmetu alebo ked sa ohne
drevo a pilova retaz sa zasekne v reze.

m Predtym, ako sa pilova retaz umiestni do oblasti
rezu, moze motorova pila skiznut do strany alebo
odskocit. (Pozor! ZvySené riziko spatného narazu!)

m Zaseknutie pilovej retaze na hornej hrane vodia-
cej listy méze retazovu pilu nekontrolovane odrazit
v smere pouzivatela (obr. I).

m Zaseknutie pilovej retaze na dolnej hrane vodiacej
listy moze retazovu pilu nekontrolovane a rychlo
stiahnut mimo smer ovladania (pozri obr. J).

m Budte extrémne opatrni, ked' pouzivate retaz reta-
zovej pily na dalSie pilenie v uz za¢atom reze.

m Nepilte Ziadne konare alebo kusy dreva, ktoré by
mohli po&as pilenia zmenit polohu alebo pri ktorom
sa rez v procese pilenia zavrie.

m Kazda z tychto reakcii méze viest k tomu, Ze stratite
kontrolu nad pilou a pravdepodobne sa tazko pora-
nite. Nespoliehajte sa vyhradne na bezpecnostné
zariadenia zabudované v retazovej pile. Ako pouzi-
vatelia retazovej pily by ste mali vykonat r6zne opat-
renia, aby ste mohli pracovat bez urazu a poranenia.

Spétny naraz je désledkom nespravneho alebo chyb-
ného pouzivania. Je mozné sa mu vyhnut prostred-
nictvom bezpecénostnych opatreni uvedenych v na-
sledujucom popise:

m Pilu pevne drzte obidvomi rukami, pri€¢om palce a
prsty obopinaju rukovati retazovej pily. Svoje telo a
ramena uvedte do polohy, v ktorej dokazete odo-
lat' silam spatného narazu. Ak sa vykonaju vhodné
opatrenia, pouzivatel dokaze ovladnut sily spatného
narazu. Retazovu pilu nikdy nepustite (pozri obr. D).

m Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela a nepilte
nad vysSkou ramien. Zabrani sa tym nahodnému
kontaktu s hrotom liSty a umozni sa lepSia kontrola
retazovej pily v neoCakavanych situaciach.

m Vzdy pouzivajte iba vyrobcom predpisané nahrad-
né liSty a pilové retaze.

Nespravne nahradné listy a pilové retaze mézu viest
k roztrhnutiu retaze a/alebo k spatnému narazu.

m Drzte sa pokynov vyrobcu pre ostrenie a udrzbu
pilovej retaze. Prili$ nizke obmedzovade hibky zvy-
Suju nachylnost k spatnému razu.

m Nikdy nepilte hrotom liSty. Vznika nebezpecfenstvo
spatného narazu.
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m Uistite sa, Ze sa v oblasti rezania sa nenachadzaju
klince alebo kovové €asti. Dbajte obzvlast na klin-
ce alebo Zelezné Casti okolo oblasti rezania. Bud-
te mimoriadne opatrni pri pileni tvrdého dreva, pri
ktorom sa retaz méze zaseknut. Tym moze dojst k
spatnému narazu.

m Zacnite rezat’ plnou silou a udrzujte retazovu pilu
pocas pilenia vzdy na najvy$Sej rychlosti.

m Postarajte sa o to, aby na zemi nelezali Ziadne
predmety, o ktoré by ste mohli zakopnut.

6.10Zvyskové rizika

/A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

Kontakt s pilovou retazou méze viest k smrtefnym
reznym poraneniam.

Nikdy nesiahajte rukami do beZiacej pilovej retaze.

NEBEZPECENSTVO SPATNEHO NARAZU!
Spatny naraz méze viest k smrtefnym reznym pora-
neniam.

NEBEZPECENSTVO POPALENIA!
Retaz a vodiaca lista sa pocas prevadzky zahrievaju.

7. Technické udaje

Technické udaje akumulatora a nabijacky najdete v
samostatnom navode série 20V IXES

Hmotnost nenatankovana, s akumulatorom bez reza-

CEJ SUPIAVY oeeeieiiiiee e cca 7,1 kg
Hmotnost nenatankovana, s akumulatorom a reza-
COU SUPFAVOU ...eeeviiiaeiaiiiiieaeaaiieeeeaeeaneeeeas cca 8,4 kg
Nadrz s palivom ..........cccccoeeenne. ca. 550 cm?® (0,55 1)
Nadrz na retazovy mazaci olej ....... ca. 260 cm? (0,26 )
Pouzitelna diZka rezu® ..........cccoceeueveuccuccuennn. 47 cm
Vodiaca lista.......cccoeeeeiiiiie 50 cm (20")
Max. rychlost retaze ..........ccoceveieiiiieciiine, 22m/s
Rozstup retaze.........ccccceeeieeee. 8,255 mm (0,325%)
Hrubka vodiacej patky...........ccccco...... 1,5 mm (0 058”)
Typ pilovej retaze...........ccccce...... Kangxin 325.058-76
Typ vodiacej listy ................ Kangxin BE20-76-5812P

Retazové koleso
Pocet zubov/rozstup ...... 7 zubov/8,255 mm (0,325%)

Zdvihovy objem motora........c.ccccceeiieiiiiiineennn. 56 cm’
Max. vykon motora podla ISO 7293 ............... 2,3 kW
Otacky pri chode naprazdno n,........ 3100 + 300 min-'!
OtaCKY N eveeeeeieeeieee e 11500 min-*
Zapalovacia svie€ka..........ccccevuveennnen. L8RTF/L8RTC
EmMIisSn@a norma........ccccoveiiiiiiicic e V
Hodnota emisii oxidu uhli¢iteho (CO,) stanovena po-
stupom typového schvélenia EU........... 811,32 g/kWh

* Skutoéna dizka rezu moze byt mensia ako uvedena
dizka rezu.
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Hluk

Hladina akustického tlaku Lp(A) podla

ISO 22868 .......oeeiiieeeeeeeee e 97,3 dB
Neistota Kp(A) ........................................................ 3dB
Hladina akustického vykonu LW(A)

podla ISO 22868 ..........ccceeiviiiieiieiiieree e 111 dB
Neistota K, 4 oo 3dB

W(A)

Udaje o emisiach hluku podla zékona o bezpeé&nosti
vyrobkov (ProdSG), resp. smernice o strojovych za-
riadeniach: Hladina akustického tlaku na pracovisku
méze prekrodit 80 dB.

V tomto pripade su potrebné opatrenia na ochranu
obsluhy proti hluku (napr. nosenie vhodnej a na to
uréenej ochrany sluchu, ako aj dodrziavanie pravidel-
nych prestavok).

Vibracia

Hodnota vibracie na zadnej

Rukovat podla ISO 22867 ...........cccccveeenn. 7,728 m/s?
Hodnota vibracie na predne;j

Rukovat podla ISO 22867...........c.ccceuue.e 15,226 m/s?
Neistota K.......oooovrieeeee e, 1,5 m/s?

| A VAROVANIE

Zabréante rizikdm vibracii, napr. riziku ochorenia bie-
lych prstov (poruchy obehového systému) v désledku
Castych pracovnych prestavok, pri ktorych si napr.
triete povrchy dlani o seba.

| A VAROVANIE

Skuto€éna hodnota emisii vibracii po€as pouzivania
stroja sa méze odliSovat od hodnét uvedenych v na-
vode na obsluhu, resp. vyrobcom. Mézu to spdsobo-
vat’ nasledujuce ovplyviujuce faktory, ktoré sa maju
brat do uvahy pred kazdym pouzitim, resp. poc€as
kazdého pouzivania:

» Stroj sa pouziva spravne.

» Druh rezania, resp. obrabania materialu je spravny.

» Prevadzkovy stav stroja je v poriadku.

» Stav naostrenia rezného nastroja, resp. spravny
rezny nastroj.

* Rukovate, prip. volitelné vibraéné rukovate, su na-
montované a pevne upevnené na telese stroja.

8. Pred uvedenim do prevadzky
Pred uvedenim akumulatora a nabijacky do prevadz-
ky si precitajte samostatny navod série 20V IXES

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.
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 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spbdsobenych prepravou.

» Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucénej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie su hraCkami pre deti! Deti
sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, féliami a malymi
dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehltnutia a zadusenia!l

» Odstrarite struény navod na Startovacom tiahle (4).

8.1 Montaz vodiacej liSty a napnutie pilovej retaze

Vzdy vykonajte montaz pri vypnutom motore.

| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Vzdy noste ochranné rukavice, ked' sa dotykate pilo-
vej retaze (17). Nebezpec&enstvo poranenia spdsobe-
né ostrymi reznymi zubami!

Upozornenie

Novéa pilova retaz (17) sa prediZi a musi sa &astej-
Sie napnut. Pravidelne po kazdom rezani skontrolujte
napnutie retaze a nastavte ho.

Vodiaca lista (16) sa mdze otoCit' v zavislosti od opot-
rebovania.

» Retazovu pilu postavte na rovny a stabilny podklad.
» Potiahnite prednu ochranu ruk (1) dozadu az na
doraz, aby ste uvolnili brzdu retaze (pozri obr. B).

» Odstrarite obe upevriovacie matice (20) pomocou

kfu€a na zapalovacie sviecky (31).

» Zlozte kryt retazového kolesa (22).

+ Posufite pozdizny otvor vodiacej listy (16) cez oba
vy€nievajuce €apy.

» Prelozte pilovu retaz (17) cez ozubenie retazove-
ho kolesa (26). Zasuhte pilovu retaz (17) presne v
smere uvedenom na vodiacej liste (16). Na hrote
vodiacej liSty (16) sa nachadza vodiace koliesko, do
ktorého sa musi vlozit ozubenie pilovej retaze (17).

» Zlahka potiahnite vodiacu listu (16), aby sa pilova
retaz (17) mierne napla.

» Opéat nasadte kryt retazového kolesa (22). Dbajte
na to, aby upinaci kolik retaze (23), nachadzajuci
sa vo vnutri, pasoval do vhodného otvoru (25) vo-
diacej listy (16) (pozri obr. S).

Prestavte prip. napinaciu skrutku retaze (21) po-
mocou klu¢a na zapalovacie svieCky/plochého
skrutkovaca (31) (pozri obr. T).

» Zaskrutkujte obe upeviiovacie matice (20) ruéne.
Dbajte na to, aby ste tieto eSte pevne neutiahli.

» Kla¢om na zapalovacie svieCky/plochym skrutkova-
¢om (31) otocte napinaciu skrutku retaze (21) v smere
hodinovych rucigiek, kym sa spodna Cast pilovej re-
taze (17) nezasunie do vodiace; listy (16).

Pilova retaz (17) musi byt umiestnena na spodnej
strane liSty. Pri uvolnenej brzde retaze sa musi dat
pilova retaz (17) potiahnut ruéne po vodiacej liste (16)
(pozri obr. U).

Upozornenie
Nova pilova retaz (17) sa predizi a musi sa &astejsie
napnut.

» Utiahnite obe upeviiovacie matice (20) pomocou
kfu€a na zapalovacie svieCky/plochého skrutkova-
¢a (31).

8.2 MiesSanie paliva
Motor sa prevadzkuje palivovou zmesou z benzinu a
motorového oleja.

| A VAROVANIE

Zabrante priamemu kontaktu pokozky s palivom a
vdychovaniu vyparov z paliva.

Pouzivajte iba zmes bezolovnatého benzinu (min.
ROZ 95) a Specialneho 2-taktného motorového oleja
(JASO FD/ISO - L — EGD). Palivovu zmes namieSajte
podla tabulky na mieSanie paliva.

Do priloZzenej zmieSavacej nadoby napliite spravne
mnozstva benzinu a 2-taktného oleja (30) (pozri ,Ta-
bulka na mieSanie paliva“). Nasledne dobre pretrepte
zmieSavaciu nadobu (30).

8.2.1 Tabulka na miesanie paliva

Proces mieSania: 40 dielov benzinu na 1 diel oleja
Benzin ... 2-taktny olej
0,5 litra....coccerrieee i 12,5 ml

8.3 Plnenie paliva, obr. R

| A VAROVANIE

Palivo pliite len pri vypnutom a vychladnutom motore.
Vznika nebezpecéenstvo poziarul!

» Vzdy vycistite oblast okolo uzaveru palivovej nadr-
z2e (13) pred plnenim, aby sa do palivovej nadrze
nedostala Ziadna nedistota. PouZite na to suchu
handru neuvolfiujucu viakna.

» Polozte pristroj na bok tak, aby uzaver palivovej
nadrze (13) smeroval nahor.

» Otéacajte uzaver palivovej nadrze (13) proti smeru
hodinovych ruci€iek a otvorte ho. Uzaver palivovej
nadrze (13) je pripojeny k poistke proti strate v pali-
vovej nadrzi a nemdze preto vypadnut.

» Do palivovej nadrze nalejte spravnu palivovl zmes.
Pri tankovani nerozlievajte palivo a nenaplifiajte pa-
livovl nadrz po okraj.

» Okamzite rozliate palivo poutierajte.

» Otocte uzaver palivovej nadrze (13) v smere hodi-
novych ruciciek, aby ste ju uzavreli.
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UPOZORNENIE
Po kazdom plneni palivom skontrolujte aj retazovy olej.

8.4 PInenie retazového oleja, obr. Q

| A VAROVANIE

Olej na pilové retaze plite len pri vypnutom a vy-
chladnutom motore. Vznika nebezpecenstvo poziaru!
Nikdy nepracujte bez mazania retaze! Pri suchej be-
Ziacej pilovej retazi sa nenapravitelne poskodi supra-
va na pilenie v kratkom ¢ase.

Pred pracou vzdy skontrolujte mazanie retaze.

UPOZORNENIE

Pouzivajte iba olej na pilové retaze. Zvlast biologicky

rozlozitelny. Nepouzivajte stary olej, motorovy olej atd.

Poc&as prace kontrolujte, ¢i mazanie retaze funguje.

» Vzdy vydcistite oblast okolo uzaveru nadrze retazo-
vého oleja (14) pred plnenim, aby sa do nej nedo-
stala Ziadna necistota. PouZite na to suchu handru
neuvolfiujicu vlakna.

» Polozte pristroj na bok tak, aby uzaver nadrze reta-
zového oleja (14) smeroval nahor.

» Otéacajte uzaver nadrze retazového oleja (14) pro-
ti smeru hodinovych ruciciek a otvorte ho. Uzaver
nadrze retazového oleja (14) je pripojeny k poist-
ke proti strate v nadrzi retazového oleja a neméze
preto vypadnut.

+ Pri plneni nerozlievajte retazovy olej a nenapinajte
nadrz retazového oleja po okraj.

» Okamzite rozliaty retazovy olej poutierajte.

» Otocte uzaver nadrze retazového oleja (14) v sme-
re hodinovych ruci€iek, aby ste ju uzavreli.

8.5 Napnutie a kontrola pilovej retaze, obr. T, U

| A VAROVANIE

Natiahnite si ochranné rukavice! Nebezpeenstvo
poranenia spdsobené ostrymi reznymi zubami!

Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne
kontrolujte napnutie retaze.

* Pred napnutim sa musia obe upevriovacie matice
mierne uvolnit (20) pomocou kfu¢a na zapalovacie
sviecky (31).

» Otéacajte napinaciu skrutku retaze (21) pomocou
plochého skrutkova¢a (31) v smere hodinovych ru-
Ciciek, aby ste zvysili napnutie.

» Utiahnite obe upeviiovacie matice (20) pomocou
kfu€a na zapalovacie sviecky (31).

» Pilova retaz (17) musi byt umiestnena na spodne;j
strane liSty. Skontrolujte, ¢i sa da pilové retaz (17)
(pri uvolnenej brzde retaze, potlacte prednu ochra-
nu ruk (1) smerom vzad) ruéne vytiahnut cez vo-
diacu listu (16).

76 | SK

UPOZORNENIE
Nova pilova retaz (17) sa predizi a musi sa &astejsie
napnut.

9. Uvedenie do prevadzky

Uvedenie akumulatora a nabijacky do prevadzky a
ich obsluhu najdete v samostatnom navode SBSK2.0

| A OPATRNE

Dodrziavajte zakonné ustanovenia k nariadeniu na
ochranu proti hluku.

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vy-
robok Uplne zmontovat’!

Pracovné pokyny
Pred pouzitim sa oboznamte so zaobchadzanim s
retazovou pilou.

Pred kazdym pouzitim alebo po pade retazovej pily
je nutné ju ddkladne skontrolovat, &i nie je poskode-
na. Ak zistite nejaké poskodenie, musite ho okamzi-
te opravit vy alebo autorizované servisné stredisko.
Pred kazdym uvedenim retazovej pily do prevadzky
skontrolujte nasledujuce body:

» spravne osadenie vodiace; listy,

* smer montaze/smer chodu, ako aj bezchybnu
(ostru) pilovu retaz,

» napnutie pilovej retaze (pri novej retazi ju niekolko-
krat skontrolujte a dodato¢ne nastavte),

¢ funkciu mazania retaze,

 funkciu brzdy retaze,

« funkciu spojky (retaz sa v chode naprazdno nepo-
hybuje),

« tesnost palivového systému,

* bezchybny stav a Uplnost ochrannych zariadeni a
rezacieho pripravku,

» pevné utiahnutie vSetkych skrutkovych spojov,

« lahkost chodu vSetkych pohyblivych dielov.

UPOZORNENIE

Retazova pila nie je vybavena blokovanim Startova-
cieho plynu.

Z tohto dévodu deaktivujte vytiahnutu paku studené-
ho Startu (syti¢) (8) len pomocou zamku paky plynu
(9) a paky plynu (10).

Packa studeného Startu (syti€) (8) potom automaticky
preskoci do prevadzkovej polohy ,Teply Start*.
Vytiahnutt packu studeného Startovania (syti€) (8)
jednoducho rukou nestlagajte spat’ do polohy teplého
Startovania, inak by motor mohol nastartovat’ so zvy-
Senym vofnobehom.
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9.1 Nastartovanie motora, obr. C

Startovacie tiahlo (4) vzdy vytahujte rovno. Pevne
drzte rukovat Startovacieho tiahla (4), ked sa Starto-
vacie tiahlo (4) opat vtiahne. Nikdy nenechaijte Starto-
vacie tiahlo (4) rychlo sa vratit spat.

Prevadzka pristroja je mozna aj bez akumulatora
(37), ak pristroj spustite Startovacim tiahlom (4).

9.1.1 Vlozenie a odobratie akumulatora obr. V

| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku neziaduceho
rozbehu pristroja. Akumulator vlozte do pristroja az
vtedy,

ked je pristroj kompletne pripraveny na pouZzitie.

UPOZORNENIE!
Nebezpecéenstvo poskodenia! Nespravny akumulator
mébze poskodit pristroj a akumulator

Vlozenie akumulatora

1. Zasufite nabity akumulator (37) pozdiz vodiacej
liSty pod zadnu ochranu ruk (12). Akumulator sa po-
Cutelne zaisti.

Odobratie akumulatora

1. StlaCte a podrzte odistenie akumulatora na aku-
mulatore (37).

2. Vytiahnite akumulator (37) zo zadnej ochrany ruk
(12).

9.1.2 Startovanie pri studenom motore

| A VAROVANIE

Pred kazdym uvedenim do prevadzky zapnite brzdu
retaze (potlacte ochranu ruk (1) dopredu).

Nikdy nenechajte Startovacie tiahlo (4) vymrstit’ spat.

Mbze to viest k poSkodeniam.

» Zlozte kryt (27) z vodiacej listy (16).

» Polozte retazovu pilu na stabilny a rovny podklad.
Pilova retaz (17) sa pritom nesmie dotykat’ zeme.

» Potlacte prednu ochranu ruk (1) dopredu, kym ne-
zapadne. Pilovu retaz (17) blokuje brzda retaze.

« Stlacte 6x palivové Eerpadlo ,Primer* (7).

* Prepnite zapina&/vypinac (6) do polohy ,ON*.

» Vytiahnite packu pre studeny Start (sytic) (8) (H).

» Umiestnite svoju Spi¢ku topanky do zadnej ochrany
ruk (12) (pozri obr. C).

» Pevne drzte retazovu pilu za prednu rukovat (2) a po-
maly vytiahnite Startovacie tiahlo (4) az po prvy odpor.

» Teraz rychlo pritahujte Startovacie tiahlo (4), kym
sa nenastartuje motor. Ak by sa motor nenastarto-
val, zopakujte proces.

Kym je packa pre studeny Start (syti¢) (8) vytiah-
nuta (™), motor sa rozbehne len nakratko a znova
sa vypne.

» Alternativhe mbzete motor nastartovat elektrickym
Startérom (35). Na tento ucel vlozte akumulator
(37). Vyklopte kryt Startovacieho tlacidla (36) nahor
a stlacte Startovacie tlacidlo (35). Obr. C1

* Len €o sa motor vypne, stlacte spolu blokovanie
plynovej paky (9) a plynovu paku (10). Packa pre
studeny Start (syti¢) (8) automaticky preskoci do
prevadzkovej polohy ,Teply Start®.

» Teraz znova rychlo potiahnite Startovacie tiahlo (4),
kym sa nenastartuje motor.

» S elektrickym Startovanim: Znova stlacte Startova-
cie tla€idlo (35), kym sa nastartuje motor: Obr. C1

Ak motor nenaskodi ani po viacerych pokusoch, pre-
Citajte si kapitolu ,Odstrafiovanie poruch®

UPOZORNENIE
Pri vysokych vonkajSich teplotach sa méze stat, Ze je
nutné nastartovat aj pri studenom motore bez sytical!

» Uvolnite brzdu retaze tym, Ze potiahnete prednu
ochranu ruk (1) dozadu (pozri obr. D). OPATRNE!
Brzda retaze je teraz uvolnena. Ak plynovu paku
(10) stlagite spolu s blokovanim plynovej paky (9),
tak sa pilova retaz (17) rozbehne.

9.1.3 Startovanie pri teplom motore
(pristroj bol odstaveny menej ako 15 — 20 minut)

| A VAROVANIE

Pred kazdym uvedenim do prevadzky zapnite brzdu
retaze (potlacte ochranu ruk (1) dopredu).

» Potlacte prednu ochranu ruk (1) dopredu, kym ne-
zapadne. Pilovu retaz (17) blokuje brzda retaze.

» Prepnite zapinac/vypinac (6) do polohy ,ON*.

» Packa pre studeny Start (syti¢) (8) sa nemusi po-
tiahnut pri Starte teplého motora.

» Umiestnite svoju Spi¢ku topanky do zadnej ochrany
ruk (12) (pozri obr. C).

» Pevne drzte retazovu pilu za prednu rukovat (2) a
pomaly vytiahnite Startovacie tiahlo (4) az po prvy
odpor.

» Teraz opat prudko potiahnite Startovacie tiahlo (4).
Pristroj by sa mal spustit po 1 — 2 potiahnutiach. Ak
sa pristroj nespustil po 6 potiahnutiach, zopakujte
proces uvedeny v ,Spustenie pri studenom motore®.

» S elektrickym Startovanim: Znova stlacte Startova-
cie tla€idlo (35), kym sa nastartuje motor: Obr. C1
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9.2 Vypnutie motora

9.21 Postup pri nudzovom vypnuti
Ak je to potrebné, pristroj okamzite zastavte prepnu-
tim zapina€a/vypinaca (6) do polohy ,OFF*.

9.2.2 Bezny postup

» Uvolnite plynovu paku (10). Motor dalej bezi rych-
lostou pri volnobehu.

» Nastavte zapina¢/vypina¢ (6) do polohy ,OFF*

9.3 Prevadzka v chode naprazdno

Pocas chodu naprazdno musi byt pilova retaz (17)
zastavena. Ak sa pilova retaz (17) ota€a, nastavte
otacky pri chode naprazdno!

UPOZORNENIE

Ak sa pilova retaz (17) pohybuje v chode naprazd-
no alebo motor pri ubrati plynu sam od seba zhasne,
musi sa vykonat' nastavenie karburatora (pozri kapi-
tolu ,Udrzba nastaveni karburatora®).

» Zdvihnite retazovu pilu.

» Lavou rukou pevne drzte prednu rukovat (2).

» Pravou rukou pevne drzte zadnu rukovat (11). Dlan
pritom lezi na blokovani plynovej paky (9) a ukazo-
vak stla€a plynovu paku (10) (pozri obr. D).

* Po jednom stladeni plynovej paky (10) bezi motor
na volnobeh.

* Nechajte motor nakratko zahrievat.

9.4 Kontrola a nastavenie mazania ret'aze

» Nikdy nepracujte bez mazania retaze! Pri suchej
beZiacej pilovej retazi sa nenapravitelne poSkodi
suprava na pilenie v kratkom Case.

* Pred pracou vzdy skontrolujte mazanie retaze.

Upozornenie

Pouzivajte iba olej na pilové retaze, zvlast biologicky
rozlozitelny. Nepouzivajte stary olej, motorovy olej atd.
Poc&as prace kontrolujte, ¢i mazanie retaze funguje.

Poc&as prevadzky udrzujte retazovu pilu na strednych
otackach nad spilenym priom alebo vhodnym pod-
kladom. Ak je mazanie dostato¢né, vytvori sa mierny
olejovy film na pni alebo na podklade (pozri obr. E).

* Ak je to potrebné, mdze sa mazanie retaze zvysit
alebo znizit' prostrednictvom skrutky na regulaciu
oleja (19).

» Na pomoc si na to zoberte dodany plochy skrutko-
vac (31):
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- Najskér stlacte a potom otocte skrutku na regu-
laciu oleja (19) v smere hodinovych ruci€iek, aby
ste zniZili mazanie retaze.

- Najskér stlacte a potom otacajte skrutku na regu-
laciu oleja (19) v proti smere hodinovych rugiciek,
aby ste zvysSili mazanie retaze.

9.5 Kontrola brzdy retaze

| A VAROVANIE

Brzda retaze sa musi pred kazdym uvedenim do pre-
vadzky skontrolovat.

Brzda retaze okamzite brzdi pilovu retaz pri spatnom
néraze.

» Davajte pozor na to, aby predna ochrana ruk (1) bola
zbavena necistoty a mohla sa lahko pohybovat.

» Spustite retazovu pilu, ako je to opisané v bode 9.1,
a zrychlite pilovu retaz na plnu rychlost (plny plyn).

» Pri beziacej pilovej retazi aktivujte prednu ochranu
ruk (1). Brzda retaze musi pri max. rychlosti zabrz-
dit a zablokovat pilovu retaz.

| A VAROVANIE

Zvysené otacky motora v désledku prili§ dlhej doby
pri blokovanej brzde retaze poskodzuje motor a po-
hon retaze.

Ak sa pilova retaz (17) napriek tomu stale pohybuje,
kontaktujte zakaznicky servis.

10.Zakladné pracovné pokyny tyka-
juce sa vyrubu

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!
Pilenie a vyrub, ako aj vSetky s tym spojené prace, smu
vykonavat' len Specialne vzdelané a vyskolené osoby.

Upozornenie

Dodrziavajte Specifické predpisy danej krajiny pre vy-

rub a informujte sa na prislusnych uradoch.

» Dbaijte na to, aby nikto nepriSiel k ujme v désledku
padajucich konarov a stromov.

» V pracovnej oblasti sa smu zdrziavat len osoby po-
verené vyrubom.

» Vzdy udrzujte pracovnu oblast v okoli kmeria volnu
a Cistu tak, aby bolo pre obsluhujice osoby zaiste-
né bezpeéné miesto.

» Udrziavajte unikové cesty volné a Cisté, aby ste
mohli pracovnu oblast urychlene opustit.

* Nevykonavajte vyrub pri silnych poveternostnych
podmienkach, zlom pocasi alebo zlej viditelnosti.

+ Dodrziavajte vzdialenost najmenej 2 1/2 dizky stro-
mu od najblizSieho pracoviska.
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10.1 Pouzivanie a zaobchadzanie

» Nikdy nespustajte pristroj skér, nez si hamontova-
né vodiaca lista (16), pilova retaz (17) a kryt retazo-
vého kolesa (22).

» Nikdy nepilte drevo leziace na zemi, resp. nikdy sa
nepokusajte pilit korene vy€nievajuce zo zeme. V
kazdom pripade zabrarite, aby sa retazova pila (17)
ponorila do pddy inak sa pilova retaz (17) okamzite
otupi.

» Ak sa omylom dotknete pristrojom pevného pred-
metu, okamzite vypnite motor a skontrolujte pristroj
ohfadom prip. $kéd.

» Vykonavajte dékladnu udrzbu pristroja. Skontroluj-
te, &i pohyblivé Casti naradia bezchybne funguju a
nie su zablokované a €i su zlomené alebo natofko
poskodené diely, Ze by sa mohla negativne ovplyv-
nit' funkcia pristroja. Pred pouzitim pristroja nechaj-
te poSkodené diely opravit. Pri¢inou mnohych ne-
héd je zla udrzba pristrojov.

* Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hrana-
mi sa menej zasekavaju a fahsie sa vedu.

» Ak sa medzi rezivom a pilovou retazou vytvori pre-
kazka, tak ju okamzite vypnite. Pockajte, kym sa pi-
lova retaz zastavi. Odstrarnte konektor zapalovace;j
svieCky a nasadte si rukavice odolné proti porezaniu,
aby ste odstranili prekazku. Ak je potrebné odstranit
vodiacu listu, postupujte podla pokynov uvedenych v
kapitole Montaz. Po odstraneni prekazky a opatovne;j
montazi sa musi vykonat' skuSobny chod. Ak sa po-
Cas tohto procesu objavia vibracie alebo mechanicke
zvuky, preruste pracu a obratte sa na autorizované
servisné stredisko. Ak sa toto nebezpelenstvo vy-
skytuje CastejSie, odporuc¢ame Skolenie.

« Udrzbu vasho pristroja nechajte vykonat kvalifiko-
vanym personalom. Pouzivajte iba nahradné diely
odporucené vyrobcom.

10.2Vytvorenie zarezu

Upozornenie

Zarez urCuje smer padu stromu, ktory sa ma vytat.
Urobte zarez v pravom uhle k smeru padu.

Pilte €o mozno najblizSie k zemi.

Podoprite retazovu pilu ozubenym dorazom (15).

10.2.1 Vytvorenie zarezu (obr. F)

+ Najskér zaénite rezom v zareze A. Hibka zarezu by
mala byt cca 1/4 priemeru stromu a mala by mat
uhol 45° — 60°.

10.2.2 Kontrola smeru padu (obr. G)

Retazovu pilu s vodiacou listou (16) vlozte do otvoru
zarezu.

Ak je to potrebné, zarez prislusSnym spdsobom oreZte.

10.3Vykonanie hlavného rezu (obr. F)

» Nastavte hlavny rez B o cca 2 — 3 cm vy$Sie ako
vodorovny rez zarezu A. Dbajte na to, aby hlavny
rez B bol vedeny presne vodorovne.

* Nechajte asi 1/10 priemeru stromu nedorez C pred
hlavnym rezom B. Nedorez C vedie strom ako ,za-
ves“ smerom k zemi a zaistuje ho proti pred€asné-
mu padu.

| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo nehody!

V Ziadnom pripade nepilte nedorez C pocas hlavné-
ho rezu B, pretozZe inak by strom mohol spadnut do v
nepredpokladanom smere padu!

Budte pripraveny na to, Ze sa strom pri pade na rez
mébze nekontrolovane ,poSmyknuat®.

Budte pripraveny na to, Ze strom pri naraze na zem

mo6ze nekontrolovane ,skocéit” do iného smeru.

» Aby ste zabranili zaseknutiu retazovej pily v hlav-
nom reze B, zarazte klin z hlinika alebo plastu do
hlavného rezu B. Nepouzivajte Zelezné kliny.

Vecné Skody!
Dbajte na to, aby klin nepriSiel do kontaktu s pilovou
retazou (17). Mohla by sa tym silno poskodit.

10.40dvetvovacie prace

» Dbaijte na nebezpecéenstvo v désledku konarov Svi-
hajucich naspat.

 Pri odvetvovani nestojte na kmeni.

* Nepilte Spickou listy.

* Nepilte naraz viacero konarov.

» Podoprite retazovu pilu pri odvetvovani ozubenym
dorazom (15).

» Dbajte na to, aby sa na konci rezu mohla retazova
pila pohybovat' v désledku svojej vlastnej vahy. V reze
uz nie je podopretd, preto ju zodpovedajuco drzte.

» Zaujmite pevnu, stabilnu a bezpeénu poziciu pre
odvetvovanie.

10.4.1Odvetvovacie prace po usekoch

Skratte dlhé, resp. hrubé konare predtym, nez usku-
to€nite posledny deliaci rez (pozri obr. N). Inak sa
méze pilova retaz (17) zaseknut.

11. Spracovanie dreva pod napatim

Spravna postupnost’ pri spracovani dreva pod napatim
sa musi bezpodmienecne dodrziavat. Inak sa méze pi-
lova retaz (17) zaseknut alebo moze dojst k spatnému
narazu.

Drevo pod napatim sa musi najskér narezat na tlaenej stra-
ne. AZ potom sa méze vykonat' deliaci rez na strane tahu.
Tym sa zabrani zachyteniu pilovej retaze (17).
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Vecné Skody!

LezZiace drevo sa nesmie dotykat zeme na spodnej
strane miesta rezu, pretoze inak sa méze poskodit
pilova retaz (17).

Bezpecna praca

* Pristroj udrzujte v dobrom prevadzkovom stave,
aby ste sa vyhli poraneniam.

* Po pade skontrolujte pristroj ohfadom zretefnych
8kéd alebo poruch.

* Nepouzivajte pristroj, ak stojite na rebriku alebo na
nestabilnom mieste.

* Nenechajte sa zviest na vykonanie nepremysle-
nych rezov. To by mohlo ohrozit vas aj inych.

» Pravidelne menite pracovnu polohu. Pri dlh§om po-

uzivani pristroja moze dojst ku poruche prekrvenia
ruk v désledku vibracii.
Dobu pouzivania mézete predizit vhodnymi ruka-
vicami alebo pravidelnymi prestavkami. Budte si
vedomy toho, Ze vaSa osobna predispozicia zlého
krvného obehu, nizke vonkajsie teploty alebo vyso-
ké sily prilnavosti skracuju dobu pouzivania.

11.1 Kmen stromu je skloneny

» Najskoér vykonajte odlah&ovaci rez 1 (cca 1/3 prie-
meru kmera) na tlacenej strane (pozri obr. K).

» Potom vykonajte deliaci rez 2 (cca 2/3 priemeru
kmenfia) na strane tahu (pozri obr. K).

11.2Kmen stromu smeruje nahor

» Najskoér vykonajte odlah&ovaci rez 1 (cca 1/3 prie-
meru kmena) na tlacenej strane (pozri obr. K).

» Potom vykonajte deliaci rez 2 (cca 2/3 priemeru
kmenfia) na strane tahu (pozri obr. K).

12.Preprava

» Vzdy pri preprave pouzivajte kryt vodiacej listy (27).

* Retazovu pilu pred kazdou prepravou vypnite aj
pri kratkych trasach. Po€as prepravy zaistite stroj
(aj vo vozidlach) proti preklopeniu, aby ste zabranili
strate paliva, Skodam alebo poraneniam.

 Pristroj noste len za prednu rukovat’ (2). Vodiaca
lista ukazuje pritom smerom dozadu, pre¢ od tela
(pozri obr. L).

» Horuci timi€ zvuku drzte dalej od tela. Vznika ne-
bezpelenstvo popalenial

» VZdy vyberte akumuldtor (37) zo zadnej ochrany
ruak (12).

13.Cistenie a Gdrzba
VSetky pokyny ohladne Juadrzby a Cistenia

sa musia vykonavat pravidelne, resp. den-
ne a pred kazdym uvedenim do prevadzky.
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Neodbornd udrzba mdze mat za nasledok veflké vec-
né Skody a tazké poranenia osdb. Ak pouzivatel ne-
dokaze tieto prace vykonat sam, mal by sa obratit na
Specializovaného predajcu.

| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Pred Cistiacimi pracami vzdy vypnite pristroj a vytiah-
nite konektor zapalovacej sviecky (34).

(pozri kapitolu 13.4 Udrzba zapalovacej sviecky).
Vzdy vyberte akumulator (37) zo zadnej ochrany ruk (12).

Upozornenie

Po kazdom pouziti by sa mal pristroj dokladne vycistit.
Vykonavaijte Cistiace a udrzbové prace len tak, ako je
to uvedené v tomto navode na obsluhu. Dalsie prace
musi vykonat odborny personal.

Udrzbové prace sa musia pravidelne vykonavat (po-
zri kapitolu ,UdrZbové intervaly®).

13.1 Cistenie motorovej jednotky

| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo popalenia!
Nedotykajte sa horuceho timi¢a zvuku, valca a chla-
diacich rebier.

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a tele-
so motora udrziavajte podla moznosti bez prachu
a necistét. Vyfukavajte ich stlatenym vzduchom s
nizkym tlakom.

* Pristroj pravidelne  istite vlihkou handrou a malym
mnozstvom vyplachovacieho prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnutra stroja nedostala Ziadna voda.

13.2Cistenie vzduchového filtra, obr. M, N

Znecistené vzduchové filtre znizuju vykon motora vply-

vom prili§ malého privodu vzduchu ku karburatoru.

Preto je nevyhnutna pravidelna kontrola. Vzduchovy

filter (33) by sa mal kontrolovat kazdych a v pripade

potreby vydcistit.

Vzduchovy filter (33) sa pri velmi praSnom vzduchu

musi kontrolovat' CastejSie.

» Uvolnite uzaver pre kryt vzduchového filtra (5) ota-
¢anim proti smeru hodinovych ruciciek.

» Zlozte kryt vzduchového filtra (3).

» Odnimte vzduchovy filter (33).

» Vycistite vzduchovy filter (33) vyklepanim alebo vy-
fukanim (stlaéenym vzduchom).

Zmontovanie sa vykonava v opaénom poradi.

Vzduchovy filter (33) nikdy necistite benzinom ani
horfavymi rozpustadlami.
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13.3Cistenie ret'azového pohonu

| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Vzdy noste ochranné rukavice, ked' sa dotykate pilo-
vej retaze (17). Nebezpec&enstvo poranenia spdsobe-
né ostrymi reznymi zubami!

Upozornenie

Po kazdom pouziti vyc€istite retazovy pohon.

» Retazovu pilu postavte na rovny a stabilny podklad.
» Potiahnite prednu ochranu ruk (1) dozadu az na
doraz, aby ste uvolnili brzdu retaze (pozri obr. D).

» Otéacajte napinaciu skrutku retaze (21) pomocou
plochého skrutkovaca (31) proti smeru hodinovych
ruc€iCiek, aby ste znizili napnutie.

» Odstrarte obe upevriovacie matice (20) pomocou
kfu€a na zapalovacie sviecky (31).

» Zlozte kryt retazového kolesa (22).

» Opatrne odnimte pilovu retaz (17) z vodiacej listy
(16) a retazového kolesa (26).

» Odstrarite vodiacu listu (16). Vycistite ju Stetcom.

» Dbkladne vycistite celu oblast retazového pohonu
a kryt retazového kolesa (22) Stetcom alebo vyfu-
kanim (stlacenym vzduchom).

Zmontovanie sa vykonava v opaénom poradi.

13.4Udrzba zapalovacej svie€ky, obr. M, N, O

» Odmontujte vzduchovy filter (33) podfa opisu uve-
deného v bode 13.2 ,Cistenie vzduchového filtra“.

+ Vytiahnite konektor zapalovacej svie¢ky (34) tym, Ze
ho budete otac¢at dofava a doprava a zaroven ho bu-
dete tahat. Konektor zapalovacej svie¢ky (34) drzte a
tahajte vylu€ne za zastréku. Nikdy netahajte za kabel!

» Zapalovaciu svie€ku uvolnite pomocou prilozené-
ho kfu€a na zapalovacie svieCky (31).

» Zmontovanie sa vykonava v opacnom poradi.

Odstup elektréd = 0,6 mm (vzdialenost elektréd, me-
dzi ktorymi sa tvoria zapalovacie iskry). Skontrolujte
zapalovaciu svieCku az po 10 prevadzkovych hodi-
nach ohfadom znedistenia a vycistite ho pripadne po-
mocou kefy z medeného drétu.

Udrzbu zapalovacej sviecky vykonavajte kazdych 50
prevadzkovych hodin.

13.5Udrzba mazania retaze
+ Pozri kapitolu ,Kontrola a nastavenie mazania retaze®.

13.6Udrzba nastaveni karburatora

» Ak sa pilova retaz (17) pohybuje v chode naprazd-
no alebo motor pri ubrati plynu sam od seba zhas-
ne, musi sa vykonat nastavenie karburatora.

Upozornenie

Nechajte vykonat nastavenia karburatora (napr. otac-
ky pri chode naprazdno) len kvalifikovanému odborné-
mu personalu, aby ste zabranili poSkodeniam motora.

13.7Udrzba vodiacej listy

» Pomocou kovového pilnika odstrarite vSetky ostra-
py, ktoré sa mohli vytvorit na okraji listy.

» Vycistite drazku vodiacej liSty (16) pomocou Stetca
alebo stlaenym vzduchom. |hned’ po opotrebovani
drazky vymente vodiacu listu (16).

* Po kazdom pouziti obratte vodiacu liStu (16), aby
bolo zaru€ené rovhomerné opotrebovanie.

» Skontrolujte ozubené koleso na hrote vodiacej listy
(16) ohladom lahkosti chodu. Pripadne ju namazte
loZiskovym olejom

13.80strenie a oSetrovanie pilovej retaze

| A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!
Zuby pilovej retaze su velmi ostré. Aby ste predisli riziku
poranenia, pri manipulacii vzdy noste hrubé rukavice!

Udrziavajte retazovu pilu v dobrom prevadzkovom
stave, efektivna praca s retazovou pilou je mozna iba
v pripade, ak je pilova retaz ostra, dobre namazana
a spravne napnuta. Znizuje sa tak aj nebezpecéenstvo
spatného narazu.

Spravne naostrena pilova ret'az (17)

Spravne naostrena pilova retaz (17) prechadza drevom

bez namahy a potrebuje pritom velmi maly tlak. Nepra-

cujte s tupou ani poSkodenou pilovou retazou (17). Tato
zvySuje fyzickl namahu, zvacSuje otrasy a vedie k ne-
uspokojivym vysledkom a va¢Siemu opotrebovaniu.

» Pilovu retaz (17) pravidelne Cistite.

» Pilovu retaz (17) prekontrolujte ohfadom prasklin
na ¢lankoch a poskodenych nitov.

» Ostrenie pilovej retaze (17) by mali vykonavat iba
skuseni pouzivatelia!

» Dodrzte uhly a rozmery uvedené dole. Ak pilova re-
taz (17) nie je spravne naostrena alebo ak je hibko-
va mierka prili§ mala, vznika zvySené riziko efektov
spatného narazu a poraneni z toho vyplyvajucich!
Pilova retaz (17) sa na vodiacej liste (16) neda za-
fixovat. Preto je najlepSie, aby ste pilovu retaz (17)
zlozili z vodiacej listy (16) a potom ju naostrili.

» Zvolte ostriaci nastroj vhodny pre rozstup retaze.

Rozstup retaze (napr. 3/8“) je oznaéeny v hibkovej

mierke kazdého zuba.

Pouzivajte iba Specialne pilniky pre pilové ret'aze!
Iné pilniky maju nespravny tvar a nespravny vybrus.
Priemer pilnika zvolte podla rozstupu retaze. Pri
ostreni rezacich ¢lankov bezpodmieneéne dodrzte aj
nasledujuce uhly.
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Ar:dEB
» To[o)

A = uhol pilnika
B = uhol bo¢nej platnicky

Uhol sa okrem toho musi zachovat pre vSetky reza-
cie ¢lanky.

Pri nerovnomernych uhloch sa bude pilova retaz (17)
pohybovat nerovnomerne, rychlo sa opotrebuje a
pred€asne sa znici.

Pretoze tieto poziadavky je mozné splnit’ iba s dosta-

toénym a pravidelnym cvikom:
» Pouzivajte drziak pilnika.

13.9Udrzbové intervaly

» Drziak pilnika sa pri ostreni pilovej retaze (17) musi
nasadit’ ru¢ne. Na drziaku su oznacené spravne
uhly pilnika.

1. Pilnik drzte vodorovne (v spravnom uhle k vodia-
cej liste (16) a pilnikujte podla znac¢ky uhla na dr-
Ziaku pilnika. Drziak pilnika podoprite na streche
zuba a na obmedzovagi hibky.

2. Rezaci ¢lanok vzdy opilujte zvnutra smerom von.

3. Pilnik ostri iba pri pohybe vpred. Pri spatnom po-
hybe ho nadvihnite.

4. Nedotykajte sa pilnikom hnacich a spojovacich
¢lankov.

5. Pilnik pravidelne otacajte, aby ste predisli jed-
nostrannému opotrebovaniu.

6. Vezmite kusok tvrdého dreva, aby ste z reznych
hran odstranili ostrapky.

V&etky rezacie &lanky musia mat rovnaku dizku, pre-

toZe inak budu aj rézne vysoké.

Pilova retaz (17) sa vplyvom toho bude pohybovat' ne-

rovhomerne a zvysuje to nebezpec€enstvo jej zni€enia.

Tu uvedené Udaje sa vztahuju na bezné podmienky pouzitia. Pri tazSich podmienkach, ako napr. silna tvorba prachu a
dlhSie denné pracovné ¢asy sa musia uvedené intervaly skratit.

Pred
zaciatkom
prace

Cast pristroja Akcia

Tyzdenne

V pripade
potreby

V pripade
poruch

V pripade
poskodeni

Mazanie retaze Kontrola X

Kontrola a
zohladnenie X
stavu ostrenia

Pilova retaz (17)

Kontrola
napnutia retaze

Ostrenie

Vodiaca lista (16) |Kontrola
(opotrebovanie, X

poskodenie)

Cistenie

X

Vymena

X X

1310 Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely
su potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: pilova retaz, vo-
diaca lista, retazové koleso, retazovy olej, motorovy
olej, ozubeny doraz, zachytavacie zariadenie retaze,
zapalovacia svieCka, vzduchovy filter, palivovy filter,
filter retazového oleja.

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v nasom ser-

visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kod
na titulnej strane.
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A Varovanie!

Pouzivajte iba originalne diely a prisluSenstvo od
vyrobcu. V opaénom pripade sa méze znizit vykon,
mébze déjst k poraneniam a méze zaniknut zaruka.

Délezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania zariadenia na opravu majte na
pamati, Ze pristroj sa z bezpe&nostnych dévodov musi
zasielat na servisnu stanicu bez oleja a benzinu.

Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

» Typ pristroja

» Vyrobkové €islo pristroja
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Schvalena rezacia suprava

Pouzivat sa smu len schvalené nahradné diely uve-
dené v tomto navode na obsluhu. Kontaktujte v tejto
veci nas zékaznicky servis.

Pilova ret'az 20“
Kangxin 325.058-76.........cccccoeeeeninneen. 7910100723
Oregon 21BPX078X .....ccccvvevveeeeiieeenee 7910100717

Vodiaca lista 20“

Kangxin BE20-76-5812P ..........cc.c......... 7910100724
Oregon 208PXBK095(546876).............. 7910100718
14.Skladovanie

 Priuskladneni vzdy pouzivajte kryt vodiace;j listy (27).

« Cistite a udrZujte pristroj pred kaZdym uskladne-
nim, pozri kapitolu ,Cistenie a udrzba*.

» Uskladnite pristroj na bezpeénom, suchom, ne-
zamfzajucom, dobre vetranom a pred vetrom chra-
nenom mieste. Neodporu¢ame skladovat pristroj
vonku. Zaistite aj pred neopravnenym pristupom.

» Vyprazdnite olejovu, resp. palivovi nadrz pomocou
odsavacej pumpy.

| A VAROVANIE

Neodstrafiujte benzin v uzavretych priestoroch, v

blizkosti ohfia alebo pri faj¢eni. Plynové vypary mézu

spbsobit vybuchy alebo poziar.

» Nastartujte motor a nechajte ho bezat dovtedy, do-
kym sa nespotrebuje zvySny benzin.

» VZdy vyberte akumuldtor (37) zo zadnej ochrany
ruak (12).

15.Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyk-

@9 %\n @ lovat. Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia

nepatria do domového odpadu, ale musia

- zbierat), resp. likvidovat’ oddelene!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pev-
ne zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat
bez porusenia! Ich likvidacia je regulovana zako-
nom o batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie
svojich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré
ma byt zlikvidované!

* Symbol preciarknutého odpadkového kosa na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektro-
nické zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym
odpadom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislus-
nom zakaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurdpskej unie
a podliehajice eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej unie mézu platit’ odlisné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Pokyny k litiovo-ionovym akumulatorom

Demontujte akumulator pred likvidaciou
Lidon  pristroja!

* Akumulator nevyhadzujte do domového odpadu,
nehadzte do ohha (nebezpecenstvo vybuchu) ani
do vody. PoSkodené akumulatory m6zu poskodit
Zivotné prostredie a vaSe zdravie, ak z nich uniknu
toxické vypary alebo kvapaliny.

* Chybné alebo vybité akumulatory sa musia recyk-
lovat podla smernice 2006/66/ES.

* Odovzdajte pristroj a nabijaku v recyklaénom
stredisku. Pouzité plastové a kovové diely sa mézu
roztriedit podla druhu a tak dopravit na recyklaciu.

* Zlikvidujte akumulatory vo vybitom stave. Odporu-
¢ame zakryt pdly lepiacou paskou na ochranu pred
skratom. Neotvarajte akumulator.

* Zlikvidujte akumulatory podla miestnych predpisov.
Odovzdajte akumulatory v zbernom stredisku pre
batérie na konci Zivotnosti, kde sa dopravia na eko-
logicku recyklaciu. Informujte sa o tom v miestnej
spolognosti na likvidaciu odpadu.
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O moznostiach likvidacie opotrebovaného pri-
stroja sa informujte na vasej samosprave alebo
Statnej sprave.

Paliva a oleje

» Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

 Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.

16.Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pric¢ina Naprava

Motor nenaskakuje Chybny postup pri Starte Dodrziavajte pokyny pre Start

Motor naskakuje, ale Znecisteny vzduchovy filter (33) Vycistite vzduchovy filter (33).

nema plny vykon

Motor bezi nepravidelne | Nespravna vzdialenost elektrod na Vycistite zapalovaciu svie€Cku a nastavte
zapalovacej svieCke vzdialenost elektrod alebo pouzite novu

zapalovaciu svie¢ku

Zapalovacia sviecka je Nespravne natavenie karburatora Nechaijte nastavit karburator a prip. vycistite

znecistena sadzami alebo zapalovaciu svieCku alebo vymernte za novu

je vlhka
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FIGYELEM!

Az elsd lizembe helyezése elbtt figyelmesen olvassa el ezt a kezelési utmutatoét, és feltétlenil
kovesse a biztonsagi eléirasokat!

Azt javasoljuk, hogy vegyen részt ,,Motoros flirész kezelési tanfolyam jelenléti igazolassal”
cimii professzionalis biztonsagtechnikai tovabbképzésen, ahol az adott orszagban jellemzé
oktatasban részesil a lancfiirész hasznalatara és karbantartasara nézve, illetve végezzen el
egy elsésegély-tanfolyamot is. Ha hosszabb ideig nem hasznalta a gépet, vagy gyakorlas
kedvéért kezdetben mindig egyszerii vagasokat hajtson végre biztonsagosan letamasztott
fadarabokon, hogy megismerkedjen a lancfiirész hasznalataval.

Gondosan 6rizze meg az Uizemeltetési utmutatot!

Megjegyzés:
Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a lancfiirész hasznalatat egyes nemzeti elbirasok
korlatozhatjak, pl. a munkavédelmi és kornyezetvédelmi rendelkezések.

Udvézli Ont a Scheppach ,Hogyan
inditsam el a lancfilirészemet” bemutaté
videdja.

-
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1. A jelzések magyarazata

A Olvassa el, értse meg és tartsa be az 6sszes figyelmeztetést.

Figyelmeztetés! Visszacsapas (kickback) veszélye. Ovakodjon a lancfiirész
visszacsapasatol, és ne érjen a lancvezetd sin csucsahoz.

Ne hasznalja egy kézzel a késziléket. Mindig fogja mindkét kezével a készuléket.

A terméket ne érje esé.

Mindig viseljen védészemiiveget, hallasvédét és sisakot.

A készllék haszndlata el6tt olvassa el a teljes Uzemeltetési utmutatét.

Amikor a késziléket hasznalja, mindig viseljen rezgés elleni védelemmel ellatott
védobkesztydit.

Amikor a késziiléket hasznalja, mindig viseljen csuszasmentes és vagas elleni
védelemmel ellatott munkavédelmi cip6t.

Fontos, hogy a labfejet, labszarat, kézfejet és kart védé védéruhazatot viseljen.

Uzemanyagbetolté-nyilas.

‘ € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.
” Fiirészlancolaj betoltényilasa.
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A I t | lenyomott allapot- a szivaté nem aktiv
A I\l kihuzott allapot - a szivato aktiv
CHOKE
@ Uzemanyag-szivattyu ,primer”

8x

Porlaszté beallité csavarjai:
L alacsony fordulatszam
H magas fordulatszam

T Uresjarati fordulatszam

OO

A lancfék beallitasa:
Fehér nyil: Nem aktiv a lancfék.
Fekete nyil: Aktiv a lancfék.

Fip >

Flrészlanc beszerelésének iranya.

[

Me

A készllék garantalt hangteljesitményszintje.

Figyelem! Forro felilet.

(]
2

Be-/kikapcsol6 - ,ON”

Be-/kikapcsol6 - ,STOP”

Témeg

;W

Keverési arany

Ne érintse meg a sin csucsat.

Tilos a nyilt lang hasznalata.

>@O

P
b

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.

www.scheppach.com
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2. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj készlléke haszna-
latahoz.

Megjegyzés:

A készllék gyartdja a hatalyos termékfelel8sségi tor-
vény szerint nem felel6s a késziléken esett vagy a
készllék altal okozott kdrokért a kovetkezd esetek-
ben:

« szakszer(tlen kezelés,

» az lUzemeltetési utmutaté figyelmen kivil hagyasa,
* llletéktelen javitas,

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszerl hasznélat.

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az izembe he-
lyezést, olvassa végig az Uzemeltetési utmutato teljes
szbvegét.

Ez az Uzemeltetési utmutaté arra szolgal, hogy meg-
kénnyitse a készllék megismerését, és hogy ki tudja
hasznalni rendeltetésszer(i hasznalati lehetéségeit.
Az Uzemeltetési utmutatd fontos tudnivaldkat tartal-
maz arrél, hogy hogyan lehet biztonsagosan, szak-
szer(ien és gazdasagosan dolgozni a késziilékkel,
valamint elkerilni a veszélyeket, megtakaritani a ja-
vitasi koltségeket, csdkkenteni a kényszeri allasidét,
illetve novelni a készilék megbizhatésagat és élet-
tartamat.

A jelen Gzemeltetési utmutaté biztonsagi rendelkezé-
sein tul feltétlenul tartsa be az orszagaban a készillék
Uzemeltetésére érvényes el6irasokat is.

Orizze az lizemeltetési Gtmutatét a késziilék kdzelé-
ben, mianyag tasakban, védve a szennyez&déstél
és a nedvességtél. Munkaba allas el6tt minden kez-
elének el kell olvasnia, majd gondosan be kell tarta-
nia a benne foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készilék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrasokkal. Tartsa be a
kezel6k legkisebb életkorara vonatkozo6 rendelkezést.
A jelen lUzemeltetési utmutatod biztonsagi utasitasain
és orszaga specidlis el6irasain tul tartsa be az azo-
nos kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozé al-
talanosan elismert miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem
vették figyelembe a jelen utmutatot és a biztonsagi
utasitasokat.
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3. A készulék leirasa (A—O abra)

1. Elsé kézvédd

2. Els6 markolat

3. Légszlrd fedele

4. Berant6 zsinor

5. Alégsziréfedél zarja

6. Be-/kikapcsold

7. Uzemanyag-szivattyu ,Primer”
8. Hidegindito kar (szivaté)

9. Gazkar zarja

10. Gazkar

11. Héatsé markolat

12. Hatsoé kézvédd

13. Uzemanyagtartaly zarokupakja
14. Firészlancolaj tartalyanak zarokupakja
15. Karmos tk6z6 (elészerelve)
16. Vezetdsin

17. Flrészlanc

18. Kdszdritamasz

19. Olajszabalyz6 csavar

20. Rogzitdanyak

21. Lancfeszitd csavar

22. Lanckerék burkolata

23. Lancfeszits csap

24. Lancfogd

25. Alancfeszit6 csap furata

26. Lanckerék

27. A vezetdsin boritasa

28. Csavarhuzo

29. Imbuszkulcs, 4 mm

30. Keverbedény

31. Gyertyakulcs / lapos csavarhuzé
32. Flrészlanc kerek reszeléje

33. Légszird

34. Gyertyapipa

35. Indité gomb

36. Indité gomb takard

37. Akkumulator 2Ah

38. Toltékészulék

39. Eredeti hasznalati utasitas toltékészulék / Akku-

mulator
40. Eredeti hasznalati utasitas PCS56E

4. Szallitott elemek( A abra)

» Lancflrész (1 db)

» Flrészlanc (17) (1x)

» Vezet6sin (16) (1x)

* Vezet6sin boritasa (27)(1x)

» Gyujtégyertyakulcs (31) (1x)

* Imbuszkulcs, 4 mm (29)(1x)

+ Uzemanyag keverétartaly (30) (1x)

» Flrészlanc kerek reszeld (32) (1x)

» Csavarhuzo (28) (1x)

» Eredeti hasznélati utasitas (39,40) (1x)

» Akkumulator Scheppach IXES Serie 2,0Ah (37) (1x)
» Akkumulator Scheppach IXES Serie 2,4A (38) (1x)
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5. Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkumulator és a tolté rendeltetésszerl hasznala-
tara vonatkozoan olvassa el a 20V IXES Serie akku-
mulator és t6lt6 kiilon hasznalati utasitasat.

Ez a lancfliirész kizardlag a szabadban hasznalhat6
favagasra. A lancflirészt nem szabad mas célra hasz-
nalni.

Ne hasznélja a lancfiirészt, olyan munkalatokhoz,
amelyekre nem alkalmas. Példa: Ne hasznalja a lanc-
firészt féem, mianyag, falazat vagy olyan épitéanya-
gok vagasara, amelyek nem fabol késziiltek.

A lancfiirészen ne végezzen semmilyen moédositast.
Ez veszélyeztetheti a biztonsagot. Az ebbél fakadd
minden karért és sérilésért nem a gyartd, hanem a
felhasznald/kezeld viseli a felel6sséget. Kérjuk, vegye
figyelembe, hogy a késziilék rendeltetése szerint nem
kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra tervezték.

A tapasztalatlan felhasznaléknak betanitasban kell
részesllnitk, hogy megismerjék a készulék tulajdon-
sagait. Biztonsaga érdekében arra kérjuk, vegyen
részt allami szervezeés( flirészkezeld tanfolyamon.

A lancflirészt csak 18. életéviiket betdltott személyek
kezelhetik. Kivételt képez az olyan fiatalkoruak altal
végzett hasznalat, akik szakmai képzésik keretében,
a megfeleld képzettség elérése érdekében, egy okta-
t6 felugyelete alatt dolgoznak.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket ren-
deltetésiik szerint nem professzionalis, hivatasszeri
vagy ipari hasznalatra tervezték. A készilékre sem-
milyen garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari
vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékil tevékenyse-
gekhez hasznalja.

5.1 Nem engedélyezett kezelbk:

A késziléket nem kezelhetik olyan személyek, akik
nem ismerik az Uzemetetési Utmutatét, valamint gyer-
mekek, fiatalkoruak, illetve alkohol, drog vagy gyégy-
szer hatasa alatt allé személyek.

Nemzeti el6irasok korlatozhatjak a készilék haszna-
latat!

6. Biztonsagi utasitasok

Az akkumulatorra és a t6ltére vonatkozd biztonsagi
utasitasokat lasd a 20V IXES Serie akkumulator és
toltd kilon utasitasaban.

FONTOS!
MIELOTT HASZNALNI KEZDI A GEPET, GONDO-
SAN OLVASSA EL, ES ORIZZE BIZTONSAGOS
HELYEN A KESOBBI HASZNALATHOZ.

Az lizemeltetési utmutaté fontos megjegyzéseket tar-
talmaz arra vonatkozéan, hogy hogyan dolgozhat a
lancfiirésszel biztonsagosan és szakszer(ien, vala-
mint hogyan kerilheti el a veszélyeket.

A VESZELY

Kozvetlenll fenyegetd veszélyre utal, mely sulyos,
akar halalos személyi sérilést okoz.

| A FIGYELMEZTETES |

Potencialisan veszélyes helyzetre utal, mely sulyos,
akar halalos személyi sérilést okozhat.

| A VIGYAZAT

Potencialisan veszélyes helyzetre utalé megjegyzeés,
mely enyhébb személyi sérulést okozhat.

Potencialisan veszélyes helyzetre utalé megjegyzeés,
mely anyagi kart okozhat.

A termék a 20V IXES sorozat része és csak

az ehhez a szériahoz tartozé akkumulatorokkal lehet
hasznalni.

Az akkumulatorokat kizardlag a sorozat toltékészilé-
keivel szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a
gyarto el6irasait.

| A FIGYELMEZTETES

Tartsa be a 20V IXES sorozatu akkumulator és t6ltd
hasznalati utmutatéjaban talalhaté biztonsagi el6-
irasokat, valamint a toltésre és a helyes hasznalatra
vonatkozé utasitdsokat. A téltési folyamat részletes
leirasa és tovabbi informacidk ebben a kiilén haszna-
lati tmutatoban talalhatok.

6.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

| A FIGYELMEZTETES

Mindig legyen éber, figyeljen oda arra, amit csinal, és
ésszel dolgozzon a készilékkel. Ne hasznalja a ké-
sziléket, ha beteg vagy faradt, illetve ha kabitoszer,
alkohol vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. A ké-
szilék hasznalata soran egy pillanatnyi figyelmetlen-
ség is sulyos sériléseket okozhat.
Kerulje a helytelen hasznélatot, a gépet minidig a
,Rendeltetésszerli hasznalat” részben leirtak szerint
hasznalja.
m Az els6 izembe helyezés elétt olvassa el a készu-
Iék Uzemeltetési utmutatojat, kildénds tekintettel a
biztonsagi utasitasokra.
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m A készilléken elhelyezett figyelmezteté és utasita-
sokat tartalmazé tablak fontos megjegyzésekkel
szolgalnak a veszélytelen izemeltetéshez.

m Az lizemeltetési utmutatéban foglalt megjegyzések
mellett figyelembe kell venni a térvényileg szaba-
lyozott altaldnos biztonsagi és balesetmegel6zési
el6irasokat is.

m A csomagoldéfoliat tartsa tavol gyermekektél, mert
fulladasveszélyt okozhat!

m A nem kell6en tajékozott kezel6k a szakszeritlen
hasznalat folytan veszélyeztethetik sajat magukat
és mas személyeket. A kezel6 felelGs a tdbbiek biz-
tonsagaért.

m A készulék kezelése soran legyen nagyon figyel-
mes. Esszel dolgozzon, és nagyon figyelien oda
arra, amit csinal.

m Egyhuzamban ne dolgozzon a késziilékkel 10 perc-
nél hosszabb ideig. Javasoljuk, hogy az egyes mun-
kamenetek k6z6tt tartson 10 - 20 perc szlinetet.

m A készlléket csak olyanoknak adja kdlcson, akik
kell6 tapasztalattal rendelkeznek a készulékkel
kapcsolatban. Ilyen esetben adja at az tzemelte-
tési utmutatot is.

m Bizonyos vagasi feladatok kilonds képzettséget
és specialis készségeket igényelnek. Ha barmilyen
kétsége van, forduljon szakemberhez.

m A tapasztalatlan felhasznaldknak betanitasban kell
részesulnitik, hogy megismerjék a készilék tulajdon-
sagait. Biztonsaga érdekében arra kérjuk, vegyen
részt allami szervezési flirészkezeld tanfolyamon.

m Ha nem haszndlja, ugy allitsa le a készuléket, hogy
senkit ne veszélyeztessen. Biztositsa illetéktelen
hozzaférés ellen.

m A készilék kezel6je felel6s minden olyan balese-
tért és veszélyért, mely mas személyeket vagy
azok tulajdonat érinti.

m A lancflirészt nem hasznalhatjak gyermekek és
csOkkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képes-
ségli személyek. Kivételt képeznek a 16 év folétti,
képzésben részt vevé fiatalkoruak, tapasztalt szak-
ember feligyelete mellett.

m A készilék elektromos gyujtasa csekély elektro-
magneses mezét gerjeszt. Ha On szivritmus-sza-
balyzéval vagy hasonlé implantatummal rendel-
kezik, a készllék haszndlata elétt az esetleges
kockazatokat elkertilend® érdekl6djon orvosanal.

m Vegye figyelembe, hogy a helytelentl végzett kar-
bantartas, a nem megfelel6 pétalkatrészek haszna-
lata, vagy a biztonsagi berendezések eltavolitasa,
illetve médositasa a készllék karosodasaval jarhat,
és a kezel6 személy sulyos sértilését okozhatja.

6.2 Egyéni védoéfelszerelés (EVE)
A VESZELY

Mindig viseljen egyéni védéfelszerelést (EVE)!
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- Viseljen arcvédbvel vagy véddszemiiveggel fel-
szerelt, hallasvédével rendelkez6 munkavédelmi
sisakot.

- Viseljen vagas elleni védbbetéttel ellatott, szik ve-
déruhazatot.

- Viseljen csuszasmentes munkavédelmi cip6t.

- Viseljen védékesztylt.

Kertlje a laza ruhazat viselését, amely beakadhat.

Ne viseljen salat, nyakkendét és ékszereket!

Ha hosszu a haja, hasznaljon hajhalot!

Az erd6ben végzett mindenfajta munka soran vi-

seljen munkavédelmi sisakot. Ez védelmet biztosit

a lehull6 agak ellen. Rendszeresen ellenérizze,

nem sérllt-e meg a munkavédelmi sisak. Ezt leg-

késdbb 5 év elteltével le kell cserélni. Csak bevizs-
galt munkavédelmi sisakot hasznaljon.

m Az arcvédd, illetve a védbszemiiveg tavol tartja a
forgacsokat és faszilankokat. A szemsérilések elke-
rilése érdekében a késziilékkel végzett munka so-
ran mindig viseljen arcvédét vagy védészemiiveget.

m Mindig viseljen hallasvédét. A készilék altal kibo-
csatott zaj hallaskarosodast okozhat.

m Viseljen er6s, ellenallé anyagbdl készilt védbkesz-
ty(t, példaul bérkesztyt.

m Szaraz fa flirészelésekor viseljen porvéddé masz-

kot. llyenkor flirészpor képz&dhet.

6.3 Tarolas és szdllitas

m Szallitas elétt mindig kapcsolja ki a lancflirészt, ak-
kor is, ha csak révid szakaszon szallitja. Kapcsolja
be a lancféket, és tegye fel a lancvédét.

m A szallitas és a tarolas soran hasznalja a lancvédét.

m Szallitas kézben (jarmiivon is) biztositsa a gépet fel-
borulas ellen, hogy elkertilje az tizemagyag kifolya-
sat, valamint a karok és sérlilések bekovetkezését.

m A késziléket csak az elsé markolatnal fogva hor-
dozza. A vezet6sin ilyenkor hatrafelé, a testével el-
lenkez6 iranyba mutasson (lasd az L abrat).

m A forré hangtompitét tartsa tavol a testétsl. Egési
sérilések veszélye all fenn!

m Tarolas el6tt tisztitsa meg a lancflrészt, és végez-
zen rajta karbantartast.

m A készliléket szaraz és biztonsagos helyen tarolja.
Biztositsa illetéktelen hozzé&férés ellen.

m Mindig huzza ki az akkumulatort (37) a hats6 kéz-
védeébdl (12).

6.4 Kornyezeti biztonsag

m A nemzeti és / vagy 6nkormanyzati szabalyoza-
sok korlatozhatjak a zajt kelté motoros készilékek
hasznalati idejét. Erdekl3djén ezzel kapcsolatban a
helyben illetékes hatésagnal.

m A késziléket nem szabad beltérben vagy mas,
rosszul szell8z6 terlleten Gzemeltetni. A mérgezé
kipufogdgaz/kendbolajpara miatt fulladasveszély all
fenn.
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m Ha rosszullétet, fejfajast, lataszavart valamint szé-
dilési rohamokat tapasztal, azonnal hagyja abba a
munkavégzést. Ezeket a tiineteket tdbbek k6z6tt a
kipufogdégaz tul magas koncentracidja is okozhatja.
A flrészelési mivelet soran szintén keletkezhetnek
porok, pl. firészpor, ill. para és fist. llyenkor jobb
szell6zésrél kell gondoskodni, valamint porvédd
maszkot kell viselni.

m Csak nappali fényben dolgozzon.

m Szintén ne dolgozzon kedvezétlen idéjarasi feltéte-
lek mellett, pl. esében vagy szélben. llyenkor foko-
zott balesetveszély all fenn.

m Tartsa tisztan és rendben a munkaterdletet.

m A lancflrész hasznélata kézben a kilsé szemé-
lyeket (kulénésen pedig a gyermekeket és az al-
latokat) tartsa legalabb 15 m tavolsagban a mun-
katertlettdl. A figyelem elterelése miatt elveszitheti
uralmat a készilék felett.

m A munka megkezdése elétt bizonyosodjon meg ar-
rél, hogy a veszélyes terlileten nem tartézkodnak
mas személyek vagy allatok, illetve nincsenek ve-
szélyben anyagi értékek.

m Ne dolgozzon drétkerités mellett, vagy olyan teru-
leten, ahol laza, régi huzalok talalhatok.

m Ha gyulékony kérnyezetben, pl. szaraz fiiben dol-
gozik, allitson készenlétbe tlizolté készulléket. Tliz-
veszély all fenn!

6.5 Toltson be lzemanyagot

m A benzin nagyon kdénnyen gyulékony. A tankolas
soran tartson tavolsagot a nyilt langtol, és ne doha-
nyozzon. Tlizveszély all fenn!

m Ugyeljen arra, hogy ne frécskdlje ki a benzint. A
benzin és a flrészlancolaj nem juthat a talajba. Se-
gitségként hasznaljon megfelel§ alatétet.

m Csak jol szell6z8 helyiségben tankoljon. A benzin-
g6z kénnyen meggyulladhat vagy felrobbanhat.

m Tankolas elétt kapcsolja ki a motort, és hagyja kih(il-
ni a készlléket. Ha kiomlott a benzin, azonnal tisz-
titsa meg az érintett fellleteket. Ne keriljén tzem-
anyag a ruhazatara, ha mégis, azonnal cserélje le.

m Kerllje el, hogy a benzin vagy a kenéanyagok (olaj)
a bdérével vagy a szemével érintkezzen.

m Ne [élegezze be a benzing6zdket/a kendolaj parajat.

m Ugyeljen a témitetlenségekre. Ha kifolyt a benzin, ne
inditsa be a motort. Egési sériilések veszélye all fenn.

m Ovatosan nyissa ki a tanksapka zarjat, hogy a fenn-
allé tulnyomas lassan tavozhasson, és ne frocskoél-
jon ki a benzin.

6.6 Uzembe helyezés elétt

| A FIGYELMEZTETES

A felllvizsgalatokat mindig az Uzembe helyezés el6tt
végezze el, amikor a motor ki van kapcsolva.

Minden hasznélat elétt ellenérizze a készulék tzem-
biztos allapotat, illetve akkor is, ha a padléra ejtette.

Ellenérizze, hogy valamennyi mozgé alkatrész kifo-
gastalanul mikodik-e. Szdmos balesetet a rosszul
karbantartott szerszdmok okoznak.

A sérilt alkatrészeket képzett szakemberrel javittas-

sa meg.

A lancfiirészt és tartozékait csak az itt olvashaté utasi-

tasoknak megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-

lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando feladatot
is. Ha a motoros szerszamot a tervezett alkalmazéastol
eltér6en hasznalja, az veszélyes helyzetet teremthet.

m Rendszeresen ellenérizze a lancfék mikodoké-
pességét (elllsd kézvédd, lasd a B abrat).

m Ellenérizze, hogy helyesen van-e felszerelve a ve-
zetdsin.

m Ellenérizze, hogy megfelel6-e a flrészlanc fe-
szessége. Kovesse a kenésre, a lancfeszitésre és
a tartozékok cseréjére vonatkozd utasitdsokat. A
szakszer(tlenul megfeszitett vagy kent lanc elsza-
kadhat, vagy névelheti a visszacsapas kockazatat.

m Tartsa élesen és tisztdn a vagoszerszamokat. Vé-
gezzen rendszeresen utanélezést, és idében cse-
rélje le a kopott alkatrészeket. A gondosan apolt,
éles vagoeélekkel rendelkezé vagdészerszamok ke-
vésbé szorulnak be, és kdnnyebben vezethetdk.

m Ellenérizze, hogy kénnyedén mozog-e a gazkar és
a gazkar zarja. A gazkart vissza kell téritse a rugd

m Ellenérizze, hogy elegendd lizemanyag és fiirész-
lancolaj van-e a tartalyban.

m Ellenérizze, hogy tisztak és szarazak-e a markola-
tok, illetve nincs-e rajtuk olaj vagy szennyezédés.

m Soha ne dolgozzon egyedil. Vészhelyzet esetén
mindig legyen valaki a kézelben.

m Csak akkor haszndlja a lancflirészt, ha szilard, biz-
tos és sik talajon all. Kertlje a rendellenes testtar-
tast. Ha csuszds a talaj, vagy instabil a tdmaszték
(pl. ha létran all), elveszitheti az egyensulyat, vagy
elveszitheti az uralmat a lancfiirész felett. Alljon
stabilan a laban, és mindig 6rizze meg egyensu-
lyat. gy varatlan helyzetekben is jobban uralhatja
a lancflrészt.

m Alancfiirésszel ne dolgozzon fara felmaszva. Ha fara
maszva Uzemelteti, akkor sérilésveszély all fenn.

m Soha ne flirészeljen vallmagassag folott.

m Alancfirészt jobb kezével mindig a hatsé fogantyu-
nal, bal kezével pedig az elllsé fogantyunal fogva
tartsa (lasd a D abrat). Ha munka koézben forditva
fogja a lancflirészt, az néveli a sérilésveszélyt,
ezért nem szabad ugy hasznalni.

m Amikor jar a lancfiirész, minden testrészét tartsa
tavol a flrészlanctdl. A lancflrész inditasa elétt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a flrészlanc semmivel
nem érintkezik. A lancflirésszel végzett munkala-
tok soran mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is a
ruhazat vagy testrészek flirészlanc altali megraga-
dasahoz vezethet.

m Azonnal kapcsolja ki a lancfirészt, ha érezhet6
valtozasokat tapasztal a készilék viselkedésében.
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m Ha a lancflirész k6h6z, sz6gekhez vagy egyéb ke-
meény targyhoz ért, azonnal allitsa le a motort, és
vizsgalja meg a flirészlancot és a vezetésint, nem
sérilt-e meg.

m Ne ejtse le a lancfiirészt, ne Usse neki akadalyok-
nak, és ne hasznalja emelSkarként a vezetésint.

m A lancflirésszel csak fat flirészeljen.

m Ha fesziiltség alatt all6 agat vag, szamoljon azzal,
hogy az ag visszarug. Ha felszabadul a fa rostjainak
fesziiltsége, a megfeszilt ag megltheti a kezeld sze-
mélyt, és/vagy kiranthatja a kezébdl a lancfiirészt.

m Legyen kiléndsen 6vatos, amikor aljnévényzetet
és fiatal fakat vag. A vékony anyag beakadhat a f-
részlancba, Onnek csapédhat, vagy kibillentheti az
egyensulyabdl.

6.7 Vibraciok
| A FIGYELMEZTETES

Kerllje a rezgés altal okozott kockazatokat, pl. a fe-
hér ujj szindroma (keringési zavar) kialakulasat.

A fehér ujj szindroma egy olyan érrendszeri beteg-
ség, amelynek soran az ujjak és a labujjak kis ve-
redényei hirtelen 8sszehuzoédnak. A tinetek kozé
tartozik: Zsibbadas, érzékenység elvesztése, bizser-
gés, viszketés, fajdalom, er6tlenség, a bér szinének
vagy allaganak megvaltozasa. Az érintett teriletek
nem kapnak megfelel6 vérellatast, és emiatt rendki-
vil sapadtak lesznek. A rezgd szerszamok gyakori
hasznalata idegkarosodast okozhat olyan a szemé-
lyeknél, akiknek gyengébb a vérkeringése (példaul
dohanyosok, cukorbetegek). Amennyiben szokatlan
negativ hatdsokat észlel, azonnal fejezze be a mun-
kat, és forduljon orvoshoz. A hosszu tavu és rend-
szeres felhasznaldknak ezért azt javasoljuk, hogy
gondosan figyeljék meg a keziket és az ujjaikat. A
veszélyek csokkentése érdekében ezért tartsa be az
alabbi utasitasokat:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét, kildndsen
a kezét.

m Rendszeresen tartson szinetet és kdzben moz-
gassa a kezeit, hogy el6segitse a vérkeringést.

m Korlatozza az er8sen rezgd szerszamok napi
hasznalati idejét, és inkabb ossza be tébb napra.
Készitsen olyan munkatervet, amely korlatozza a
rezgésterhelést.

m Gondoskodjon a gép lehetd legkisebb mértékd rez-
gésérdl rendszeres karbantartassal és a készllék
alkatrészeinek rogzitésével. Az elhasznalodott al-
kotoelemeket haladéktalanul cserélje le.

m Rendszeresen valtogassa a munkavégzeési helyzetét.

m Ha a gépet gyakran hasznalja, ill. mikodteti, akkor
érdemes kapcsolatba Iépnie szakkereskeddjével,
és szikség esetén beszereznie a rezgések ellen
véd§ tartozékokat (markolatokat).
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6.8 A lancfiirész biztonsagi funkcidi (1. abra)

m Az ELULSO KEZVEDO (1) védi a kezeld személy
bal kezét, ha lecsUiszna az ellilsé markolatrél, ami-
kor jar a lancfiirész.

m A HATSO KEZVEDO (12) védi a jobb kezét a fi-
részlanctdl, ha elszakad, vagy ledobja a gép.

m A LANCFEK olyan biztonsagi funkcio, amely a visz-
szacsapasok altal okozott sérlilések csdkkentése-
re szolgal, mivel ezredmasodpercek alatt megallitja
a jaro flrészlancot. Visszacsapas esetén az elllsd
kézvédé aktivalja.

m A GAZKAR ZARJA (9) megakadalyozza a motor
véletlen felpdrgését. A gazkar csak akkor nyomha-
t6 le, ha a gazkar-zar le van nyomva.

= A KARMOS UTKOZO (15) munkavégzés kdzben
megtamasztja a motoros fiirészt a faanyagon.
Soha ne dolgozzon karmos Uitk6z6 nélkil, a lanc-
flrész elére ranthatja a kezel6t. A karmos Utkdz6t
fatérzsek vagy vastag agak vagasahoz hasznalja.
A karmos utk6z6 hasznélata néveli a munkabiz-
tonsagot, csokkenti a munka kbézbeni személyi
terhelést, emellett a rezgés mértékét is csékkenti.
A karmos Utk6z6t a lancfiirész hasznalata kézben
mindig le kell tamasztani a fatérzsre. Nyomja ra a
karmos tk6z6t a fatdrzsre a hatsé markolat segit-
ségével. Vagas végrehajtasahoz nyomja az elilsd
markolatot a vagasi vonal iranyaba. El6fordulhat,
hogy a karmos (itkdz6t a vagas tovabbhaladasaval
elérébb kell helyezni.

6.9 Ovintézkedések a visszacsapodas ellen

| A FIGYELMEZTETES

Munkavégzés koézben Ugyeljen a készilék vissza-
csapasara. Sérilésveszély all fenn. A visszacsapas
elévigyazattal és helyes flirészelési technikaval ke-
rilheté el.

m Ha a vezet6sin cslcsa hozzaér valamihez, az adott
esetben varatlan hatrafelé iranyulé reakciét valthat
ki, amitdl a vezet6sin felfelé, a kezel6 személy ira-
nyaba csapaodik (I dbra).

m Visszacsapasra akkor fordulhat el8, ha a vezet8sin
csucsa egy targyhoz ér, vagy ha meghaijlik a fa, és
a flrészlanc beszorul a vagatba.

m Mielétt a flirészlancot a vagastartomanyba vezet-
né, el6fordulhat, hogy a motoros flirész oldalra
csuszik vagy megugrik. (Figyelem! Fokozott a visz-
szacsapas veszélye!)

m Ha a flirészlanc beszorul a vezetdsin felsé élénél,
akkor a lancfiirész hevesen és uralhatatlanul visz-
szarughat a kezel6 iranyaba (lasd az | abrat).

m Ha a flirészlanc beszorul a vezet6sin alsé élénél,
akkor a lancfiirész hevesen és uralhatatlanul el-
ranthatja magat a kezel6tél (lasd a J abrat).

m Legyen kulénésen dvatos, amikor a lancflirész lan-
cat egy kordbban megkezdett vagatba vezeti be,
hogy tovabb flirészelje azt.
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m Ne flrészeljen olyan agakat vagy fadarabokat, me-
lyek helyzete megvaltozhat a flirészelési folyamat
kdzben, illetve hogyha a flirészelési folyamat soran
bezarédhat a vagat.

m Ezen reakcidok mindegyikének kdvetkeztében elve-
szitheti a flirész feletti uralmat, és akar sulyos seé-
rilést is szenvedhet. Ne hagyatkozzon kizardlag a
lancfirészre szerelt biztonsagi berendezésekre. A
lancfirész kezeldjeként hozzon kiildnb6z8 intézke-
déseket, melyek révén baleset- és sérilésmente-
sen dolgozhat.

A visszacsapas a nem megfeleld vagy hibas hasz-
nalat kévetkezménye. Ez az alabbiakban ismertetett
ovintézkedésekkel megel6zhetd:

m Fogja szorosan, két kézzel a fiirészt, ujjai fogjak kérbe
a lancflrész fogantyuit. Tartsa testét és karjait olyan
helyzetben, hogy képes legyen a visszal6kd erék fel-
fogasara. Ha megfelel6 intézkedéseket hoz, a kezeld
személy uralma alatt tarthatja a visszaloké eréket.
Soha ne engedje el a lancflirészt (lasd a D abrat).

m Kerllje a rendellenes testtartasokat, és ne flré-
szeljen véllmagassag felett. Ezaltal megakada-
lyozhatja, hogy a lap csucsa véletlentl hozzaérjen
valamihez, és a varatlan helyzetekben jobban ural-
hatja a lancfirészt.

m Mindig a gyarté altal elSirt pétlapokat és filirész-
lancokat hasznalja. Ha nem megfelel® potlapot és
flrészlancot hasznal, elszakadhat a flirészlanc, és/
vagy visszacsapas fordulhat el6.

m Tartsa be a gyarto élezéssel és a fiirészlanc kar-
bantartdsaval kapcsolatos utasitasait. A tul ala-
csony mélységhatarold néveli a visszacsapas le-
hetéségeét.

m Ne fiirészeljen a flirészlap csucsaval. Visszacsa-
pas veszélye all fenn.

m Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vagasi tarto-
manyban nincsenek szégek vagy fémdarabok.
Klléndsen Ugyeljen a vagasi tartomany kbézelében
talalhato szégekre és vasdarabokra. Ha kemény fat
frészel, legyen kiléndsen 6vatos, mert beakadhat
a lanc. llyenkor visszacsapas fordulhat elé.

m A vagast teljes erével kezdje, és a flirészelés kdz-
ben végig tartsa a legmagasabb sebességen a
lancflrészt.

m Gondoskodjon arrdl, hogy a talajon ne heverjenek
botlasveszélyt okozé targyak.

6.10 Fennmarado kockazatok

A VESZELY

SERULESVESZELY!

A flrészlanccal valo érintkezés halalos vagasi séru-
Iéseket okozhat.

Soha ne nyuljon kézzel a mozg¢ fiirészlanchoz.

VISSZACSAPAS VESZELYE!
A visszacsapas halalos vagasi sériléseket okozhat.

EGESI SERULESEK VESZELYE!
Uzem kdzben a lanc és a vezetdsin felhevill.

7. Miszaki adatok

Az akkumulator és a tolté miiszaki adatai a 20V IXES
Serie kilén utmutatéjaban talalhatok

Suly Gzemanyag nélkil, akkumulatorral, vagokészlet
NEIKUL Lo

[ettel oo
Uzemanyagtartaly .......................

Tartaly a lanc kenéolajahoz
Hasznos vagashossz®...........cccccooiieiiieiineenn.
VezetdSin......ocoeviiieeii e

Lanc max. sebessége.......oooceiiiiiiiiiiei e,

Lancosztasa......cccccoeeeeeeieeeeieinnnnn. 8,255 mm (0,325")
Lanc hajtotagjainak vastagsaga........ 1,5 mm (0,058")
A flrészlanc tipusa..................... Kangxin 325.058-76

A vezet6sin tipusa.............. Kangxin BE20-76-5812P
Lanckerék

Lanckerék fogszama/osztasa ..........cccevevviiiieccnnennn.
.............................................. 7 fog/8,255 mm (0,325”)

Motor hengerirtartalma............cccooccoiiiiie 56 cm?
Max. motorteljesitmény az ISO 7293 szerint......2,3 kW
Uresjéarati fordulatszam T 3100 + 300 min-*!
- 11500 min fordulatszam
Gyujtogyertya......ccccovvveieiiiniecieee L8RTF/L8RTC
Kibocsatasi Szint ..........cccveviiiiiiieee e V
Az EU-tipusjovahagyasi eljarassal
meghatarozott ...........cccoeeiviiiic, 811,32 g/kWh

* A tényleges vagashossz kisebb lehet a megadott
vagashossznal.

Zaj

Lp(A) hangnyomasszint az ISO 22868 szerint.....97,3 dB
Kp(A) mérési bizonytalansag..........cccccciveeiiiinenne 3dB
LW(A) hangteljesitményszint

az I1SO 22868 szerint .......cccoccveeeecieieiiieeeiieeee 111 dB
KW(A) mérési bizonytalansag...........ccccoeevienenne. 3dB

A zajkibocsatasi értékekre vonatkozo adatok a német
termékbiztonsagi térvény (ProdSG), ill. a gépekrél
sz0l6 EK-iranyelv szerint: A munkavégzés helyén a
hangnyomasszint meghaladhatja a 80 dB értéket.

Ebben az esetben zaj elleni védelmi intézkedéseket
kell foganatositani a kezel szamara (pl. megfelel6 és
a célra alkalmas hallasvédd viselése és a rendszeres
szunetek beiktatasara vonatkozo el6irasok betartasa).

Rezgés

Rezgési érték a hatsé

markolaton az ISO 22867 szerint............... 7,728 m/s?
Rezgési érték az elsé

markolaton az ISO 22867 szerint............ 15,226 m/s?

HU | 93

www.scheppach.com



K bizonytalansag.........cccccevoieiiiiciiiecciieees 1,5 m/s?

| A FIGYELMEZTETES

Kerllje a rezgés altal okozott kockazatokat, pl. a Ray-
naud-szindréma (keringési zavar) kialakulasat gyako-
ri munkaszlinetek beiktatasaval, amikor pl. egymas-
hoz dérzsdli a két kezét.

| A FIGYELMEZTETES

A ténylegesen fennall6 rezgéskibocsatasi érték a gép
hasznalata soran eltérhet Az lzemeltetési utmutato-
ban, illetve a gyarté altal megadott adatoktdl. Ezt a
kdvetkezd befolyasolo tényez8k okozhatjak, melyeket
minden egyes hasznélat elétt, illetve hasznalat soran
figyelembe kell venni:

* Helyesen hasznaljak-e a gépet.

* Helyes-e az anyag vagasanak és feldolgozasanak
modja.

* Rendben van-e a gép hasznalati allapota.

* Mennyire éles a vagodszerszam, ill. a megfeleld va-
goszerszamot hasznalja-e.

» Fel vannak-e szerelve tartéfogantyuk, ill. extra tar-
tozékkeént rezgéscsillapité markolatok, és szilardan
vannak-e régzitve a gép testére.

8. Uzembe helyezés el6tt

Az akkumulator és a tolté izembe helyezése el6tt ol-
vassa el a 20V IXES Serie kilén utmutatéjat

» Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi és szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellenérizze, hogy a késziilék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sériuléseket.

» Lehetéleg a j6tallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagoldéanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskokkal,
féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés és
fulladas veszélye all fenn!

» Tavolitsa el a berantérdl a révid utmutatot (4).

8.1 A vezetdsin felszerelése és a flirészlanc
megfeszitése

A szerelést mindig csak olyankor végezze, ha a mo-
tor ki van kapcsolva.
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Sériilésveszély!

Amikor a flirészlanchoz (17) ér, mindig viseljen vé-
dbkesztylit. Az éles vagofogak miatt sérilésveszély
all fenn!

Megjegyzés

Az j fUrészlanc (17) nyulik, és gyakran utan kell fe-
sziteni. Rendszeresen, minden egyes vagas utan el-
lendrizze a lanc feszességét, és allitson utana.

A kopas mértékének megfeleléen a vezetésin (16)
megfordithato.

« Allitsa a lancflirészt stabil, sik feliiletre.

* A lancfék kioldasahoz hiuzza hatra Utkézésig az
ellils6 kézvédét (1) (lasd a B abrat).

» Tavolitsa el mindkét régzitéanyat (20) a gyertya-
kulccsal (31).

» Vegye le a lanckerék burkolatat (22).

» Tolja ra a vezet6sin (16) hosszukas furatat a két ki-
allé csapszegre.

» Fektesse a flrészlancot (17) a lanckerék (26) fogaza-
tara. Vezesse ra a flirészlancot (17) pontosan illeszt-
ve a vezetGsinre (16) az ott megadott iranyban. A
vezetdsin (16) csucsanal vezetbkerék talalhato, mely-
nek fogazatara ra kell fektetni a flirészlancot (17).

» Kissé huzza meg a vezet6sint (16), hogy enyhén
eléfeszitse a flrészlancot (17).

+ Tegye vissza a lanckerék burkolatat (22). Ugyeljen
arra, hogy a belll elhelyezkedd lancfeszité csap
(23) beletalaljon a vezetdsin (16) megfelels furata-
ba (25) (lasd az S abrat). Sziikség esetén allitsa at
a lancfeszité csavart (21) a gyertyakulccsal / lapos
csavarhuzéval (31) (lasd a T abrat).

» Tekerje fel kézzel mindkét rogzitéanyat (20). Viszont
Ugyeljen arra, hogy még ne huzza 8ket szorosra.

» Forgassa a lancfeszité csavart (21) a gyertyakulcs-
csal / lapos csavarhuzéval (31) az éramutato jara-
saval megegyezd iranyba, amig a flirészlanc also
része (17) bele nem csuszik a vezet6sinbe (16). A
flrészlancnak (17) fel kell fektidnie a sin als6 olda-
lara. Kioldott lancféknél a flirészlancnak (17) kézzel
hdzhatonak kell lennie a vezetésinen (16) (lasd az
U abrat).

Megjegyzés
Az (j fUrészlanc (17) nyulik, és gyakran utan kell fe-
sziteni.

* HUzza meg szorosan a két rogzitdanyat (20) a
gyertyakulccsal / lapos csavarhuzéval (31).

8.2 Uzemanyag bekeverése
A motort benzinb8l és motorolajbdl all6 izemanyag-
keverékkel kell Gzemeltetni.
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Kertlje el, hogy az lizemanyag kézvetlenll a bérével
érintkezzen, illetve ne lélegezze be az lizemanyag
gbzét.

Csak 6lommentes normal benzin (min. ROZ 95-0s)
és specidlis, kétitem{ motorolaj (JASO FD/ISO - L -
EGD) keverékét hasznalja. Az Uzemanyagkeveréket
az Uzemanyag keverési tablazata alapjan keverje be.
Tegye a megfeleld mennyiségl benzint és kétite-
mU olajat a mellékelt keverdedénybe (30) (lasd az
,Uzemanyag keverési tablazatat”). Ezutan alaposan
razza fel a kever6edényt (30).

8.2.1 Uzemanyag keverési tablazata

Keverési eljaras: 40 rész benzin 1 rész olajhoz
Benzin Kétiitemii olaj
0,5 liter..eviceri i 12,5 ml

8.3 Uzemanyag betéltése (R abra)
| A FIGYELMEZTETES

Csak akkor tdltsén be lizemanyagot, ha a motor ki
van kapcsolva és lehiilt. Tlzveszély all fenn!

» Betdltés el6tt mindig tisztitsa meg az lizemanyag-
tartaly zarokupakjat (13), hogy ne hulljon szennye-
z8dés az lUzemanyagtartalyba. Ehhez hasznaljon
szaraz, szalmentes kendét.

» Fektesse a késziléket az oldalara, hogy az Gizem-
anyagtartaly zarékupakja (13) felfelé nézzen.

» Nyitdshoz forgassa az lzemanyagtartaly zardku-
pakjat (13) az éramutaté jarasaval ellentétes irany-
ba. Az Uzemanyagtartély zarokupakja (13) elvesz-
tés elleni biztositassal az Uzemanyagtartalyhoz
van rdgzitve, igy nem tud leesni.

» Toltse be az lizemanyagkeveréket az lizemanyag-
tartalyba. Tankolas kézben ne ontse ki az ltzem-
anyagot, és ne téltse szinlltig az izemanyagtartalyt.

» A kifolyt tzemanyagot azonnal térélje fel.

e Zarashoz forgassa az Uzemanyagtartaly zaro-
kupakjat (13) az 6ramutatd jarasaval megegyez6
iranyba.

MEGJEGYZES
Minden alkalommal, amikor Gizemanyagot t6lt be, el-

lendrizze a flrészlancolajat is.

8.4 Fiirészlancolaj betoltése (Q abra)

| A FIGYELMEZTETES

Csak akkor t0ltsén be flirészlancolajat, ha a motor ki
van kapcsolva és lehilt. Tlzveszély all fenn!

Soha ne dolgozzon lanckenés nélkull Ha szarazon
fut a frészlanc, rovid id6é alatt menthetetlenil tonkre-
megy az egész vagofelszerelés.

Miel6tt megkezdi a munkat, ellenérizze a lanckenést.

MEGJEGYZES

Csak flirészlancolajat hasznaljon. Lehetbleg biolégi-

ailag lebomlé fajtat. Ne hasznaljon faradt olajat, mo-

torolajat, stb.

A munkavégzés soran is ellenérizze, hogy miikodik-e

a lanckenés.

» Betdltés el6tt mindig tisztitsa meg a flrészlanco-
laj tartalyanak zarékupakjat (14), hogy ne hulljon
szennyez&dés a flirészlancolaj tartalyaba. Ehhez
hasznaljon szaraz, szalmentes kendét.

» Fektesse a késziiléket az oldalara, hogy a fiirész-
lancolaj tartalyanak zarékupakja (14) felfelé nézzen.

* Nyitdshoz forgassa a flirészlancolaj tartalyanak
zarékupakjat (14) az éramutato jarasaval ellentétes
iranyba. A firészlancolaj tartalyanak zardkupakja
(14) elvesztés elleni biztositassal a flirészlancolaj
tartalyahoz van rogzitve, igy nem tud leesni.

» Tankolas kdzben ne dntse ki a flrészlancolajat, és
ne toltse szinlltig a flrészlancolaj tartalyat.

» A kifolyt flirészlancolajat azonnal torélje fel.

» Zarashoz forgassa a flirészlancolaj tartalyanak za-
rokupakjat (14) az 6ramutaté jarasaval megegyezé
iranyba.

8.5 Filirészlanc megfeszitése és ellendrzése
(T, U abra)

| A FIGYELMEZTETES

Vegyen fel védbékeszty(t! Az éles vagofogak miatt se-
rilésveszély all fenn!

Rendszeresen, minden Uzembe helyezés elétt elle-
ndrizze a lancfeszitést.

» Afeszités el6tt kissé ki kell oldani a rogzitdanyakat
(20) a gyertyakulccsal (31).

» Afeszités ndveléséhez forgassa a lancfeszité csa-
vart (21) a lapos csavarhuzoéval (31) az 6ramutato
jarasaval megegyezd iranyba.

* HUzza meg szorosan a két rogzitdanyat (20) a
gyertyakulccsal (31).

» A filrészlancnak (17) fel kell fekudnie a flirészlap
also oldalara. Ellenérizze, hogy a flirészlanc (17)
(kioldott Iancféknél, ehhez huzza hatra az elsé kéz-
védét (1)) kézzel huzhato-e a vezetsinen (16).

MEGJEGYZES
Az (j fUrészlanc (17) nyulik, és gyakran utan kell fe-
sziteni.

9. Uzembe helyezés

Az akkumulator és a tolté izembe helyezéséhez és
mikodtetéséhez 1adsd a kilén SBSK2.0 utmutatot

| A VIGYAZAT

Keérjuk, vegye figyelembe a zajvédelmi térvény ren-
delkezéseit.
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A Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje 6ssze teljesen!

Munkavégzési utasitasok
Miel6tt hasznalni kezdi a lancfiirészt, ismerje meg
alaposan a kezelését.

El6iras, hogy a lancfiirészt minden egyes hasznalat
utan, illetve ha leesett, alaposan meg kell vizsgalni,
nem sérult-e meg. Ha karosodast észlelt, akkor azt
azonnal el kell harittatnia egy illetékes szervizszol-
galtaténal. A lancfliirész minden egyes lzembe he-
lyezése elétt ellenbrizze az alabbi pontokat:

» A vezetdsin helyes illeszkedése

» A fUrészlanc beépitési iranya / futsiranya, vala-
mint kifogastalan (éles) allapota

» A flrészlanc feszessége (Uj lancnal tébbszor is el-
lenérizze, és allitson utana)

* Alanckenés mikddése

* Alancfék mikoddése

* A kuplung miikédése (lresjaratban a lanc nem mo-
zoghat)

» az Uzemanyagrendszer témitettsége

* a védbberendezések és a vagdéberendezés kifo-
gastalan allapota és hianytalansaga

» az 6sszes csavarkotés szoros illeszkedése

* Minden mozgé alkatrész kdnnyl mozgasa

MEGJEGYZES

A lancflirész nem rendelkezik inditégazzarral.

Ezért a meghuzott hidegindité kart (fojtészelep) (8)
csak a gazkar reteszelésével (9) és a gazkarral (10)
kapcsolja ki.

A hidegindité kar (fojtdszelep) (8) ekkor automatiku-
san a ,Meleginditas” izemmaddba ugrik.

A meghuzott hidegindito kart (fojtdszelep) (8) ne tolja
egyszerlien kézzel vissza a melegindité allasba, ki-
I6nben a motor fokozott Uresjarattal indulhat be.

9.1 A motor beinditasa (C abra)

Mindig egyenesen hizza ki a berantét (4). Tartsa er6sen
a beranté (4) fogantyujat, amikor a beranto (4) ujra behu-
z4dik. Ne hagyja gyorsan visszahtizodni a berantoét (4).

A készilék az akkumulator (37) nélkil is mikodtet-
het6, ha a készlléket az inditokabellel (4) inditja be.

9.1.1 Akkumulator behelyezése/kivétele V abra

| A FIGYELMEZTETES

Sérulésveszély a készlilék akaratlan elindulasa miatt.
Csak akkor helyezze be az akkumulatort a késztilékbe
,ha az teljes mértékben készen all a hasznalatra.
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MEGJEGYZES!
Karosodas veszélye! A rossz akkumulator karosithat-
ja az eszkdzt és az akkumulatort.

Akkumulator behelyezése

1. Csusztassa a feltdltétt akkumulatort (37) a vezet6-
sin mentén a hatsé kézveédé (12) ala. Az akkumulator
hallhatéan lezarodik.

Az akkumulator kivétele

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az akkumulator
kioldbgombjat az akkumulatoron (37).

2. Huzza ki az akkumulatort (37) a bels6 kézved6bél (12).

9.1.2 Inditas hideg motor esetén

| A FIGYELMEZTETES

Minden Gzembe helyezés el6tt kapcsolja be a lancfé-
ket (nyomja el6ére a kézvédét (1)).

Soha ne hagyja visszacsapdodni a berantot (4). Ez ka-

rosodasokhoz vezethet.

» Tavolitsa el a boritast (27) a vezetdsinrél (16).

» A lancfirészt allitsa stabil és sima fellletre. A fi-
részlanc (17) nem érintkezhet a talajjal.

* Nyomija el6re az ellilsé kézvédét (1) addig, amig be
nem kattan. A flirészlancot (17) a lancfék blokkolja.

* Nyomja meg 6-szor a ,Primer” izemanyag-szivaty-
tyat (7).

« Allitsa a be-/kikapcsolét (6) ,ON” allasba

* Huzza ki a hidegindito kart (szivatét) (8) (H).

» A cipdje orrat igazitsa a hatsokézvédébe (12) (lasd
a C abrat).

» Tartsa szorosan a lancflirészt az elllsé markolat-
nal (2) fogva, és lassan huzza meg a berantét (4),
amig ellenallast nem érez.

* Most hirtelen rantsa meg a berantét (4), hogy a mo-
tor elinduljon. Ha a motor nem indul el, ismételje
meg a folyamatot. Amig a hjdegindit6 kar (szivatd)
(8) kihuizott allapotban van (I™), a motor csak révid
ideig miikddik, majd ismét leall.

 Alternativaként beindithatja a motort az elektromos
inditoval (35). Helyezze be az akkumulatort (37).
Hajtsa felfelé az inditdgomb fedelét (36), és nyomja
meg az inditégombot (35). C1 abra

« Amint a motor leall, miikddtesse egyltt a gazkar zar-
jat (9) és a gazkart (10). A hideginditd kar (szivato)
(8) automatikusan ,Meleginditas” izemmaddba ugrik.

» Most hirtelen rantsa meg Ujra a berantét (4), hogy a
motor beinduljon.

» Elektromos inditassal: Nyomja meg Ujra az indito-
gombot (35), amig a motor beindul: C1 abra

Ha a motor t6bbszdri prébalkozas utan sem indul be,
akkor olvassa el a ,Hibaelharitas” c. fejezetet.
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MEGJEGYZES

Magas kilsé hdémérsékletek esetén eléfordulhat,
hogy hideg motor esetén is szivaté nélkili inditast
kell végezni!

» Oldja ki a lancféket azzal, hogy hatrahuzza az elsé
kézvédét (1) (lasd a D abrat). VIGYAZAT! A lanc-
fék most ki van oldva. A gazkar (10) és a gazkar
bereteszel6 (9) egyideji megnyomasa elinditja a
firészlancot (17).

9.1.3 Inditas meleg motor esetén
(A késziilék 15-20 percnél rovidebb ideig allt.)

| A FIGYELMEZTETES

Minden Gzembe helyezés el6tt kapcsolja be a lancfé-
ket (nyomja el6ére a kézvédét (1)).

* Nyomija el6re az elllsé kézvédét (1) addig, amig be
nem kattan. A flirészlancot (17) a lancfék blokkolja.

« Allitsa a be-/kikapcsolét (6) ,ON” allasba.

* Meleg motor inditasahoz nem kell meghuznia a hi-
degindit6 kart (szivatot) (8).

» Acip6je orréat igazitsa a hatsé kézvéddébe (12) (lasd
a C abrat).

» Tartsa szorosan a lancflirészt az elllsé markolat-
nal (2) fogva, és lassan hizza meg a berantét (4),
amig ellenallast nem érez.

» Ekkor huzza meg hirtelen a berantot (4). A készi-
léknek 1-2 rantasra be kell indulnia. Ha a készulék
6 rantas utan még mindig nem indul be, ismételje
meg a folyamatot a ,Hideg motor inditasa” résznél
leirtak szerint.

» Elektromos inditassal: Nyomja meg Ujra az indito-
gombot (35), amig a motor beindul: C1 abra

9.2 A motor leallitasa

9.21 Vészleadllitasi lépéssorozat
Ha azonnal le kell allitania a késztiléket, akkor allitsa
a be/kikapcsolot (6) ,OFF” allasba.

9.2.2 Normal lépéssorozat

» Engedje el a gazkart (10). A motor atall dresjarati
fordulatszamra.

» Ezt kdvetben allitsa a (6) be-/kikapcsolét ,Stop” al-
lasba.

9.3 Uzemelés iiresjaratban
Uresjaratban a firészlancnak (17) allnia kell. Ha forog

a flrészlanc (17) be kell allitani az Uresjarati fordulat-
széamot!

MEGJEGYZES

Ha a flirészlanc (17) uresjaratban mozog, vagy ha a
motor gazelvételkor magatol leall, akkor porlasztébe-
allitast kell végezni (lasd ,A porlasztobeallitasok kar-
bantartasa” c. fejezetet).

* Emelje fel a lancfiirészt.

» Bal kezével tartsa erdsen az eliilsé markolatot (2).

» Jobb kezével tartsa er6sen a hatsé markolatot (11).
Ekkor a tenyér a gazkar zarjan (9) fekszik, és a gaz-
kart (10) a mutatéujj mikddteti (lasd a D abrat).

» A gazkar (10) egyszeri mikddtetése utan a motor
allandé gazzal mikadik.

» Hagyja a motort révid ideig felmelegedni.

9.4 Lanckenés ellendrzése és beallitasa

» Soha ne dolgozzon lanckenés nélkil! Ha szarazon
fut a flrészlanc, rovid idé alatt menthetetlentil tonk-
remegy az egész vagofelszerelés.

» Miel6tt megkezdi a munkat, ellenérizze a lanckenést.

Megjegyzés
Csak flirészlancolajat hasznaljon, lehetSleg biolégi-
ailag lebomlé fajtat. Ne hasznaljon faradt olajat, mo-
torolajat, stb.
A munkaveégzés soran is ellenérizze, hogy miikodik-e
a lanckenés.

Tartsa folyamatos lUzemben a lancflirészt kbzepes
fordulatszamon, egy mar levagott fatonk vagy megfe-
lel6 aljzat fol6tt. Ha elegendd a kenés, vékony olajfilm
képzddik a tonkdn vagy az alatéten (lasd az E abrat).
» Ha szikseéges, a lanckenés mértékét névelni vagy
csOkkenteni lehet az olajszabalyz6 csavarral (19).
* Ehhez segitségként hasznalja a mellékelt lapos

csavarhuzét (31):

- A lanckenés mértékének csdkkentéséhez el6-
sz0r nyomja be az olajszabalyz6 csavart (19),
majd forgassa az 6ramutato jarasaval megegye-
z6 iranyba.

- A lanckenés mértékének ndveléséhez el6szor
nyomja be az olajszabéalyzé csavart (19), majd for-
gassa az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba.

9.5 Alancfék ellendrzése

| A FIGYELMEZTETES

A lancféket minden egyes lUzembe helyezés elétt el-
lendrizni kell.

A lancfék visszacsapas esetén azonnal lefékezi a fi-
részlancot.

« Ugyeljen arra, hogy az eliilsd kézvédé (1) ne legyen
szennyezett, és kdnnyen mozgathato legyen.
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* Inditsa be a lancfiirészt a 9.1 pontnal leirtak szerint,
és gyorsitsa fel a flirészlancot a legnagyobb sebes-
ségre (teljes gaz).

« Mikozben fut a flrészlanc, mikodtesse az elsé
kézvédét (1). A lancféknek maximalis sebességnél
le kell fékeznie és meg kell allitania a flrészlancot.

| A FIGYELMEZTETES

Ha tul hosszu ideig magas fordulaton jaratja a motort,
mikdzben a lancfék fogja a lancot, az kart tehet a mo-
torban és a lanchajtasban.

Ha mégis mozog a flirészlanc (17), forduljon az ugy-
félszolgalathoz.

10.A fakivagasra vonatkozé alapvet6
munkavégzési utasitasok

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Flrészelési és fakivagasi munkalatokat, valamint a
vellk kapcsolatos tevékenységeket csak képzett és
oktatasban részesiilt személyek végezhetik.

Megjegyzés

A fakivagasra vonatkozéan tartsa be adott orszagban

érvényes elbirasokat, és tajékozodjon a helyben ille-

tékes hatésagnal.

+ Ugyeljen ra, hogy senki ne sériilion meg a leesd
agak és kid6l6 fak miatt.

« A munkaterileten csak azok tartézkodhatnak, akik-
nek a jelenlétére sziikség van a fakivagasi munka-
latokhoz.

» Tartsa szabadon és rendben a térzs munkaterile-
tét, hogy a kezelé személyek biztosan allhassanak
a labukon.

» Tartsa szabadon és rendben a menekdlési utvona-
lakat, hogy gyorsan el lehessen hagyni a munka-
teriletet.

* Ne végezzen fakivagasi munkalatokat erds szélben,
rossz id8ben vagy rossz latasi viszonyok kdzott.

» Tartson a szomszédos munkahelytél legalabb 2 1/2
fa hosszanak megfelel6 tavolsagot.

10.1 Hasznalat és kezelés

» Soha ne inditsa be a készlléket azelbtt, hogy ren-
desen fel lenne ra szerelve a vezetdsin (16), a fi-
részlanc (17) és a lanckerék burkolata (22).

* Ne vagjon talajon fekvd faanyagot, illetve ne pro-
baljon meg foldbdl kiall6 gydkereket elvagni. Min-
denképpen kerilje, hogy a flirészlanc (17) a talaj-
ba mélyedjen, kulénben a flrészlanc (17) azonnal
életlenné valik.

» Ha véletlentl kemény targyhoz ért a készilékkel,
azonnal kapcsolja ki a motort, és vizsgalja meg a
készuléket, nem szenvedett-e esetleg valamilyen
sérilést.
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* Gondosan tartsa karban a készuléket. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikod-
nek-e, nem szorulnak-e, nincsenek-e torott vagy se-
rult alkatrészek, amelyek negativ hatassal lennének
a készulék mikddésére. A készllék hasznalata elétt
javittassa meg a sérilt alkatrészeket. Szamos bal-
esetet a rosszul karbantartott készilékek okoznak.

» Tartsa élesen és tisztdn a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagodélekkel rendelkezé va-
goszerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyeb-
ben vezethetdk.

* Ha elakadas torténik a vagandé anyag és a fi-
részlanc kdzott, akkor azonnal kapcsolja ki a gé-
pet. Varja meg, amig leéll a flirészlanc. Tavolitsa
el a gyertyapipat, és vegyen fel vagasallé kesztyit
az elakadas eltavolitasahoz. Ha el kell tavolitania
a vezetésint (vezetélemezt), kdvesse az Ossze-
szerelés ciml fejezetben olvashaté utasitdsokat.
A blokkolas elharitdsa és az ujboli 6sszeszerelés
utan probaizemet kell végezni. Ha ekézben vib-
raciét vagy mechanikai zajokat tapasztal, hagyja
abba a munkat, és forduljon illetékes szervizszol-
galtatéhoz. Ha ez a veszély gyakran eléfordul, azt
javasoljuk, vegyen részt tovabbképzésen.

* A készulék karbantartasat képzett szakemberrel
végeztesse. Csak a gyarto altal ajanlott eredeti po-
talkatrészeket hasznalja.

10.2Hajkvagas létrehozasa

Megjegyzés

A kivagando fa délésének iranyat a hajkvagas hata-
rozza meg.

A hajkvagast a fa délési iranyara merélegesen végezze.
A talajhoz lehet6 legkdzelebb flirészeljen.

Tamassza le a lancflirészt a karmos utkézével (15).

10.2.1Hajkvagas végrehajtasa (F abra)

» El6szor az A-val jelélt hajkvagast alakitsa ki. A
hajkvagas mélységének kb. a térzsatmérs 1/4-
ének kell lennie, valamint 45° és 60° kdzo6tti sz0g-
ben kell elhelyezkednie.

10.2.2 Délés iranyanak ellenérzése (G abra)
Helyezze a lancfiirészt a vezetésinnel (16) a hajkalapra.
Ha szikséges, ennek megfeleléen végezzen ujabb
hajkvagast.

10.3Kivagashoz sziikséges vagas elvégzése
(F abra)

« A B-vel jeldlt, kivagashoz sziikséges vagast kb. 2-3
cm-rel a hajkvagas vizszintes vagasa folétt alakit-
sa ki. Ugyeljen ra, hogy a B-vel jeldlt, kivagashoz
szlikséges vagas pontosan vizszintes legyen.

» Hagyja meg a térzsatméré kb. 1/10-ét kitevg, C-vel
jelolt torési lécet a B-vel jeldlt, kivagashoz sziiksé-
ges vagas elétt. A C-vel jeldlt térési Iéc zsanérként
iranyitja a fa talajra délését, és biztositékot jelent a
tul korai kidélés ellen.
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| A FIGYELMEZTETES

Balesetveszély!

Semmiképpen ne vagja meg a C-vel jeldlt térési lécet,
amikor a B-vel jelolt, kivagashoz sziikséges vagast ala-
kitja ki, kulénben a fa elére nem lathaté iranyba délhet!
Legyen felkésziilve ra, hogy a fa a kivagas kézben
varatlanul a vagatra ,csuszhat”.

Legyen felkészilve ra, hogy a fa varatlanul ,felugor-
hat” valamilyen iranyba, amikor a talajhoz csapodik.

» Azért, hogy megakadalyozza a lancflirész beszo-
rulasat a B-vel jel6lt, kivagashoz sziikséges vagas-
ba, idében Ussdn be aluminium vagy miianyag éke-
ket a B-vel jeldlt, kivagashoz sziikséges vagasba.
Ne hasznaljon vasbdl készilt ékeket.

Anyagi karok!
Ugyeljen arra, hogy az ék ne érjen a flrészlanchoz
(17). Ettél sulyosan megsériilhet.

10.4Ageltavolitasi munkalatok

» Alapvetéen vegye figyelembe a visszacsapodod
agak okozta veszélyt.

» Az agak eltavolitasa soran ne alljon a térzsre.

* Ne fiirészeljen a sin csucsaval.

* Ne vagjon egyszerre tobb agat.

» Az agak levagasa soran lehetéleg tamassza le a
lancfirészt a karmos tkdz6re (15).

« Ugyelien ra, hogy a vagas végén a lancfiirész a sajat
sulyanal fogva tovabblendiilhet. Mar nem tamasztja
a vagat, ezért tartson ellent neki megfeleléen.

» Az agak eltavolitdsa kézben vegyen fel stabil és
biztos munkaallast.

10.4.1 Szakaszos ageltavolitasi munkalatok

A hosszu vagy vastag agakat réviditse meg, miel6tt el-
végezné rajtuk a végsd levalaszto vagast (lasd az N ab-
ran). Kulénben a flirészlanc (17) kénnyen beszorulhat.

11. Munkavégzés fesziiltség alatt allé
fadarabon

A fesziiltség alatt all6 fadarab megmunkalasa soran
feltétlenul be kell tartani a helyes sorrendet. Kulon-
ben a flirészlanc (17) beszorulhat, vagy visszacsapas
fordulhat elé.

A fesziltség alatt all6 fadarabnak el6sz6r mindig a
nyomott oldalat kell atvagni. Csak ezt kévetéen sza-
bad elvégezni a huzasra terhelt oldal atvagasat.

igy elkeriilhets a fiirészlanc (17) beszorulasa.

Anyagi karok!

A foéldon fekvé fa alsé része nem érhet a talajhoz
azon a részen, ahol a vagast végzi, kiilbnben megseé-
rulhet a flirészlanc (17).

Biztonsagos munkavégzés

» A sérllések megel6zése érdekében mindig tartsa
jol hasznalhato allapotban a készuléket.

» Ha leejtette a készlléket, ellendrizze, nem szenve-
dett-e jelent6sebb kart vagy sérilést.

* Ne hasznadlja a késziléket Iétran vagy bizonytalan
helyen allva.

* Ne végezzen egyetlen vagast sem anélkil, hogy
el6étte jol megfontolta volna. Kildnben veszélybe
sodorhatja sajat magat és masokat.

* Rendszeresen valtogassa a munkavégzési helyze-
tét. Ha huzamosabban hasznalja a készliléket, ak-
kor a rezgések keringési zavarokat idézhetnek el6 a
kezén. Megfelel6 kesztyl viselésével vagy rendsze-
res szlinetekkel azonban névelhetd a hasznalati id6-
tartam. Vegye figyelembe, hogy a rossz keringésre
valé egyedi hajlam, az alacsony kiilsé hémérséklet,
valamint a munkavégzés soran kifejtett erés szori-
téerd csdkkenti a hasznalati idétartamot.

11.1 A fatorzs lefelé hajlik

» El6sz0r végezze el az 1-gyel jeldlt tehermentesitd
vagast (kb. a térzsatmérd 1/3-aig) a nyomasnak ki-
tett oldalon (lasd a K abrat).

» Ezt kdvetéen hajtsa végre a 2-vel jeldlt levalasztd
vagast (kb. a térzsatmérd 2/3-aig) a huzasra terhelt
oldal felél (lasd a K abrat).

11.2 A fatorzs felfelé hajlik

» El6sz0r végezze el az 1-gyel jeldlt tehermentesitd
vagast (kb. a térzsatmérd 1/3-aig) a nyomasnak ki-
tett oldalon (lasd a K abrat).

» Ezt kdvetéen hajtsa végre a 2-vel jeldlt levalasztd
vagast (kb. a térzsatmérd 2/3-aig) a huzasra terhelt
oldal felél (lasd a K abrat).

12.Szallitas

» Széllitaskor mindig hasznalja a vezetésin boritasat
(27).

» Széllitas el6tt mindig kapcsolja ki a lancfiirészt, ak-
kor is, ha csak rovid szakaszon szallitja. Szallitas
kdézben (jarm(von is) biztositsa a gépet felborulas
ellen, hogy elkerilje az izemagyag kifolyasat, vala-
mint a karok és sérllések bekbvetkezését.

» A késziléket csak az elsé markolatnal (2) fogva
hordozza. A vezet8sin ilyenkor hatrafelé, a testével
ellenkezd iranyba mutasson (lasd az L abrat).

+ A forré hangtompitét tartsa tavol a testétél. Egési
sérilések veszélye all fenn!
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* Mindig huzza ki az akkumulatort (37) a hatsé kéz-
védébol (12).

13.Tisztitas és karbantartas

A karbantartasra és a tisztitasra vonatkoz6 dsszes
utasitast rendszeresen, illetve naponta, valamint min-
den egyes uzembe helyezés elétt végre kell hajtani.
A szakszer(tlen karbantartas sulyos anyagi kart és
személyi séruléseket okozhat. Ha a felhasznalé nem
tudja sajat maga elvégezni ezeket a munkalatokat,
akkor fel kell keresnie egy szakkereskedést.

| A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Tisztitasi munkalatok el6tt mindig kapcsolja ki a ké-
szuléket, és huzza le a gyertyapipét (34).

(ldsd a 13.4 A gyujtégyertya karbantartasa cimi fe-
jezetet).

Mindig huzza ki az akkumulatort (37) a hatso kézvé-
débél (12).

Megjegyzés

A késziléket minden hasznélat utan alaposan meg
kell tisztitani.

A tisztitasi és karbantartasi munkalatokat csak abban
a mértékben végezze, ahogyan azokat a jelen uze-
meltetési utmutato ismerteti. A tovabbi munkalatokat
bizza szakemberre.

A karbantartasi munkalatokat rendszeresen el kell vé-
gezni (lasd a ,Karbantartasi id6k6zok” cim( fejezetet).

13.1 A motoregység tisztitasa

| A FIGYELMEZTETES

Egési sériilések veszélye!
Ne érintse meg a forré hangtompitét, a hengert vagy
a hitébordakat.

» A védbszerkezeteket, a levegbnyilasokat és a mo-
tor hazat lehetbleg tartsa mentesen a portdl és a
szennyez&désektdl. Fuvassa le siritett levegével,
alacsony nyomason.

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket nedves
ronggyal és némi tisztitészerrel. Ugyeljen arra,
hogy ne juthasson viz a készulék belsejébe.

13.2A légsziiré tisztitasa (M, N abra)

Ha szennyezett a légsziirG, kevesebb levegd jut a

porlasztéba, és csdkken a motor teljesitménye.

Ezért a rendszeres ellen6rzés elengedhetetlen. El-

lendrizze rendszeresen a légszirét (33), és szikség

esetén tisztitsa ki.

Ha nagyon poros a leveg6, gyakrabban ellenérizze a

légsziirét (33).

» Oldja ki a légszlréfedél zarjat (5) az éramutaté ja-
rasaval ellentétes iranyba forgatva.
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» Tavolitsa el a légszlré fedelét (3).

* Vegye ki a légsz(irét (33).

» Tisztitsa meg a légszlrét (33) kiltdgetéssel vagy
kifavatassal (sdritett leveg6 hasznalataval).

Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A légszirét (33) soha ne tisztitsa benzinnel vagy gyu-
Iékony olddszerekkel.

13.3A lanchajtas tisztitasa

| A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Amikor a flirészlanchoz (17) ér, mindig viseljen vé-
dbkesztylit. Az éles vagofogak miatt sérilésveszély
all fenn!

Megjegyzés

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a lanchajtast.

« Allitsa a lancflirészt stabil, sik feliiletre.

* A lancfék kioldasahoz huzza hatra Utkézésig az
elsé kézvédét (1) (lasd a D abran).

» A feszités csokkentéséhez forgassa a lancfeszit
csavart (21) a lapos csavarhuzéval (31) az 6ramu-
taté jarasaval ellenkezé iranyba.

» Tavolitsa el mindkét régzitéanyat (20) a gyertya-
kulccsal (31).

* Vegye le a lanckerék burkolatat (22).

+ Ovatosan vegye le a fiirészlancot (17) a vezet8sin-
rél (16) és a lanckerékrdl (26).

» Vegye ki a vezet6sint (16). Tisztitsa meg ecsettel.

» Tisztitsa meg alaposan a lanchajtas teljes teriletét
és a lanckerék burkolatat (22) ecsettel vagy kifuva-
tassal (sdritett levegdvel).

Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

13.4A gyujtégyertya karbantartasa (M, N, O abra)

» Szerelje le a légszirét (33) a 13.2 ,A 1égszird tisz-
titasa” részben leirtak szerint.

* Hlzza le a gyertyapipat (34) ugy, hogy balra és
jobbra forgatja, és ekdzben hiuzza is. Kizardlag
a piparésznél fogja meg és huzza a gyertyapipat
(34). Soha ne huzza a kabelnél fogval

» Oldja ki a gyujtogyertyat a mellékelt gyertyakulcs-
csal (31).

» Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Gyertyahézag = 0,6 mm (az elektrédak kdzotti tavol-
sag, ahol a szikra ivet huz). El&sz6r 10 Gzeméra utan
ellenérizze, hogy a gyujtégyertya nem szennyezett-e,
és sziikség esetén tisztitsa meg rézsz6rl kefével.

A gyujtogyertya karbantartasat ezutan 50 Gzemoran-
ként végezze.
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13.5A lanckenés karbantartasa
« Lasd a ,Lanckenés ellendrzése és beallitasa” cimi
fejezetet.

13.6 A porlaszto beallitasainak karbantartasa

» Ha a flirészlanc (17) uresjaratban mozog, vagy ha
a motor gazelvételkor magatdl leall, akkor porlasz-
tébeallitast kell végezni.

Megjegyzés

A porlaszté beallitasat (pl. az Uresjarati fordulatszam
beallitasat) csak képzett szakemberrel végeztesse, a
motor karosodasat elkerilendd.

13.7 A vezetdsin karbantartasa

» Tavolitsa el a sin élérél az esetleg lerakédott szeny-
nyezddéseket egy fémreszelbvel.

» Tisztitsa meg a vezetésin (16) hornyat ecset vagy
slritett leveg6 segitségével. Amint elkopott a ho-
rony, cserélje le a vezetésint (16).

* Az egyenletes elhasznal6das érdekében minden
egyes hasznalat utan forditsa meg a vezetdsint (16).

» Ellenérizze, hogy kénnyen mozog-e a vezet6sin
(16) csucsanal talalhato fogaskerék. Sziikség ese-
tén kenje meg csapagyolajjal.

13.8A filirészlanc élezése és apolasa

| A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

A flrészlanc fogai rendkivil élesek, ezért amikor a
lanccal foglalkozik, a sérulésveszélyt elkertilend ér-
demes mindig vastag véddékeszty(it viselni!

Mindig tartsa a lancfiirészt j6 Gzemi allapotban, mivel
a lancflirésszel csak akkor tud hatékonyan dolgozni,
ha a flrészlanc éles, jol meg van kenve, és rendesen
meg van feszitve. Ezaltal a visszacsapas veszélye is
csokken.

A helyesen megélezett flirészlanc (17)

Egy jol megélezett flirészlanc (17) gond nélkil athatol

a fan, és ehhez csak csekély nyoméerd szikséges.

Tompa vagy sérult firészlanccal (17) ne dolgozzon.

Ez fokozza a testi erékifejtést, ndveli a razkédast és

nem kielégité eredményeket, valamint nagyobb mér-

tékl elhasznalddast okoz.

* Rendszeresen tisztitsa meg a flirészlancot (17).

* Ellenérizze a flrészlancot (17), nem tort-e el valame-
lyik tag, vagy nem sértilt-e meg valamelyik szegecs.

» Egy flrészlanc (17) élezését csak tapasztalt hasz-
nalok végezhetik!

* Vegye figyelembe az alabb megadott sz6gértéke-
ket és méretet. Ha a flrészlanc (17) nem megfele-
I6en van megélezve, vagy ha a mélységi érték tul
kicsi, akkor nagy a visszacsapddasi hatasok és az
azokbodl adddo sérulések kockazata! A flrészlan-
cot (17) nem lehet a vezet6lemezre (16) rogziteni.

Ezért az a legjobb, ha a flrészlancot (17) leveszi a
vezetblemezrdl (16), és ugy élezi meg.

» Véalasszon a lanc kiosztasanak megfelels élezé-
szerszamot.

A lancosztas (pl. 3/8") minden kés mélységi méreté-

ben van megjeldlve.

Flirészlancokhoz csak specialis reszel6ket hasz-
naljon!

Mas reszel6k nem megfelel§ format és nem megfe-
leld csiszolast eredményeznek. A reszeld atmérdjét
a lancosztasnak megfeleléen valassza ki. A lancsze-
mek élezésekor feltétlenul vegye figyelembe az alab-
bi sz6geket.

A

—_—-—"'-‘
B
A = Reszel6szbg
B = Az oldallemez szbge

Emellett a sz6get minden egyes lancszemnél meg
kell tartani.

Ha egyenetlenek a szdgek, a flirészlanc (17) szabaly-
talanul fut, gyorsan elhasznalodik és id6 elétt ténkre-

megy.

Mivel ezek a kévetelmények csak megfelelé és rend-

szeres gyakorlassal teljesithetdk:

* Hasznaljon reszel6tartét.

» Egy reszel6tartot a flrészlanc (17) élezésekor kéz-
zel kell hasznalni. A helyes reszel8szégeket be kell
jeldlni rajta.

1. Tartsa a reszel6t vizszintesen (a vezet6lemezhez
képest megfelel6 szbgben (16), és a reszelést a
reszel6tarton l1évé szégjelzésnek megfeleléen ve-
gezze. Tamassza neki a reszel6tartot a fog felsé
élének és a mélységhatarolonak.

2. Alancszemeket mindig belulrél kifelé élezze.

3. A reszel6 csak elbrefelé haladas kdézben élez.
Visszafelé mozgas kdzben emelje fel a reszelét.

4. Ne érintse meg a hajté- és 6sszekotd tagokat a
reszelével.

5. Az egyoldalu kopas elkertlése rendszeresen for-
ditsa tovabb a reszel6t.

6. Fogjon egy kemény fadarabot, és tavolitsa el vele
a sorjat a vagoélekrél.

Az Osszes lancszemnek egyforma hosszunak kell

lennie, kiilénben eltéré a magassaguk.

Ezaltal a flirészlanc (17) szabalytalanul fut, és fennall

a veszélye, hogy ténkremegy.
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13.9Karbantartasi intervallumok

Az itt megadott adatok szokvanyos Uzemi kdrilményekre vonatkoznak. Ha nehezebb tzemi koérilmények kdzott hasz-
nalja a készulléket, pl. er6s porképzdédés mellett, vagy hosszabb napi munkaid6vel, akkor a megadott id6k6zodket ennek

megfeleléen le kell roviditeni.

Késziilék . . Munkakezdés Uzemzavar Karosodas Sziikség
alkotoeleme Tevekenyseég elott Hetente esetén esetén esetén
Lanckenés Ellendrzés X
Flrészlanc (17) Ellendrizze,

és ugyeljen az X

élezés allapotara

Ellenérizze a

. o X

lancfeszitést

Elezés X
Vezetdsin (16) Ellendrzés

(elhasznalodas, X

karosodas)

Tisztitas X X

Csere X X
1310 Szervizinformaciok Flrészlanc, 20"
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovet- Kangxin 325.058-76..........cccccevcvveeinnenn. 7910100723
kez6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopas- Oregon 21BPX078X......cccoviiiiiiiieeee 7910100717
nak kitett elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre
hasznalati anyagokként van szikség. Vezetdsin, 20"
Kopodalkatrészek*: flirészlanc, vezetdsin, lanckerék, Kangxin BE20-76-5812P ....................... 7910100724
firészlancolaj, motorolaj, karmos tkéz8, lancfogd Oregon 208PXBK095(546876).............. 7910100718

szerkezet, gyujtogyertya, légsziird, lzemanyagszi-
ré, firészlancolaj szilréje
* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kzé!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunk-
tél vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talal-
haté QR-kddot.

A Figyelmeztetés!

Csak a gyarto eredeti potalkatrészeit és tartozékait
hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa esetén a
teljesitmény csékkenhet, sérilések fordulhatnak eld,
és elvész a garancia.

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakiuldi a késziiléket, akkor tgyeljen
arra, hogy a késziléket biztonsagi okokbdl olaj és a
benzin nélkil kiildje be a szervizallomasra.

Pétalkatrész rendelése

Poétalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6 adatokat
kell megadni:

» A készulék tipusa

» A készllék cikkszama

Engedélyezett vagokészilet

Csak engedélyezett, a jelen Gzemeltetési utmutato-
ban megnevezett potalkatrészeket szabad hasznalni.
Ezzel kapcsolatban forduljon Ggyfélszolgalatunkhoz.
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14.Tarolas

+ Tarolaskor mindig hasznalja a vezet8sin boritasat (27).

» Tarolas el6tt minden alkalommal tisztitsa meg a
késziléket, és végezzen rajta karbantartast, lasd a
»lisztitas és karbantartas” cimi fejezetet.

* A készuléket az id6jaras hatasaitdl védett modon,
biztonsagos, szaraz, fagymentes, jol szell6z8 he-
lyen tarolja. A szabadban val6 tarolas nem ajanla-
tos. Biztositsa illetéktelen hozzaféreés ellen.

« Uritse ki az olaj- és az lizemanyagtartalyt leszivo
szivattyuval.

| A FIGYELMEZTETES

A benzint ne tavolitsa el zart helyiségben, tiiz kozelé-

ben vagy dohanyzas kézben. A gazgézdk robbanas-

hoz vezethetnek, vagy tlizet okozhatnak.

» Inditsa be a motort, és hagyja jarni mindaddig,
amig elhasznalja a maradék benzint.

* Mindig huzza ki az akkumulatort (37) a hatsé kéz-
védeébdl (12).

15. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
A csomagoldanyagok ujrahasznosit-
o g yagox uj

] [
%@ %‘n \‘\)' hatok. Kérjik, artalmatlanitsa a cso-
magolasokat kérnyezetbarat médon.
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Megjegyzések az elektromos és elektronikai be- » A fentebb kozoéltek csak azokra a berendezések-
rendezések artalmatlanitasarél (torvényi rendel- re vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban te-
kezések) lepitettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU

A leselejtezett elektromos és elektroni-
kai berendezések nem minésiilnek kom-
munalis hulladéknak, hanem szelektiven

mmmmm  9YUijtenddk, illetve le kell adni ket artal

matlanitasra!

» Aleselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
nincsenek rogzitett moédon telepitve a készulékbe,
leadas el6tt roncsoldsmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

» Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» Avégfelhasznalé sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak térléséért az artalmatlanitando készilékrél!

» Az athdzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kulon kell
Gket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmente-
sen leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gydijtéhelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés véasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezd vagy online forgal-
mazd), amennyiben a keresked6 kotelezhetd a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladoé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyartonak, hogy elétte Uj késziléket vasarolt
volna néla, illetve ugyanigy leadhatja dket az On
kdzelében talalhato illetékes gyUjtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha maganhaztartdasaba kiszallitassal rendelt U
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor vegfel-
hasznaldként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.

eurdpai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai
Union kivli orszagban a fentiektél eltéré rendelke-
zések vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos
és elektronikai berendezések artalmatlanitasara.

Tudnivalék a litium-ion akkumulatorokkal kap-
csolatosan

Az akkumulatort artalmatlanitas el6tt ki
tion  kell szerelni a késziilékbél!

* Ne dobja az akkumulatort a haztartasi hulladékba,
tizbe (robbanasveszély) vagy vizbe. A sérult ak-
kumulatorok kart tehetnek a kérnyezetben és az
egészsegeében, ha mérgezd g6zok vagy folyadékok
tavoznak bel6luk.

» A hibés vagy lemerult akkumulatorokat a 2006/66/
EK iranyelv szerint hasznositsa Ujra.

* A készuléket és a toltdkeésziléket egy hulladékke-
zelében kell leadni. A felhasznalt mianyag és fém
részek szelektiven gyljtheték 6ssze és igy ujra-
hasznosithatok.

» Az akkumulatorokat lemerdlt allapotban kell artal-
matlanitani. Javasoljuk a pdlusokat a révidzarlat
megakadalyozasa érdekében ragasztészalaggal
lefedni. Ne nyissa fel az akkumulatort.

» Az akkumulatorokat a hatalyos helyi el&irasoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani. Az akkumulatort
adja le megfeleld gyljt6helyen, ahol kérnyezetkimé-
I6 médon ujrahasznositasra kertl. Az ezzel kapcso-
latos kérdéseivel forduljon a helyi szemétszallitohoz.

A kiselejtezett készulék artalmatlanitasi lehet6-
ségeirdl a helyi 6nkormanyzatnal tajékozodhat.

Uzemanyagok és olajok
» A késziilék artalmatlanitasa el6tt le kell Uriteni az
Uzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

* Az Gzemanyag és a motorolaj nem min&sul kom-

munalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba
Onteni, ezek szelektiven gyljtendék, illetve le kell
adni 6ket artalmatlanitasra!

» Az Ures olajoskannakat és lUzemanyagtartalyokat

artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.

16.Hibaelharitas
Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A motor nem indul be Helytelen az inditasi eljaras Kovesse az inditdsra vonatkoz6 utasitasokat

A motor beindul, de nem adja | Szennyezett a légsz(ird (33)
le az egész teljesitményét

Tisztitsa meg a légsz(irét (33)

A motor egyenetlentl jar Helytelenil van bedllitva a Tisztitsa meg a gyujtogyertyat és allitsa be a
gyujtogyertya gyertyahézaga gyertyahézagot, vagy tegyen be (j gyujtogyertyat

Kormos vagy nedves a Hibas a porlaszto bedllitasa Allittassa be a porlasztét, és sziikség esetén tisztitsa

gyujtogyertya meg a gyujtogyertyat, vagy cserélje le egy Ujra

www.scheppach.com
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UWAGA!

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy dokladnie przeczytaé¢ niniejszg instrukcje
eksploatacji i przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa!

Wskazane jest odbycie profesjonalnego kursu bezpieczenstwa ,Certyfikat uczestnictwa
w kursie obstugi pily silnikowej” ze standardem szkoleniowym wilasciwym dla danego
kraju w zakresie uzytkowania, konserwacji pity tancuchowej, jak réwniez kursu pierwszej
pomocy. Podczas dluzszych okreséw nieuzywania oraz w celach szkoleniowych nalezy
zawsze wykonywacé proste ciecia w bezpiecznie podpartym drewnie przed rozpoczeciem
zapoznawania si¢ z pita fancuchowa.

Nalezy starannie przechowywac instrukcje eksploatac;ji!

Wskazéwka:
Nalezy pamietaé, ze niektore przepisy krajowe, np. dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy,
ochrony srodowiska, moga ograniczaé¢ stosowanie pity fancuchowej.

Witamy w filmie instruktazowym
Scheppach ,,Jak uruchomié pite
tancuchowg”.

-
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1. Objasnienie symboli

A Przeczytaé, zrozumiec¢ i przestrzega¢ wszystkich wskazéwek ostrzegawczych.

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo odrzutu (odbicie). Nalezy uwaza¢ na odrzut pity
tancuchowej i unika¢ kontaktu z koncowka szyny.

Nie obstugiwac urzgdzenia jedng rekg. Obstugiwa¢ urzadzenie zawsze obiema rekami.

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie deszczu.

Nosi¢ zawsze okulary ochronne, nauszniki ochronne i kask ochronny.

Przed uzyciem urzgdzenia przeczyta¢ catg instrukcje eksploatac;ji.

Nosi¢ zawsze rekawice ochronne i antywibracyjne podczas obstugi urzadzenia.

Nosi¢ zawsze antyposlizgowe obuwie ochronne z zabezpieczeniem przed przecieciem
podczas obstugi urzadzenia.

Nalezy nosi¢ odziez ochronng zakrywajgcg stopy, nogi, rece i przedramiona.

Otwor wlewu paliwa.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

” Otwor wlewu paliwa dla oleju do tancucha tngcego.
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A I t | wcisniety - zasysacz dezaktywowany
AN ‘agni
wyciggniety - zasysacz aktywowan
T yciagniety Yy Yy y
@ Pompa paliwa ,Primer”
8x
L Sruba nastawcza dla gaznika:
H L mata predkos¢ obrotowa
H duza predkos¢ obrotowa
T T predkosc obrotowa na biegu jatowym

Ustawienie hamulca tancuchowego:

Biata strzatka: Hamulec tancuchowy nieaktywny.
(O) O Czarna strzatka: Hamulec tancuchowy aktywny.

—
@a‘%@ :> Kierunek montazu tancucha tngcego.
L

1 1 1 Gwarantowany poziom mocy akustycznej urzadzenia.

Uwaga! Goraca powierzchnia.

ON
t Przetacznik wt./wyt. - ,ON”
@ Przetgcznik wt./wyt. - ,STOP”
4

Waga

Proporcje mieszania

3
{

Unika¢ kontaktu z koricowkg szyny.

Stosowanie ognia zabronione.

>@O

! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

P
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2. Instrukcja

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kiliencie,
zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pra-
cy z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno-

Sci cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za

szkody powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to

urzadzenie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

» Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji,

* naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieau-
toryzowanych specjalistow,

* montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.

Przestrzegac¢:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczytac
caty tekst instrukcji eksploataciji.

Instrukcja eksploatacji ma na celu utatwienie zapo-
znania sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci
uzytkowania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja eksploatacji zawiera istotne wskazéwki o
tym, jak bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie praco-
wac z urzgdzeniem oraz jak unika¢ zagrozen, oszcze-
dza¢ koszty napraw, skraca¢ czas przestojow oraz
zwiekszac niezawodnos¢ i zywotnos¢ urzgdzenia.
Oprocz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji eksploatacji nalezy bezwzglednie
przestrzega¢ przepiséw obowigzujgcych w danym
kraju, ktore dotyczg eksploatacji urzgdzenia.
Przechowywac instrukcje eksploatacji wraz z urzg-
dzeniem w plastikowej oktadce, chronigc jg przed
brudem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi
przeczyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i do-
ktadnie jej przestrzegac.

Przy urzgdzeniu mogag pracowac wytgcznie osoby,
ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym za-
grozeniach. Przestrzega¢é wymaganego wieku mini-
malnego.

Oprocz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji eksploatacji i specjal-
nych przepisow danego kraju nalezy przestrzegac
ogolnie uznanych zasad technicznych dotyczacych
eksploatacji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazéwki dotyczacej bezpie-
czenstwa.

3. Opis urzadzenia (rys. A - O)

1. Przednia ostona ragk

2. Przedni uchwyt reczny

3. Ostona filtra powietrza

4. Uruchamiajgca linka ciegnowa

5. Zamknigcie pokrywy filtra powietrza

6. Wiacznik / wytgcznik

7. Pompa paliwa ,Primer”

8. Dzwignia zimnego rozruchu (zasysacz)

9. Blokada dzwigni gazu

10. Dzwignia gazu

11.  Tylny uchwyt reczny

12. Tylna ochrona rgk

13. Zamkniecie zbiornika paliwa

14. Zamkniecie zbiornika oleju tahcuchowego
15. Ogranicznik pazurowy (wstepnie zamontowany)
16. Szyna prowadzaca

17. tanhcuch tnacy

18. Podpora do szlifowania

19. Sruba regulacyjna oleju

20. Nakretka mocujgca

21. Sruba napinajaca tancuch

22. Ostona kota fancuchowego

23. Sworzenh napinajgcy tancucha

24. Chwytnik fancucha

25. Otwor do sworznia napinajgcego tancucha
26. Koto tancuchowe

27. Ostona szyny prowadzgcej

28. Srubokret

29. Klucz imbusowy 4 mm

30. Pojemnik do mieszania

31. Klucz do $wiec / wkretak szczelinowy

32. Pilnik okragty do pit fancuchowych

33. Filtr powietrza

34. Koncoéwka przewodu $wiecy zaptonowej
35. Przycisk uruchamiajacy

36. Ostona przycisku uruchamiajgcego

37. Akumulator 2Ah

38. tadowarka

39. Ttumaczenie oryginalnej instrukcji eksploataciji

tadowarki / akumulatora
40. Ttumaczenie oryginalnej instrukcji eksploataciji
PCS56E

4. Zakres dostawy( rys. A)

» Pita tancuchowa (1x)

» tancuch tnacy (17) (1x)

» Szyna prowadzgca (16) (1x)

» Ostona szyny prowadzacej (27) (1x)

» Klucz do $wiec zaptonowych (31) (1x)

* Klucz imbusowy 4 mm (29) (1x)

» Zbiornik do mieszania paliwa (30) (1x)

» Pilnik okragty do tancuchéw tngcych (32) (1x)

« Srubokret (28) (1x)

» Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji
(39,40) (1x)
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» Akumulator Scheppach IXES seria 2,0Ah (37) (1x)
» tadowarka Scheppach IXES seria 2,4A (38) (1x)

5. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Informacje na temat uzytkowania akumulatora i tado-
warki zgodnie z przeznaczeniem mozna znalez¢ w
oddzielnych instrukcjach dotyczgcych akumulatora i
tadowarki serii 20V IXES.

Pite tancuchowg mozna stosowa¢ do ciecia drewna
na zewnatrz. Pity tngcej nie nalezy stosowac do in-
nych celéw.

Nie uzywac pity tancuchowej do gatezi do celoéw, do
ktérych nie jest ona przeznaczona. Przyktad: Nie
stosowac pity tancuchowej do gatezi do pitowania
metalu, tworzyw sztucznych, muréw lub materiatéw
budowlanych niewykonanych z drewna.

Nie dokonywaé zadnych zmian na pile tancuchowe;.
Moze to spowodowac zagrozenie. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowia-
da uzytkownik/operator, a nie producent. Nalezy pa-
mietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem to urzadzenie
nie zostato skonstruowane do uzytku przemystowego.
Pierwszych uzytkownikéw nalezy poinstruowaé, aby
zapoznali sie z funkcjami urzgdzenia. Dla wtasnego
bezpieczenstwa nalezy wzigé udziat w panstwowym
kursie obstugi pity mechaniczne;.

Pita fancuchowa moze by¢ obstugiwana wytgcznie
osoby powyzej 18 roku zycia. Wyjatek stanowi uzyt-
kowanie w ramach praktyki zawodowej w celu pozy-
skania umiejetnosci pod nadzorem instruktora.

Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyj-
nych, rzemies$lniczych i przemystowych oraz do po-
dobnych dziatalnosci.

5.1 Operatorzy, ktérzy nie moga uzywaé urza-
dzenia:

Osoby, ktére nie zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg
eksploatacji, dzieci, mtodziez oraz osoby pozostaja-
ce pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw nie
moga obstugiwac urzgdzenia.

Przepisy krajowe mogg ogranicza¢ stosowanie urzg-
dzenia!l
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6. Wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa

Informacje na temat wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwa akumulatora i tadowarki mozna znalez¢ w
oddzielnych instrukcjach dotyczgcych akumulatora i
tadowarki serii 20V IXES.

WAZNE!

PRZECZYTAC DOKLADNIE PRZED ZASTOSOWA.-
NIEM | PRZECHOWYWAC W BEZPIECZNYM MIEJ-
SCU DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI.
Instrukcja eksploatacji zawiera wazne wskazdéwki o
tym, jak bezpiecznie i fachowo pracowa¢ pitg tancu-
chowg oraz jak unikac¢ zagrozen.

A NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku bezposredniego zagrozenia, ktére moze
powodowaé powazne obrazenia ciata lub Smierc.

| A OSTRZEZENIE |

W przypadku potencjalnie niebezpiecznej sytuacii,
ktéra mogtaby spowodowac $mier¢ lub powazne ob-
razenia ciata.

| A OSTROZNIE

Wskazuje na prawdopodobienstwo wystgpienia sytu-
acji potencjalnie niebezpiecznej, ktora, jesli nie zo-
stanie uniknieta, moze spowodowac niewielkie obra-
Zenia ciata.

Wskazuje na prawdopodobienstwo wystgpienia nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do po-
wstania szkdd materialnych.

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywa-
ny wytacznie

z akumulatorami z tej serii.

Akumulatory mogg by¢ tadowane wytacznie za po-
mocg tadowarek z tej serii. Nalezy przestrzegac¢ spe-
cyfikacji producenta.

| A OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i wskazéwek dotyczgcych tadowania
i prawidtowego zastosowania, ktére podane sg w
instrukcji eksploatacji akumulatora i tadowarki serii
Parkside 20V IXES. Szczegotowy opis procesu tado-
wania oraz dalsze informacje znajdujg sie w tej od-
dzielnej instrukcji obstugi.
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6.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

| A OSTRZEZENIE

Podczas pracy z narzedziem nalezy by¢ zawsze

ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czyn-

nosci i zachowywac zdrowy rozsgdek. Nie uzywac
urzadzenia w stanie choroby lub zmeczenia lub tez
bedac pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekow.

Chwila nieuwagi podczas uzywania urzgdzenia moze

spowodowac powazne obrazenia.

Nalezy unika¢ niewlasciwego uzytkowania, uzywac

maszyny tylko w sposéb opisany w punkcie "Uzytko-

wanie zgodne z przeznaczeniem".

m Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ instrukcje
eksploatacji urzadzenia i zwréci¢ szczegélng uwa-
ge na wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

m Umieszczone na urzgdzeniu znaki ostrzegawcze
i informacyjne podajg wazne informacje dla bez-
piecznej obstugi.

m Oprécz wskazoéwek zawartych w instrukcji eksplo-
atacji nalezy przestrzegac rowniez rozwaznie ogol-
nych przepisow bezpieczenstwa i zapobiegania
wypadkom obowigzujgcych u ustawodawcy.

m Foliowe opakowanie przechowywaé poza zasie-
giem dzieci, poniewaz istnieje ryzyko uduszenia!

m Nieodpowiednio poinformowani operatorzy mogg
stanowi¢ zagrozenie dla siebie i innych poprzez
niewfasciwe uzytkowanie. Operator ponosi odpo-
wiedzialno$¢ wobec os6b trzecich.

m Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos$¢ podczas
obstugi urzadzenia. Podchodzi¢ do swojej pracy z roz-
sadkiem i zwraca¢ baczng uwage na to, co sie robi.

m Nie nalezy pracowac jednorazowo dtuzej niz 10
minut. Wskazane jest robienie 10 - 20 minutowych
przerw miedzy etapami pracy.

m Urzadzenie nalezy wypozyczaé tylko uzytkowni-
kom, ktérzy majg z nim doswiadczenie. Instrukcja
eksploatacji musi by¢ przekazana w tym samym
czasie.

m Niektére zadania zwigzane z cieciem wymagajg
specjalnego szkolenia i umiejetnosci. W razie ja-
kichkolwiek watpliwosci skonsultowac sie ze spe-
cjalistg.

m Pierwszych uzytkownikéw nalezy poinstruowac,
aby zapoznali sie z funkcjami urzadzenia. Dla wta-
shego bezpieczenstwa nalezy wzigé¢ udziat w pan-
stwowym kursie obstugi pity mechaniczne;.

m Gdy urzagdzenie nie jest uzywane, musi by¢ zapar-
kowane w taki sposdb, aby nikt nie byt zagrozony.
Zabezpieczy¢ przed nieuprawnionym dostepem.

m Uzytkownik urzgdzenia jest odpowiedzialny za
wszystkie wypadki i zagrozenia, ktére powodujg
szkody dla innych oséb lub ich mienia.

m Dzieciom, mtodziezy i osobom o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej
nie wolno uzywac pity tancuchowej. Wyjatki istniejg
tylko dla mtodziezy powyzej 16 roku zycia w kon-
tekscie szkolenia pod nadzorem specjalisty.

m Elektryczny uktad zaptonowy urzgdzenia generuje
niewielkie pole elektromagnetyczne. W przypadku
noszenia rozrusznika serca lub podobnego implan-
tu, przed uzyciem urzgdzenia nalezy skonsultowaé
sie z lekarzem, aby unikngé¢ zagrozenia dla zdrowia.

m Nalezy mie¢ na uwadze, ze nieprawidtowa kon-
serwacja, stosowanie nieodpowiednich czesci za-
miennych, usuniecie lub modyfikacja urzadzenh za-
bezpieczajgcych moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzgdzenia i ciezkich obrazen oséb pracujagcych
Z maszyna.

6.2 Osobiste wyposazenie ochronne (PSA)

A NIEBEZPIECZENSTWO

Stosowaé zawsze osobiste wyposazenie ochronne
(PSA)!

- Nosi¢ kask ochronny z ochrong twarzy lub okulary
ochronne i nauszniki ochronne.

- Nosi¢ $cisle dopasowang odziez ochronng z
wktadkg chronigcg przed przecieciem.

- Nosi¢ antyposlizgowe obuwie ochronne.

- Nosi¢ rekawice ochronne.

m Nalezy unika¢ luznych ubran, ktére mogg sie za-
platac.

m Nie nalezy nosic¢ szalika, krawata ani bizuterii!

m W przypadku diugich wtoséw nalezy uzy¢ siatki do
wioséw!

m Do wszystkich prac w lesie nalezy zaktada¢ kask
ochronny. Zapewnia to ochrone przed spadajgcymi
gateziami. Regularnie sprawdzac¢ kask ochronny
pod katem uszkodzeh. Nalezy go wymieni¢ naj-
poézniej po 5 latach. Uzywac tylko zatwierdzonych
kaskéw ochronnych.

m Ostona twarzy lub okulary ochronne chronig przed
trocinami i trocinami z ciecia. Aby unikngé obrazen
oczu, podczas pracy z urzgdzeniem nalezy zawsze
nosi¢ ostone twarzy lub okulary ochronne.

m Zawsze nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas emitowa-
ny przez urzgdzenie moze spowodowac uszkodze-
nie stuchu.

m Nosi¢ solidne rekawice ochronne wykonane z od-
pornego materiatu, np. skory.

m Podczas ciecia suchego drewna nalezy nosi¢ ma-
ske przeciwpytowa. Moze powstac pyt z ciecia.

6.3 Przechowywanie i transport

m Przed kazdym transportem nalezy wytgczy¢ pite
tancuchowa, nawet na krétszych odcinkach. Uru-
chomi¢ hamulec tancuchowy i zamontowac ostone
tancucha.

m Podczas transportu i przechowywania nalezy sto-
sowac ostone tancucha.

m Zabezpieczy¢ maszyne przed przewrdceniem sie
podczas transportu (réwniez w pojazdach), aby zapo-
biec utracie paliwa, uszkodzeniu lub obrazeniom ciata.
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m Urzadzenie nalezy przenosi¢ wytagcznie za reko-
jesc¢ przednig. Szyna prowadzgca skierowana jest
do tytu, z dala od ciata (patrz rys. L).

m Gorgcy ttumik hatasu nalezy trzymac z dala od cia-
ta. Istnieje ryzyko poparzenia!

m Przed przechowywaniem pity tancuchowej nalezy
ja wyczysci¢ i zakonserwowac.

m Przechowywac¢ urzadzenie w bezpiecznym i su-
chym miejscu. Nalezy réwniez zabezpieczy¢ ja
przed dostepem oséb nieupowaznionych.

m Zawsze wyjmowac akumulator (37) z tylnej ostony
rak (12).

6.4 Bezpieczenstwo srodowiska

m Przepisy krajowe i/lub gminne moga naktadac
ograniczenia czasowe na korzystanie z urzgdzen
generujgcych hatas, napedzanych silnikiem. Nale-
zy zapytac o to swojg lokalng administracje.

m Urzadzenie nie moze by¢ eksploatowane w po-
mieszczeniach zamknietych lub w innych stabo
wentylowanych miejscach. Istnieje niebezpieczen-
stwo uduszenia spowodowane toksycznymi spali-
nami/oparami oleju smarowego.

m W przypadku wystgpienia nudnosci, bélow gtowy
lub zaburzen widzenia, a takze zawrotéw gtowy,
nalezy natychmiast przerwa¢ prace. Objawy te
moga by¢ spowodowane m.in. nadmiernym steze-
niem spalin. Podczas procesu pitowania moga two-
rzy¢ sie réwniez pyty, np. pyt drzewny, opary i dym.
Nalezy zapewni¢ lepszg wentylacje i nosi¢ maske
przeciwpytowa.

m Prace wykonywa¢ tylko przy swietle dziennym.

m Nie nalezy réwniez pracowa¢ w niekorzystnych
warunkach atmosferycznych, takich jak deszcz lub
wiatr. Wystepuje tu zwiekszone ryzyko wypadkow.

m Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-
ni¢ porzadek.

m Podczas uzytkowania pity tancuchowej nalezy
trzymac osoby niezaangazowane (zwtaszcza dzie-
ci i zwierzeta) w odlegtosci co najmniej 15 m od
miejsca pracy. W chwili nieuwagi mozna tatwo stra-
ci¢ kontrole nad urzgdzeniem.

m Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, ze w stre-
fie zagrozenia nie ma osdb, zwierzgt ani mienia.

m Nie nalezy pracowa¢ w poblizu ogrodzen z drutu
lub w miejscach z luznym starym drutem.

m Nalezy mie¢ przygotowany $rodek gasniczy pod-
czas pracy w srodowisku wysoce tatwopalnym, ta-
kim jak sucha trawa itp. Istnieje niebezpieczehAstwo
wywotania pozaru!

6.5 Wia¢ paliwo

m Benzyna jest bardzo tatwopalna. Podczas tan-
kowania nalezy trzymac sie z dala od otwartego
ognia i nie pali¢ podczas tankowania. Istnieje nie-
bezpieczenstwo wywotania pozaru!

m Uwazaé, zeby nie rozla¢ oleju. Benzyna lub olej
tancuchowy nie mogg dostac sie do gleby.
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Zabra¢ odpowiednig dokumentacje, ktéra bedzie
pomocna.

m Tankowaé tylko w dobrze wentylowanych pomiesz-
czeniach. Opary benzyny mogg tatwo zapali¢ sie
lub wybuchngé.

m Przed tankowaniem wytgczy¢ silnik i pozwoli¢ urzg-
dzeniu ostygngg¢. Jesli doszto do rozlania benzyny,
natychmiast oczyscic¢ dotkniete miejsca. Nie dopusé
réwniez do tego, aby paliwo dostato sie na ubranie,
w przeciwnym razie natychmiast je przebrac.

m Unikac¢ rowniez kontaktu skoéry i oczu z benzyng lub
srodkami smarnymi (olej).

m Nie wdychac¢ oparéw benzyny / oleju smarowego.

m Nalezy uwaza¢ na przecieki. W przypadku wycieku
benzyny nie nalezy uruchamiac silnika. Istnieje nie-
bezpieczenstwo poparzen.

m Zamkniecie zbiornika otwiera¢ tylko ostroznie, aby
istniejgce nadcisnienie mogto sie powoli ulotnic i
aby nie doszto do rozpylenia benzyny.

6.6 Przed uruchomieniem

| A OSTRZEZENIE

Kontrole nalezy przeprowadzaé zawsze przed uru-

chomieniem i przy wytaczonym silniku.

Przed kazdym uzyciem i po upadku na podtoze

sprawdzi¢, czy stan urzgdzenia nie zagraza bezpie-

czenstwu eksploataciji.

Sprawdzi¢, czy wszystkie ruchome czesci dziatajg

prawidtowo. Wiele wypadkéw jest spowodowanych

nieprawidtowg konserwacjg narzedzi.

Naprawe uszkodzonych czesci nalezy zleci¢ wykwa-

lifikowanemu personelowi.

Pite tancuchowg i wyposazenie nalezy stosowac wy-

tagcznie zgodnie z niniejszg instrukcjg. Uwzglednié

warunki pracy i wykonywane czynnosci. Uzywanie na-
rzedzia silnikowego do zastosowan innych, niz przewi-
dziane, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

m Regularnie sprawdzac¢ prawidtiowos$¢ dziatania ha-
mulca tahcuchowego (przednia ostona rak, patrz
rys. B).

m Sprawdzi¢ szyne prowadzgca, aby upewni¢ sie, ze
jest prawidtowo zamontowana.

m Sprawdzi¢, czy tancuch tngcy jest prawidtowo na-
piety. Stosowac sie do instrukcji smarowania, na-
pinania tancucha i wymiany akcesoridow. Nieprawi-
dtowo naprezony lub nasmarowany tancuch moze
sie zerwac lub zwiekszac ryzyko odrzutu.

m Narzedzia thgce muszg byc¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Regularnie ostrzy¢ i w odpowied-
nim czasie wymienia¢ zuzyte czesci. Starannie kon-
serwowane narzedzia tngce z krawedziami thgcymi
rzadziej sie zacinajg i sg fatwiejsze w obstudze.

m Sprawdz, czy dzwignia gazu i blokada dzwigni
gazu sa fatwe do poruszania. Dzwignia gazu musi
sprezyscie powrdci¢ do pozycji wyjsciowe;.

m Sprawdzi¢, czy w zbiorniku znajduje sie wystarcza-
jaca ilosc¢ paliwa i oleju do smarowania tancucha.
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m Sprawdz, czy uchwyty sg czyste, suche i wolne od
oleju i brudu.

m Nigdy nie wykonywac prac w pojedynke. W sytuaciji
awaryjnej ktos musi by¢ w poblizu.

m Uzywac pity tancuchowej tylko stojgc na stabilnym,
pewnym i rownym podtozu. Unikaé nietypowej po-
zycji ciata. Sliskie podtoze lub niestabilna pozycja
(np. na drabinie), mogg spowodowac¢ utrate réwno-
wagi lub kontroli nad pitg tahcuchowg. Zadbac o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepsze sterowanie pitg tancu-
chowa w nieoczekiwanych sytuacjach.

m Nie pracowac z pilarkg tancuchowa na drzewie. W
przypadku uzywania na drzewie wystepuje ryzyko
obrazen.

m Nigdy nie pitowa¢ ponad wysokos$¢ ramion.

m Trzymacé pite tancuchowg zawsze prawg rekg za
tylny uchwyt, a lewg rekg za przedni uchwyt (patrz
rys. D). Trzymanie pity tancuchowej podczas pracy
w odwrotny sposob zwieksza ryzyko obrazen i nie
wolno go stosowac.

m Podczas pracy pity tancuchowej trzymac¢ wszyst-
kie czesci ciata z dala od tahcucha thgcego. Przed
uruchomieniem pity tancuchowej nalezy upewnic
sie, ze tancuch tngcy niczego nie dotyka. Jeden
moment nieuwagi podczas pracy z pitg tancucho-
wg moze prowadzi¢ do pochwycenia odziezy lub
czesci ciata przez tahcuch tnacy.

m Natychmiast wytgczy¢ pite tancuchowa, jezeli wy-
stapig zauwazalne zmiany w pracy urzgdzenia.

m W przypadku kontaktu pity tancuchowej z kamie-
niami, gwozdziami lub innymi twardymi przedmio-
tami nalezy natychmiast wytgczy¢ silnik i spraw-
dzi¢, czy tancuch tngcy i szyna prowadzaca nie sg
uszkodzone.

m Nie upuszczaé pity tancuchowej, nie rzucac nig o
przeszkody i nigdy nie uzywac szyny prowadzace;j
jako dzwigni.

m Pitowa¢ pitg tancuchowg tylko w drewnie.

m Przepitowujgc naprezong gataz, nalezy liczy¢ sie z
mozliwoscig jej odskoczenia. Gdy przestanie dzia-
ta¢ sita naprezajgca witdkna drewna, odskakujgca
gataz moze trafi¢ osobe obstugujgcy i/lub wyrwac
pilarke tancuchowa spod kontroli.

m Szczegblng ostroznos¢ zachowac przy cieciu
poszycia i mtodych drzew. tancuch tngcy moze
pochwyci¢ cienki materiat i wyrzuci¢ go w strone
osoby obstugujacej albo spowodowacé utrate row-
nowagi.

6.7 Wibracje
| A OSTRZEZENIE

Nalezy unika¢ zagrozehn zwigzanych z wibracjami,
np. ryzyka wystapienia choroby biatych palcéw (za-
burzenia krgzenia).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn

krwionosnych, przy ktérym mate naczynia krwiono-

S$ne w palcach rak i stép ulegajg nagtym skurczom.

Do objawéw nalezg: Brak czucia, utrata czutosci,

mrowienie, swedzenie, bdl, utrata sity, zmiana koloru

lub stanu skéry. Dotkniete obszary nie sg wystarcza-
jaco zaopatrywane w krew i stajg sie dlatego niesa-
mowicie blade. Czeste stosowanie urzgdzen wibrujg-
cych moze u oséb, ktérych ukrwienie jest pogorszone

(np. palacze, cukrzycy), spowodowaé uszkodzenie

nerwow. W razie zaobserwowania nietypowych po-

gorszen stanu zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace

i skontaktowac sie z lekarzem. W przypadku dtugo-

trwatych i regularnych uzytkownikow zaleca sie wiec

Sciste monitorowanie stanu dtoni i palcow. Aby zre-

dukowaé niebezpieczenstwo, nalezy przestrzegaé

ponizszych wskazowek:

m Utrzymywac ciepto ciata, zwtaszcza rak, zwtasz-
cza w chtodne dni.

m Regularnie przerywac¢ prace i porusza¢ palcami,
aby wspomaéc ukrwienie.

m Nalezy ograniczy¢ stosowanie narzedzi o wysokim
poziomie wibracji w ciggu dnia i roztozy¢ je na kilka
dni. Sporzadzi¢ sobie plan pracy, ktéry ogranicza
obcigzenia wibracjami.

m Zadba¢ o mozliwie niewielkie wibracje urzgdzenia
poprzez jej regularng konserwacje i state elementy
urzgdzenia. Natychmiast wymieni¢ zuzyte elementy.

m Regularnie zmieniaé pozycje pracy.

m W przypadku czestszego uzywania maszyny na-
lezy skontaktowac sie ze swoim dystrybutorem i
ewentualnie zaopatrzy¢ sie w akcesoria antywibra-
cyjne (uchwyty).

6.8 Funkcje bezpieczenstwa pily tancuchowej
(rys. 1)

s PRZEDNIA OCHRONA RAK (1) chroni lewa reke
operatora w przypadku jej zsuniecia podczas pracy
pity tancuchowe;j.

m TYLNA OCHRONA RAK (12) chroni prawa reke
przed kontaktem z upuszczonym lub zerwanym
tancuchem tngcym.

m HAMULEC tANCUCHOWY jest to element bez-
pieczenstwa, ktdrego zadaniem jest zmniejszenie
ilosci obrazen spowodowanych odrzutem poprzez
zatrzymanie pracujgcego tancucha tngcego w cig-
gu milisekund. Jest on aktywowany przez przednig
ochrone rgk w przypadku odrzutu.

m BLOKADA DZWIGNI GAZU (9) zapobiega przy-
padkowemu przyspieszeniu silnika. DZwignia gazu
moze by¢ wcisnieta tylko wtedy, gdy blokada dzwi-
gni gazu jest wcisnieta.

m OGRANICZNIK PAZUROWY (15) podtrzymuje
pite silnikowg na drewnie podczas pracy. Nigdy
nie nalezy pracowaé bez ogranicznika pazurowe-
go, pita fancuchowa moze pociggng¢ operatora do
przodu. Stosowac¢ ogranicznik pazurowy do ciecia
pni drzew lub grubych gatezi.
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Zastosowanie ogranicznika pazurowego zwieksza
bezpieczenstwo pracy, zmniejsza obcigzenie osobi-
ste podczas pracy, a takze redukuje wibracje. Pod-
czas pracy pitg tancuchowg ogranicznik pazurowy
musi by¢ zawsze przytozony do pnia drzewa. Uzy-
wajac tylnego uchwytu, nalezy docisng¢ ogranicznik
pazurowy do pnia drzewa. Aby wykonac ciecie, na-
lezy popchnac przedni uchwyt w kierunku linii ciecia.
W przypadku dalszego ciecia moze by¢ konieczna
zmiana potozenia ogranicznika pazurowego.

6.9 Srodki ostroznosci przeciw odrzutowi

| A OSTRZEZENIE

Podczas pracy nalezy uwazaé na odrzut urzgdze-

nia. Istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.

Dzieki ostroznosci i prawidtowej technice ciecia moz-

na unikng¢ niepowodzen.

m Kontakt z koncowka szyny prowadzgcej moze w
pewnych przypadkach powodowac¢ nieoczekiwang
reakcje i ruch skierowany do tytu, w trakcie ktore-
go szyna prowadzgca tahncucha jest odrzucana do
gory w kierunku osoby obstugujace;j (rys. ).

m Odrzut moze wystgpi¢, gdy czubek szyny prowa-
dzacej zetknie sie z jakims$ przedmiotem lub gdy
drewno wygnie sie i spowoduje zablokowanie tan-
cucha tngcego w trakcie ciecia.

m Przed doprowadzeniem tancucha tngcego do ob-
szaru ciecia moze dojs¢ do bocznego zeslizgiwa-
nia sie lub podskakiwania pity silnikowej. (Uwaga!
Zwiegkszone ryzyko odrzutu!)

m Zakleszczenie tancucha tngcego na gornej krawe-
dzi szyny prowadzacej moze spowodowac szybkie
i niekontrolowane cofnigecie pity tancuchowej w kie-
runku roboczym (patrz rys. I).

m Zakleszczenie tancucha thgcego na dolnej krawe-
dzi szyny prowadzacej moze spowodowac szybkie
i niekontrolowane oderwanie pity tancuchowej od
kierunku roboczego (patrz rys. J).

m Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznos¢ podczas
uzywania pity tancuchowej do kontynuowania cie-
cia w rozpoczetym juz cieciu.

m Nie nalezy pitowac gatezi lub kawatkéw drewna, kté-
re mogtyby zmieni¢ swoje potozenie podczas ciecia
lub w ktérych ciecie zamyka sie podczas ciecia.

m Kazda z tych reakcji moze prowadzi¢ do tego, ze
osoba obstugujgca straci kontrole nad pitg i moze
doznac ciezkich obrazen. Nie nalezy polegac¢ wy-
tgcznie na zabezpieczeniach zainstalowanych w
pile fancuchowej. Jako uzytkownik pity tancucho-
wej nalezy podja¢ rézne Srodki, aby praca przebie-
gata bez wypadkoéw i urazéw.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub nieprawi-
dtowego uzycia. Mozna go unikngé przez zachowanie
opisanych ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci:
m Pite trzyma¢ mocno oburgcz, przy czym kciuki i pal-
ce muszg obejmowac uchwyty pity tahcuchowe;j.
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Ciato i ramiona nalezy ustawi¢ w takiej pozyciji, by
moc zamortyzowac site odrzutu. Zachowujgc od-
powiednie srodki ostroznosci, osoba obstugujgca
moze zapanowac¢ nad sitg odrzuty. Nigdy nie pusz-
czac pity tancuchowej (patrz rys. D).

m Unika¢ nietypowej pozyciji ciata i nie pitowaé po-
wyzej wysokos$ci ramion. Pozwala to unikngé nie-
zamierzonego zetkniecia z koncowka szyny pro-
wadzgcej i zapewnia lepszg kontrole nad pilarka
tancuchowa w nieoczekiwanych sytuacjach.

m Zawsze stosowaé zalecane przez producenta pro-
wadnice zamienne i tancuchy tngce. Nieprawidtowe
prowadnice zamienne i tancuchy tngce mogg spo-
wodowac zerwanie tancucha tngcego i/lub odrzut.

m Przestrzega¢ instrukcji producenta dotyczgcych
ostrzenia i konserwaciji tancucha tngcego. Zbyt ni-
sko ustawione ograniczniki gtebokosci zwiekszajg
ryzyko odrzutu.

m Nie pitowaé czubkiem miecza. Istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu.

m Nalezy upewnic¢ sie, ze w obszarze ciecia nie ma
gwozdzi ani kawatkéw metalu. Nalezy zwrécié
szczegblng uwage na gwozdzie lub kawatki zelaza
wokot miejsca ciecia. Nalezy réwniez uwazac przy
cieciu twardego drewna, gdzie tancuch moze sie
zaczepi¢. Moze to wywotac¢ odrzut.

m Rozpoczg¢ ciecie z petng mocg i zawsze utrzymy-
wac pite fancuchowg na maksymalnej predkosci
podczas ciecia.

m Nalezy upewni¢ sie, ze na podtodze nie ma zad-
nych przedmiotéw, o ktére mozna sie potkngc.

6.10 Ryzyka szczatkowe

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO ODNIESIENIA OBRAZEN!
Kontakt z fancuchem tngcym moze prowadzi¢ do
Smiertelnych obrazen.

Nigdy nie siega¢ rekami do tancucha tngcego.

NIEBEZPIECZENSTWO ODRZUTU!
Odrzut moze prowadzi¢ do $miertelnych ran cietych.

RYZYKO POPARZENIA!
Podczas pracy tahcuch i szyna prowadzgca nagrze-
wajg sie.

7. Dane techniczne

Dane techniczne akumulatora i tadowarki mozna zna-
lez¢ w oddzielnych instrukcjach dla serii 20V IXES

Ciezar bez paliwa, z akumulatorem, bez zestawu do

CIBCIA i ok. 7,1 kg
Ciezar bez paliwa, z akumulatorem i zestawem do
CIBCIA 1o ok. 8,4 kg
Zbiornik paliwa ........ccccoeccieeeens ok. 550 cm?® (0,55 1)
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Zbiornik na olej do smarowania tancucha ..................
..................................................... ok. 260 cm?® (0,26 1)

Stosowana dtugosc ciecia®.........c.coooccieeieenins 47 cm
Szyna prowadzaca........ccccceeeeeiiiiiiieens 50 cm (20%)
Maks. predko$c¢ tancucha ...........cccoceeeeiniennen. 22m/s
Podziat tancucha.............c...... 8,255 mm (0,325%)
Grubos¢ ogniw prowadzacych.......... 1,5 mm (0,058%)
Typ tahcucha tnacego................ Kangxin 325.058-76
Typ szyny prowadzacej ......... Kangxin BE20-76-5812P
Koto tancuchowe

Liczba zebdw/podziatka...........ccceeviviiiiiciiiiieceee
........................................ 7 zebdw/8,255 mm (0,325")
Pojemnosc¢ skokowa silnika ...........cccccoeeeeeeeee. 56 cm
Maks. moc silnika zgodnie z ISO 7293............ 2,3 kW

Predkos¢ obrotowa na biegu jatowymn,
.......................................................... 3100 + 300 min-"

Predko$¢ obrotowan__ .....ccooeeeieiiiinnn, 11500 min*
Swieca zaptonowa ...........cccceceeeenenenn. L8RTF/L8RTC
Poziom emisji......ooooiiiiiiiii e \%
Okreslona w procedurze homologaciji

tYPU UE: . e 811,32 g/kWh

* Rzeczywista dtugos¢ ciecia moze by¢é mniejsza niz
podana dtugosc ciecia.

Hatas

Poziom cisnienia akustycznego Lp(A

WG ISO 22868 ........oeeiiieeiiiiereeee e 97,3 dB
Niepewnosé Kp(A) .................................................
Poziom mocy akustycznej LN(A)

WG ISO 22868 .......ooeiiiiieieeee e 111 dB
Niepewnosé KW(A) ................................................
Dane dotyczace emisji hatasu zgodnie z ustawg o
bezpieczenstwie produktow (ProdSG) lub dyrektywg
maszynowg WE: Poziom cisnienia akustycznego na
stanowisku pracy moze przekraczaé¢ 80 dB.

W tym przypadku wymagane sg srodki izolacji dzwie-
kowej dla uzytkownika (np. noszenie odpowiednich i
wyznaczonych nausznikow ochronnych oraz prze-
strzeganie regularnych przerw).

Wibracje

Warto$¢ drgan na tylnym

uchwycie wg ISO 22867 ..........c.coceevvieeennee 7,728 m/s?
Warto$¢ drgan na przednim

uchwycie wg ISO 22867 ..........c.ccceeeeneen. 15,226 m/s?
NiepewnoSE K ... 1,5 m/s?

| A OSTRZEZENIE

Nalezy unika¢ zagrozeh zwigzanych z wibracjami,
np. ryzyka wystapienia choroby biatych palcéw (za-
burzenia krgzenia), robigc czeste przerwy w pracy,
np. pocierajgc dionie o siebie.

| A OSTRZEZENIE |
Rzeczywista wartos¢ emisji drgah wystepujgca pod-
czas uzytkowania maszyny moze rdzni¢ sie od war-
tosci podanej w instrukcji eksploatacji lub przez pro-
ducenta. Moze to by¢ spowodowane nastepujacymi
czynnikami, ktére nalezy sprawdzi¢ przed i w czasie
kazdego uzywania urzadzenia:

* Czy maszyna jest prawidtowo uzywana.

» Czy rodzaj ciecia jest wtasciwy dla danego mate-
riatu lub sposobu jego obrdbki.

» Czy stan techniczny maszyny jest prawidtowy.

» Stan ostrosci narzedzia tngcego lub prawidtowe
narzedzie tnace.

* Czy uchwyty i ew. opcjonalne uchwyty wibracyjne
sg zamontowane i mocno osadzone na gtowicy
maszyny.

8. Przed uruchomieniem

Informacje na temat czynnosci przed uruchomieniem
akumulatora i tadowarki znajdujg sie w oddzielnych
instrukcjach dla serii 20V IXES.

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdzenie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania transportowe (jesli wystepujg).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miare mozliwosci zachowaé¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

UWAGA

Urzadzenie i materiaty opakowaniowe nie mogg
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, foliami i
drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczehAstwo
potkniecia i uduszenia!

» Zdjac¢ skrocong instrukcje obstugi z uruchamiajace;j

linki ciegnowe;j (4).

8.1 Montaz szyny prowadzgcej i napinanie tan-

cucha tnacego

Montaz przeprowadza¢ zawsze przy wytgczonym
silniku.

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Podczas dotykania tancucha tngcego (17) nalezy za-
wsze nosi¢ rekawice ochronne. Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen na ostrych zebach tngcych!
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Wskazéwka

Nowy tancuch tngcy (17) ulega wydtuzeniu i wymaga
czestszego napinania. Regularnie sprawdza¢ i regu-
lowaé napiecie tancucha po kazdym cieciu.

W zaleznosci od zuzycia, szyna prowadzgca (16)
moze zostac¢ obrdcona.

» Umies$¢ pite tancuchowg na ptaskiej, stabilnej po-
wierzchni.

» Odciggna¢ przednig ostone rak (1) do tytu do opo-
ru, aby zwolni¢ hamulec tancuchowy (patrz rys. B).

* Usuna¢ obie nakretki mocujgce (20) za pomocg
klucza do $wiec (31).

» Zdjgc¢ ostone kota tahcuchowego (22).

* Przesung¢ otwor szczelinowy szyny prowadzace;j
(16) na dwie wystajace Sruby.

» Umiescic¢ tancuch tngcy (17) na zebach kota zeba-
tego (26). Wtozy¢ doktadnie tancuch tngcy (17) w
kierunku wskazanym na szynie prowadzacej (16).
W koncowce szyny prowadzacej (16) znajduje sie
koto prowadzgce, w ktérego zeby nalezy wiozy¢
tancuch tngcy (17).

» Pociggng¢ lekko za szyne prowadzacg (16), aby
lekko naprezyé tancuch tngcy (17).

» Ponownie wiozy¢ ostone kota tancuchowego (22).
Upewni¢ sie, ze wewnetrzny sworzen napinajacy
tancucha (23) pasuje do pasujgcego otworu (25)
w szynie prowadzgcej (16) (patrz rys. S). W razie
potrzeby wyregulowaé srube napinajacg tancucha
(21) za pomocag klucza do $wiec / wkretaka szczeli-
nowego (31) (patrz rys. T).

» Przykreci¢ recznie dwie nakretki mocujgce (20). Na-
lezy jednak pamietac, aby jeszcze ich nie dokrecac.

» Za pomoca klucza do $wiec / wkretaka szczelino-
wego (31) przekre¢ srube napinajgcg fancuch (21)
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az dolna
czesé tancucha tngcego (17) wsunie sie w szyne
prowadzacg (16). Lancuch tngcy (17) musi stykac
sie ze spodnig strong szyny. Po zwolnieniu ha-
mulca pity tancuchowej musi byé mozliwe reczne
przeciaggniecie fancucha tngcego (17) przez szyne
prowadzacg (16) (patrz rys. U).

Wskazéwka
Nowy tancuch tngcy (17) ulega wydtuzeniu i wymaga
czestszego napinania.

» Dokreci¢ obie nakretki mocujgce (20) za pomocg
klucza do swiec / wkretaka szczelinowego (31).

8.2 Mieszanie paliwa
Silnik moze pracowac jedynie z mieszankg paliwowg
z benzyny i oleju silnikowego.

| A OSTRZEZENIE

Unika¢ bezposredniego kontaktu paliwa ze skoérg
oraz wdychania oparéw paliwowych.
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Uzywac wytgcznie mieszanke bezotowiowej benzyny
(min. ROZ 95) i specjalnego 2-taktowego oleju silniko-
wego (JASO FD/ISO - L - EGD). Mieszanke paliwowg
mieszac zgodnie z wytycznymi z tabeli mieszania paliw.
Do dotgczonego pojemnika do mieszania (30) doda-
wac zawsze odpowiednig ilo$¢ benzyny i oleju 2-tak-
towego (patrz ,Tabela mieszania paliw”). Nastepnie
dobrze wstrzgsna¢ pojemnikiem do mieszania (30).

8.2.1 Tabela mieszania paliw
Sposéb mieszania: 40 dawek benzyny na 1 daw-

ke oleju
Olej do ........ 2-suwowych silnikéw benzynowych
0,5 litra....cocceerree e 12,5 ml

8.3 Napetnianie paliwem rys. R

| A OSTRZEZENIE

Paliwo nalezy wlewa¢ tylko wtedy, gdy silnik jest wy-
taczony i ostygt. Istnieje niebezpieczenstwo wywota-
nia pozaru!

* Przed rozpoczeciem tankowania nalezy zawsze
oczysci¢ okolice zamkniecia zbiornika paliwa (13),
aby zapobiec przedostawaniu sie zanieczyszczen
do zbiornika paliwa. Do tego celu nalezy uzy¢ su-
chej, niestrzepigcej sie szmatki.

» Ulozy¢ urzadzenie na boku tak, aby zamkniecie
zbiornika paliwa (13) byto skierowane do géry.

» Obrdci¢ zamknigcie zbiornika paliwa (13) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i otworzy¢
go. Zamkniecie zbiornika paliwa (13) jest potgczone z
urzgdzeniem zabezpieczajgcym przed zgubieniem w
zbiorniku paliwa, dzieki czemu nie moze spasc.

* Wilaé mieszanke paliwowg do zbiornika paliwa. Nie
nalezy rozlewaé¢ paliwa podczas tankowania i nie
nalezy napetnia¢ zbiornika paliwa po brzegi.

» Zetrzeé natychmiast rozlane paliwo.

» Obrdci¢ zamkniecie zbiornika paliwa (13) zgodnie z
ruchem wskazowek zegara, aby go zamknac.

WSKAZOWKA
Po kazdym tankowaniu paliwa nalezy rowniez spraw-
dzi¢ stan oleju tahcuchowego.

8.4 Napetnianie olejem fancuchowym rys. Q

| A OSTRZEZENIE

Olej do tahcucha tngcego nalezy wlewac tylko wtedy,
gdy silnik jest wytgczony i ostygt. Istnieje niebezpie-
czenstwo wywotania pozaru!

Nigdy nie pracowa¢ bez smarowania tancucha! Jesli
tancuch tnacy bedzie suchy, zestaw do ciecia zosta-
nie w krétkim czasie nieodwracalnie zniszczony.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy zawsze sprawdzic¢
smarowanie tancucha.
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WSKAZOWKA

Nalezy stosowac wytgcznie olej do tancucha tnace-

go. Najlepiej, aby ulegat biodegradacji. Nie nalezy

stosowac oleju odpadowego, oleju silnikowego itp.

Podczas pracy nalezy sprawdzi¢, czy smarowanie

tancucha jest sprawne.

* Przed rozpoczeciem tankowania nalezy zawsze
oczysci¢ okolice zamkniecia zbiornika oleju tan-
cuchowego (14) aby zapobiec przedostawaniu sie
zanieczyszczen do zbiornika oleju tahcuchowego.
Do tego celu nalezy uzy¢ suchej, niestrzepigcej sie
szmatki.

» Utozy¢ urzadzenie na boku tak, aby zamkniecie
zbiornika oleju tancuchowego (14) byto skierowane
do gory.

» Obroci¢ zamkniecie zbiornika oleju tancuchowego
(14) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara i otworzy¢ go. Zamkniecie zbiornika oleju
tancuchowego (14) jest potgczone z urzgdzeniem
zabezpieczajgcym przed zgubieniem w zbiorniku
oleju tancuchowego, dzieki czemu nie moze spasé.

» Nie nalezy rozlewa¢ oleju tancuchowego podczas
tankowania i nie nalezy napetnia¢ zbiornika oleju
tancuchowego po brzegi.

» Natychmiast wytrze¢ rozlany olej tancuchowy.

» Obroci¢ zamkniecie zbiornika oleju tancuchowego
(14) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby go
zamknac.

8.5 Napinanie i sprawdzanie tancucha tnacego
rys.T,U

| A OSTRZEZENIE

Nosi¢ rekawice ochronne! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia obrazen na ostrych zebach tngcych!

Napiecie fancucha nalezy regularnie kontrolowac,
zawsze przed uruchomieniem.

* Przed napieciem poluzowac lekko dwie nakretki
mocujgce (20) za pomocg klucza do $wiec zapto-
nowych (31).

» Aby zmniejszy¢ napiecie, nalezy obréci¢ srube na-
pinajgca tancucha (21) w kierunku ruchu wskazo6-
wek zegara za pomocg srubokreta ptaskiego (31).

» Dokreci¢ obie nakretki mocujgce (20) za pomocg
klucza do $wiec (31).

» tancuch tngcy (17) musi styka¢ sie ze spodnig
strong miecza. Sprawdzi¢, czy tancuch tnacy (17)
(przy zwolnionym hamulcu tancuchowym odcia-
gnac¢ przednig ostone rak (1) do tytu) daje sie prze-
ciggnac recznie przez szyne prowadzgcg (16).

WSKAZOWKA
Nowy tancuch tngcy (17) ulega wydtuzeniu i wymaga
czestszego napinania.

9. Uruchamianie

Informacje na temat uruchamiania i obstugi akumula-
tora i tadowarki mozna znalez¢ w oddzielnej instrukcji
SBSK2.0.

| A OSTROZNIE

Nalezy przestrzegaé przepisow prawnych dotyczg-
cych ochrony przed hatasem.

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Wskazowki dotyczace pracy
Przed zastosowaniem nalezy zapozna¢ sie z obstugg
pity tancuchowe;j.

Przed kazdym zastosowaniem lub po upadku pity tan-
cuchowej nalezy obowigzkowo doktadnie sprawdzi¢,
czy nie jest ona uszkodzona. W przypadku stwierdzenia
jakichkolwiek uszkodzen, muszg one zostac¢ niezwtocz-
nie naprawione przez uzytkownika lub autoryzowany
serwis. Kazdorazowo przed rozpoczeciem pracy z pitg
fancuchowg nalezy sprawdzi¢ nastepujgce punkty:

» Prawidtowe zamocowanie szyny prowadzace;j

» Kierunek montazu/bieg, jak réwniez pozbawiony
wad (ostra) tancuch tngcy

» Naprezenie tancucha tngcego (sprawdzi¢ i wyregu-
lowac kilka razy przy uzyciu nowej pity tancuchowej)

» Dziatanie smarowania fancucha

» Dziatanie hamulca tancucha

» Dziatanie sprzegta (brak ruchu tancucha na biegu
jatowym)

» Szczelnosci systemu paliwowego

* nienagannego stanu i kompletnosci urzgdzen
ochronnych i narzedzia do ciecia

« statego osadzenia wszystkich potaczen srubowych

» Lekkiego przesuwania wszystkich ruchomych czesci

WSKAZOWKA

Pilarka nie jest wyposazona w blokade gazu rozru-
chowego.

Z tego powodu dzwignie rozruchu zimnego silnika
(ssanie) (8) nalezy wylgcza¢ wytgcznie za pomocg
blokady dzwigni przepustnicy (9) i dzwigni przepust-
nicy (10).

Dzwignia zimnego rozruchu (ssania) (8) automatycznie
przeskoczy do pozycji roboczej ,cieptego rozruchu”.
Nie wolno recznie przesuwac pociggnietej dzwigni
zimnego rozruchu (ssania) (8) z powrotem do pozycji
cieptego rozruchu, w przeciwnym razie silnik moze
uruchomi¢ sie ze zwiekszong predkoscig obrotowg
biegu jatowego.
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9.1 Uruchamianie silnika rys. C

Uruchamiajacg linke ciegnowg (4) wyciggac¢ zawsze
prosto. Mocno przytrzyma¢ uchwyt uruchamiajgcej
linki ciegnowej (4), gdy uruchamiajgca linka ciegno-
wa (4) ponownie sie wcigga. Nigdy nie pozwoli¢ na
odbicie uruchamiajgcej linki ciegnowej (4).

Urzadzenie moze réwniez pracowac bez akumulato-
ra (37), jesli zostanie uruchomione za pomocg linki
ciegnowej (4).

9.1.1 Wktadanie i usuwanie akumulatora rys. V

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
niezamierzonego uruchomienia urzadzenia. Akumu-
lator nalezy wktada¢ do urzgdzenia

gdy urzagdzenie jest w petni przygotowane do uzycia.

WSKAZOWKA!
Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Niewtasciwy aku-
mulator moze uszkodzi¢ urzadzenie i akumulator.

Umiesci¢ akumulator

1. Wsung¢ natadowany akumulator (37) wzdtuz szyny
prowadzacej pod tylng ostone rgk (12). Akumulator
blokuje sie w styszalny sposdb.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisng¢ i przytrzymaé odblokowanie na akumu-
latorze (37).

2. Wyciaggng¢ akumulator (37) z wewnetrznej ostony
rak (12).

9.1.2 Uruchamianie w przypadku zimnego silnika

| A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem nalezy wtgczy¢ hamulec fan-
cuchowy (przesunac ostone rak (1) do przodu).

Nigdy nie pozwalac¢, aby uruchamiajgca linka ciegnowa

(4) zostata cofnieta. Moze to prowadzi¢ do uszkodzenh.

» Zdjgc¢ ostone (27) z szyny prowadzacej (16).

» Ustawi¢ pite fancuchowg na stabilnym, ptaskim pod-
tozu. tancuch tngcy (17) nie moze dotyka¢ podtoza.

» Popchna¢ przednig ochrone rak (1) az do jej za-
trzasniecia. tancuch tnacy (17) jest blokowany
przez hamulec farncuchowy.

» Nacisngé¢ 6x pompe paliwa ,Primer” (7).

» Ustawi¢ wtagcznik/wytgcznik (6) na ,ON”.

» Wygiagna¢ dzwignie zimnego rozruchu (zasysacz)
(8) (7).

* Umiesci¢ nosek buta na tylnej ostonie rak (12)
(patrz rys. C).
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* Przytrzyma¢ pite tancuchowg za przednig rekojes¢
(2) i powoli wycigga¢ uruchamiajgcg linke ciegno-
w3 (4), az do pierwszego oporu.
Wtedy szybko pociggna¢ uruchamiajgca linke cie-
gnowg (4), az do uruchomienia silnika. Jezeli silnik
nie uruchomi sie, ponownie powtérzy¢ czynnosci.
Dopdki dzwignia zimnego rozruchu (zasysacz) (8)
jest wyciggnieta (Iz\i;], silnik uruchamia sie tylko na
krotko, a nastepnie zatrzymuje sie ponownie.
Alternatywnie mozna uruchomi¢ silnik za pomoca
rozrusznika elektrycznego (35). W tym celu nalezy
wtozyé akumulator (37). Odchyli¢ ostone przycisku
uruchamiajgcego (36) do gory i nacisng¢ przycisk
uruchamiajacy (35). Rys. C1
Gdy silnik sie wytgczy, uruchomic jednoczesnie blo-
kade dzwigni gazu (9) i dzwignie gazu (10). Dzwignia
zimnego rozruchu (zasysacz) (8) automatycznie
przeskakuje w potozenie robocze ,Gorgcy rozruch”.
» Wtedy ponownie szybko pociggng¢ uruchamiajgcg
linke ciegnowa (4), az do uruchomienia silnika.
* W przypadku rozruchu elektrycznego: Ponownie
nacisng¢ przycisk uruchamiania (35), az do uru-
chomienia silnika: Rys. C1

Jezeli silnik nie zaskoczy po kilku prébach, przeczy-
ta¢ rozdziat ,Rozwigzywanie problemow”.

WSKAZOWKA

Przy wysokich temperaturach na zewnatrz moze sie
zdarzy¢, ze przy zimnym silniku bedzie konieczne
uruchomienie bez ssanial

» Zwolni¢ hamulec tancuchowy przez pociggnie-
cie przedniej ostony rak (1) do tylu (patrz rys. D).
OSTROZNIE! Hamulec tancuchowy jest teraz
zwolniony. Jezeli dzwignia gazu (10) jest obstugi-
wana razem z blokada dzwigni gazu (9), uruchamia
sie fancuch tngcy (17).

9.1.3 Uruchamianie w przypadku cieptego silnika
(Urzadzenie stato w miejscu przez mniej niz 15—
20 minut.)

| A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem nalezy wtgczy¢ hamulec fan-
cuchowy (przesungc ostone rak (1) do przodu).

» Popchna¢ przednig ochrone rak (1) az do jej za-
trzasniecia. tancuch tnacy (17) jest blokowany
przez hamulec farncuchowy.

» Ustawi¢ wtagcznik/wytgcznik (6) na ,ON”.

» Dzwignia zimnego rozruchu (zasysacz) (8) musi
w celu uruchomienia cieptego silnika nie by¢ za-
ciggnieta.

* Umiesci¢ nosek buta na tylnej ostonie rak (12)
(patrz rys. C).

www.scheppach.com



* Przytrzymac pite tancuchowg za przednig rekojes¢
(2) i powoli wyciggaé uruchamiajgcg linke ciegno-
w3 (4), az do pierwszego oporu.

» Szybko pociggng¢ uruchamiajgcg linke ciegnowg
(4). Urzadzenie powinno sie uruchomic¢ po 1-2 po-
ciggnieciach. Jezeli urzgdzenie po 6 pociggnieciach
nadal sie nie uruchomito, powtérzy¢ proces opisany
w punkcie ,Uruchamianie przy zimnym silniku”.

* W przypadku rozruchu elektrycznego: Ponownie
nacisng¢ przycisk uruchamiania (35), az do uru-
chomienia silnika: Rys. C1

9.2 Wylaczanie silnika

9.21 Kolejnosé postepowania przy wytaczeniu
awaryjnym

Jesli konieczne jest natychmiastowe zatrzymanie

urzgdzenia, nalezy ustawi¢ wtgcznik/wytgcznik (6) w

pozycji ,OFF”.

9.2.2 Normalna kolejnos¢ postepowania

» Zwolni¢ dzwignie gazu (10). Silnik przechodzi na
obroty biegu jatowego.

» Ustawic wtedy przetgcznik wh./wyt. (6) na ,OFF”.

9.3 Eksploatacja w biegu jatowym

Na biegu jalowym tancuch tngcy (17) musi by¢ nie-
ruchomy. Jesli tancuch tnacy (17) obraca sie, nalezy
wyregulowa¢ predkos¢ obrotowg biegu jatowego!

WSKAZOWKA

Jezeli tancuch tnacy (17) znajduje sie w trybie jato-
wym lub silnik automatycznie gasnie przy odejmowa-
niu gazu, nalezy dokonaé¢ ustawienia gaznika (patrz
rozdziat ,Konserwacja ustawienia gaznika”).

» Podnies¢ pite tancuchowa.

» Przytrzymac lewg reka za przednia rekojesc (2).

* Przytrzymaé prawg reka za tylng rekojes¢ (11).
Ktab kciuka przylega do blokady dzwigni gazu (9)
a palec wskazujgcy uruchamia dzwignie gazu (10)
(patrz rys. D).

* Po jednokrotnym uruchomieniu dzwigni gazu (10)
silnik pracuje w biegu jatowym.

» Pozostawi¢ silnik na chwile do rozgrzania.

9.4 Sprawdzanie i ustawianie smarowania tancu-
cha

» Nigdy nie pracowa¢ bez smarowania tancucha! Jesli
tancuch tnacy bedzie suchy, zestaw do ciecia zo-
stanie w krotkim czasie nieodwracalnie zniszczony.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy zawsze spraw-
dzi¢ smarowanie tancucha.

Wskazéwka

Stosowac tylko olej do tancucha tngcego, najlepiej
biodegradowalny. Nie nalezy stosowa¢ oleju odpado-
wego, oleju silnikowego itp.

Podczas pracy nalezy sprawdzi¢, czy smarowanie
tancucha jest sprawne.

Podczas pracy, przy sredniej predkosci obrotowej,
nalezy trzymac pite tancuchowg nad odpitowanym
pniakiem drzewa lub odpowiednim podifozem. Jesli
smarowanie jest wystarczajgce, na pniu lub podstawie
drzewa utworzy sie lekka warstwa oleju (patrz rys. E).
» W razie potrzeby mozna zwigkszy¢ lub zmniejszy¢

smarowanie tancucha za pomocg $ruby regulacyj-

nej oleju (19).

* W tym celu nalezy uzyé dotgczonego do zestawu

wkretaka szczelinowego (31):

- Najpierw nacisngé¢, a nastepnie obrécic srube re-
gulacyjng oleju (19) zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara, aby zmniejszy¢ smarowanie tancucha.

- Najpierw nacisng¢, a nastepnie obréci¢ Srube
regulacyjng oleju (19) w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara, aby zwiekszy¢ smaro-
wanie tancucha.

9.5 Kontrola hamulca tancuchowego

| A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ hamulec
tancuchowy.

Hamulec tancuchowy powoduje natychmiastowe wy-
hamowanie tancucha tngcego w przypadku odrzutu.

» Upewni¢ sie, ze przednia ostona rak (1) jest wolna
od zanieczyszczen i tatwo sie porusza.

» Uruchomié¢ pite tancuchowg jak opisano w 9.1 i
przyspieszy¢ prace tancucha tngcego do petnej
predkosci (petny gaz).

» Uruchomi¢ przednig ochrone rgk przy pracujgcym
tancuchu tngcym (1). Hamulec tancucha musi za-
trzymac fancuch tngcy przy maks. predkosci i za-
blokowac.

| A OSTRZEZENIE

Zbyt dtugie utrzymywanie podwyzszonej predkosci
obrotowej silnika przy zablokowanym hamulcu tan-
cuchowym spowoduje uszkodzenie silnika i napedu
tancuchowego.

Jezeli fancuch tnacy (17) nadal sie porusza, nalezy
skontaktowac sie z serwisem.

PL | 117

www.scheppach.com



10.Podstawowe wskazowki dotycza-
ce scinki drzewne

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Prace zwigzane z cieciem i wycinkg drzew oraz
wszelkie prace z tym zwigzane mogg by¢ wykony-
wane wytgcznie przez specjalnie przeszkolone i wy-
ksztatcone osoby.

Wskazéwka

Przestrzega¢ obowigzujgcych w danym kraju przepi-

séw dotyczacych prac przy wycince drzew i uzyskac

informacje od wtasciwego urzedu.

» Nalezy upewnic sie, ze nikt nie zostanie poszkodo-
wany przez spadajgce gatezie i drzewa.

* W obszarze roboczym mogg przebywac tylko oso-
by niezbedne do wykonania prac zwigzanych z wy-
cinkg drzew.

» Obszar roboczy na pniu nalezy utrzymywaé w czy-
stosci i porzgdku, aby zapewnié operatorom bez-
pieczng pozycje.

» Drogi ewakuacyjne utrzymywacé w czystosci i po-
rzgdku, aby méc szybko opusci¢ obszar roboczy.

» Nie nalezy prowadzi¢ prac zwigzanych z wycinkg
drzew przy silniejszym wietrze, ztej pogodzie lub
stabej widocznosci.

» Zachowac odlegtosci do najblizszego miejsca pra-
Cy wynoszgce co najmniej 2 1/2 dtugosci drzewa.

10.1 Stosowanie i obrébka

* Nigdy nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia przed
prawidtowym zamontowaniem szyny prowadzace;j
(16), tancucha tngcego (17) i ostony kota tancucho-
wego (22).

» Nie nalezy cig¢ drewna lezgcego na ziemi ani pro-
bowa¢ przecina¢ korzeni wystajgcych z ziemi. W
kazdym przypadku nalezy unika¢ zanurzania tan-
cucha tngcego (17) w glebie, w przeciwnym razie
tancuch tnacy (17) natychmiast sie stepi.

» W razie przypadkowego dotkniecia urzgdzeniem sta-
tego przedmiotu nalezy natychmiast wytgczy¢ silnik i
sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie jest uszkodzone.

* Nalezy starannie konserwowac urzgdzenie. Kon-
trolowa¢, czy czesci ruchome dziatajg prawidiowo
i nie zacinajg sie, czy czesci nie sg pekniete lub
uszkodzone w sposob wptywajgcy negatywnie na
dziatanie urzgdzenia. Przed zastosowaniem urzg-
dzenia zapewni¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Wiele wypadkoéw jest spowodowanych nieprawi-
dtowg konserwacjg urzgdzen.

* Narzedzia thgce muszg by¢ ostre i utrzymywane
w stanie czystosci. Starannie konserwowane na-
rzedzia tngce z krawedziami thacymi rzadziej sie
zacinajg i sg fatwiejsze w obstudze.
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« Jezeli pomiedzy cietym materiatem a tancuchem
tngcym dojdzie do zablokowania, nalezy natych-
miast wytgczy¢ urzadzenie. Odczekaé, az tancuch
tngcy catkowicie sie zatrzyma. Zdjg¢ koncowke
przewodu Swiecy zaptonowej i naciggnaé ostone
rgk, aby usung¢ blokade. Jezeli trzeba usuna¢ szyne
prowadzacg (miecz), nalezy przestrzegac instrukcji
opisanych w rozdziale Montaz. Po usunieciu blokady
i ponownym montazu nalezy przeprowadzi¢ jazde
probng. Jesli podczas tego procesu zostang wykryte
wibracje lub dzwieki mechaniczne, nalezy przerwaé
prace i skontaktowa¢ sie z autoryzowanym serwi-
sem. W przypadku czestszego wystepowania tego
zagrozenia zaleca sie przeprowadzenie szkolenia.

» Urzadzenie powinno by¢ serwisowane przez wy-
kwalifikowany personel. Stosowaé¢ wytgcznie orygi-
nalne czesci zamienne zalecane przez producenta.

10.2Tworzenie wyciecia

Wskazéwka

Karb obalajgcy okresla kierunek obalania scinanego
drzewa.

Umiesci¢ karb obalajgcy pod katem prostym do kie-
runku obalania.

Ucig¢ jak najblizej ziemi.

Podeprze¢ pite tancuchowg za pomoca ogranicznika
pazurowego (15).

10.2.1Wykonanie wyciecia (rys. F)

* Rozpoczgé nalezy najpierw od naciecia karbu oba-
lajacego A. Glebokos¢ karbu obalajgcego powinna
wynosic¢ ok. 1/4 Srednicy drzewa i mie¢ kgt 45°- 60°.

10.2.2 Kontrola kierunku scinki (rys. G)
Umiescic¢ pite tancuchowg z szyng prowadzgcg (16)
w wycieciu spadowym.

W razie potrzeby nalezy odpowiednio przycigé wy-
ciecie.

10.3Wykonanie cigcia obalajgcego (rys. F)

» Umiesci¢ naciecie obalajgce B ok. 2-3 cm wyzej
niz poziome naciecie karbu obalajgcego A. Upew-
ni¢ sie, ze naciecie obalajgce B jest wykonane do-
ktadnie poziomo.

» Pozostawi¢ ok. 1/10 Srednicy drzewa, listwe tamig-
cg C przed cieciem obalajgcym B. Listwa famigca
C prowadzi drzewo do ziemi jak zawias i zabezpie-
cza je przed przedwczesnym upadkiem.

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wypadku!

W Zzadnym wypadku nie pitowac listwy tamigcej C
podczas ciecia obalajgcego B, w przeciwnym razie
drzewo moze spas¢ w nieprzewidywalnym kierunku!
Nalezy przygotowac sie na niekontrolowane ,zsuwa-
nie sie” drzewa podczas upadku na scinke.
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Nalezy przygotowac sie na to, ze po uderzeniu w zie-
mie drzewo bedzie niekontrolowanie ,odskakiwaé” w
jednym kierunku.

» Aby zapobiec zakleszczeniu sie pity fancuchowej w
cieciu obalajgcym B, nalezy odpowiednio wczesnie
wbi¢ aluminiowe lub plastikowe kliny w ciecie oba-
lajace B. Nie nalezy stosowac klinéw zelaznych.

Szkody materialne!
Nalezy upewni¢ sig, ze klin nie styka sie z tancuchem
tngcym (17). Mozna go przez to powaznie uszkodzié.

10.4Prace zwigzane z odgatezianiem

» Zawsze nalezy pamietaé o niebezpieczenstwie
odtamania sie gatezi.

» Podczas odgateziania nie nalezy stawa¢ na pniu.

» Nie nalezy pitowac¢ koncéwkg szyny.

» Nigdy nie pitowa¢ kilku gatezi jednoczesnie.

* W miare mozliwosci podeprzeé¢ pite tancuchowg
za pomocg ogranicznika pazurowego (15) podczas
odgatezienia.

» Nalezy upewni¢ sie, ze po zakonczeniu ciecia pita
tancuchowa moze sie wychyli¢ pod wtasnym cieza-
rem. Nie jest juz podpierana podczas ciecia, nalezy
trzymac jg w odpowiedni sposob.

* Podczas odgateziania przyjg¢é pewng, stabilng i
bezpieczng postawe.

10.4.1Prace zwigzane z odgalezianiem w sek-
cjach

Przed ostatecznym cieciem nalezy skrécié dtugie lub

grube gatezie (patrz rys. N). W przeciwnym razie tan-

cuch tngcy (17) moze sie tatwo zakleszczy¢.

11. Obrébka drewna pod wpltywem
naprezen

Podczas pracy z drewnem poddawanym napreze-
niom nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wtasciwej
kolejnosci. W przeciwnym razie tancuch tngcy (17)
moze sie zakleszczy¢ lub wystgpi¢ odrzut.

Drewno pod napieciem nalezy zawsze cig¢ najpierw
po stronie nacisku. Dopiero wtedy mozna wykonac¢
ciecie rozdzielajgce po stronie naciggu.

Zapobiega to zakleszczaniu sie tancucha tnacego (17).

Szkody materialne!

Lezgce drewno nie moze dotykaé poditoza od spodu
punktu ciecia, w przeciwnym razie tancuch tngcy (17)
moze zostac uszkodzony.

Bezpieczna praca

» Utrzymywac urzadzenie w dobrym stanie technicz-
nym, aby zapobiec obrazeniom.

» Po upuszczeniu urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy
nie ma znaczgcych uszkodzen lub wad.

» Nie nalezy uzywac¢ urzgdzenia stojgc na drabinie
lub na niebezpiecznym stojaku.

* Nie nalezy ulega¢ pokusie wykonania pochopne-
go ciecia. Moze to stanowi¢ zagrozenie dla siebie
i innych.

* Regularnie zmienia¢ pozycje pracy. Diuzsze uzyt-
kowanie urzgdzenia moze spowodowaé problemy z
krazeniem w dtoniach z powodu drgan. Mozna jednak
wydtuzyé czas uzytkowania, zaktadajgc odpowiednig
ostone rak lub robigc regularne przerwy. Nalezy pa-
mietac, ze osobiste predyspozycje do stabego kra-
zenia, niskie temperatury zewnetrzne lub duze sity
chwytu podczas pracy skracajg czas uzytkowania.

11.1 Pien drzewny jest wygiety w dét

» Najpierw nalezy wykonac ciecie odcigzajace 1 (ok.
1/3 $rednicy bala) po stronie nacisku (patrz rys. K).

» Nastepnie wykonac ciecie rozdzielajgce 2 (ok. 2/3
Srednicy pnia) po stronie naciggu (patrz rys. K).

11.2Pien drzewny jest wygiety w gore

» Najpierw nalezy wykonac ciecie odcigzajagce 1 (ok.
1/3 $rednicy bala) po stronie nacisku (patrz rys. K).

» Nastepnie wykonac ciecie rozdzielajgce 2 (ok. 2/3
Srednicy pnia) po stronie naciggu (patrz rys. K).

12.Transport

» Podczas transportu nalezy zawsze uzywac ostony

szyny prowadzgcej (27).

Przed kazdym transportem nalezy wytgczyé pite

tancuchowa, nawet na krétszych odcinkach. Zabez-

pieczy¢ maszyne przed przewrdoceniem sie podczas
transportu (réwniez w pojazdach), aby zapobiec
utracie paliwa, uszkodzeniu lub obrazeniom ciata.

» Urzadzenie nalezy przenosi¢ wytgcznie za reko-
jes¢ przednig (2). Szyna prowadzgca skierowana
jest do tytu, z dala od ciata (patrz rys. L).

» Goracy ttumik hatasu nalezy trzyma¢é z dala od cia-
ta. Istnieje ryzyko poparzenia!

» Zawsze wyjmowac¢ akumulator (37) z tylnej ostony
rak (12).

13.Czyszczenie i konserwacja

Wszystkie wskazowki dotyczgce konserwaciji i czysz-
czenia muszg by¢é wykonywane regularnie lub co-
dziennie i przed kazdym uruchomieniem. Nieprawi-
dtowa konserwacja moze prowadzi¢ do powaznych
uszkodzen mienia i oséb. Jesli uzytkownik nie moze
wykonaé tych prac samodzielnie, nalezy skonsulto-
wac sie ze specjalistycznym sprzedawca.
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| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed przystgpieniem do prac czyszczacych nalezy
zawsze wytaczy¢ urzgdzenie i odtgczyé koncowke
przewodu Swiecy zaptonowej (34).

(patrz rozdziat 13.4 Konserwacja swiec zaptonowych).
Zawsze wyjmowac¢ akumulator (37) z tylnej ostony
rak (12).

Wskazéwka

Urzadzenia nalezy doktadnie czysci¢ po kazdym
uzyciu.

Czyszczenie i konserwacje przeprowadzaé tylko
zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji eksploatac;ji.
Dalsze czynnosci mogg by¢ wykonywane tylko przez
wykwalifikowany personel.

Prace konserwacyjne muszg by¢ przeprowadzane
regularnie (patrz rozdziat ,,Okresy konserwac;ji”).

13.1 Czyszczenie jednostki silnikowej

| A OSTRZEZENIE

Ryzyko poparzenia!
Nie dotyka¢ goracych ttumikéw hatasu, cylindréw ani
zeberek chtodzgcych.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Przedmuchaé je sprezonym powie-
trzem pod niskim ci$nieniem.

» Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatka i niewielkg iloscig srodka ptuczgcego.
Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza urzgdzenia nie
dostata sie woda.

13.2Czyszczenie filtra powietrza rys. M, N
Zabrudzone filtry powietrza zmniejszajg wydajnosé
silnika poprzez zbyt mate doprowadzanie powietrza
do gaznika.

Dlatego regularna kontrola jest niezbedna. Filtr po-

wietrza (33) nalezy sprawdzac¢ regularnie, a w razie

potrzeby wyczyscic.

W przypadku silnego zapylenia powietrza filtr powie-

trza (33) nalezy sprawdzac cze$ciej.

* Poluzowa¢ zamkniecie pokrywy filtra powietrza
(5), obracajac jg w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

» Wykreci¢ pokrywe filtra powietrza (3).

» Wyjac filtr powietrza (33).

» Wyczysci¢ filtr powietrza (33) wystukujgc jg lub
przedmuchujac (sprezonym powietrzem).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Nigdy nie czysci¢ filtra powietrza (33) za pomocg
benzyny lub palnych rozpuszczalnikéw.
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13.3Czyszczenie napedu tancuchowego

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Podczas dotykania tancucha tngcego (17) nalezy za-
wsze nosi¢ rekawice ochronne. Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen na ostrych zebach tngcych!

Wskazéwka

Czysci¢ naped tancuchowy po kazdym uzyciu.

» Umies$¢ pite tancuchowg na ptaskiej, stabilnej po-
wierzchni.

» Odciggna¢ przednig ostone rak (1) do tytu do opo-
ru, aby zwolni¢ hamulec tancuchowy (patrz rys. D).

» Aby zmniejszy¢ napiecie, nalezy obréci¢ srube na-
pinajgca tancucha (21) w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara za pomocg $rubokreta
ptaskiego (31).

* Usunag¢ obie nakretki mocujgce (20) za pomocg
klucza do $wiec (31).

» Zdjgc¢ ostone kota tahcuchowego (22).

» Ostroznie zdjg¢ tancuch tnacy (17) z szyny prowa-
dzacej (16) i kota tancuchowego (26).

* Wyja¢ szyne prowadzacg (16). W tym celu stoso-
wac pedzelek.

» Teraz doktadnie wyczys¢ caty obszar napedu tan-
cuchowego oraz ostone kota zebatego (22) za po-
mocg pedzelka lub przez przedmuchanie (sprezo-
nym powietrzem).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

13.4Konserwacja swiecy zaptonowej rys. M, N, O

» Zdemontowac filtr powietrza (33) zgodnie z opisem
w punkcie 13.2 ,Czyszczenie filtra powietrza”.

* Wyja¢ koncowke przewodu sSwiecy zaptonowej
(34), obracajac jg w lewo i w prawo i jednoczes$nie
pociagajac. Przytrzymac i ciagng¢ koncoéwke prze-
wodu $wiecy zaptonowej (34) tylko za wtyczke. Ni-
gdy nie ciggna¢ za kabel!

» Poluzowa¢ swiece zaptonowg za pomocg dotgczo-
nego klucza do swiec zaptonowych (31).

» Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Odstep elektrod = 0,6 mm (Odlegto$¢ miedzy elek-
trodami, miedzy ktérymi generowana jest iskra za-
ptonowa). Sprawdzi¢ swiece zaptonowg po 10 ro-
boczogodzinach pod katem zabrudzen i wyczyscic jg
ewentualnie szczotka druciang.

Nastepnie przeprowadza¢ konserwacje Swiecy za-
ptonowej co 50 roboczogodzin.

13.5Konserwacja smarowania taincucha
» Patrz rozdziat ,Sprawdzanie i ustawianie smarowa-
nia fancucha”.

www.scheppach.com



13.6Konserwacja i ustawianie gaznika

» Jezeli tahcuch tnacy (17) znajduje sie w trybie jato-
wym lub silnik automatycznie gasnie przy odejmo-
waniu gazu, nalezy dokonac ustawienia gaznika.

Wskazéwka

Ustawienia gaznika (np. predkos$¢ obrotowa na bie-
gu jatowym) zleca¢ do wykonania wytgcznie wykwa-
lifikowanemu, specjalistycznemu personelowi, aby
unikng¢ uszkodzenia silnika.

13.7Konserwacja szyny prowadzacej

» Usuna¢ ewentualne zadziory powstate na krawedzi
szyny za pomocg pilnika do metalu.

* Wpust szyny prowadzacej (16) oczysci¢ pedzel-
kiem lub sprezonym powietrzem. Wymieni¢ szyne
prowadzacg (16), gdy tylko wpust ulegnie zuzyciu.

» Obracac¢ szyne prowadzacg (16) po kazdym zasto-
sowaniu, aby zapewnié rGwnomierne zuzycie.

» Sprawdzi¢, czy koto zebate na koncu szyny pro-
wadzgcej (16) pracuje ptynnie. W razie potrzeby
nasmarowac je olejem do tozysk.

13.80strzenie i pielegnacja tancucha tnacego

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Zeby tancucha tngcego sg bardzo ostre, aby unikngé
ryzyka zranienia, podczas obstugi nalezy zawsze no-
si¢ grube rekawice!

Nalezy utrzymywac¢ pite tancuchowg w dobrym sta-
nie technicznym, efektywna praca pitg fancuchowg
jest mozliwa tylko wtedy, gdy tancuch tnacy jest ostry,
dobrze nasmarowany i odpowiednio napiety. Zmniej-
sza to rowniez ryzyko odrzutu.

Prawidtowo naostrzony tancuch tnacy (17)
Prawidtowo naostrzony tancuch tngcy (17) bez tru-
du przechodzi przez drewno, wymagajgc przy tym
bardzo matego nacisku. Nie pracowa¢ z tepym lub
uszkodzonym fancuchem tngcym (17). Zwieksza to
wysitek fizyczny, wzmaga wstrzgsy i prowadzi do nie-
zadowalajgcych wynikéw oraz szybszego zuzycia.

» Regularnie czysci¢ ftancuch tnacy (17).

» Sprawdzi¢ tancuch tngcy (17) pod katem peknieé
ogniw i uszkodzonych nitow.

» Ostrzenie tancucha tngcego (17) powinni wykony-
wac wytgcznie doswiadczeni uzytkownicy!

* Przestrzegac¢ ponizej podanych katéw i wymiaréw.
Jesli tancuch tnacy (17) jest naostrzony nieprawi-
dtowo lub ogranicznik zagtebienia jest zbyt maty,
istnieje wysokie ryzyko zjawisk odrzutu, a tym
samym spowodowanych nimi obrazen! tancucha
tngcego (17) nie mozna regulowaé na mieczu (16).
Dlatego najlepiej zdja¢ tancuch tngcy (17) z miecza
(16), a potem go naostrzyc.

» Dobrac ostrzatke odpowiednig do podziatki taricucha.

Podziatka tancucha (np. 3/8") jest zaznaczona na
ograniczniku zagtebienia kazdego ostrza.

Uzywac tylko specjalnych pilnikéw do tancuchow
tnacych!

Inne pilniki majg nieodpowiedni ksztatt i nieodpo-
wiedni szlif. Srednice pilnika wybraé odpowiednio do
podziatki fancucha. Podczas ostrzenia ogniw tngcych
nalezy rowniez przestrzegac¢ nastepujgcych katow.

A

av

A = kat pitowania

B = kat ptyty bocznej

Poza tym kat musi by¢ zachowany dla wszystkich
ogniw tngcych.

W przypadku nieréwnomiernych katéw tarncuch tngcy
(17) bedzie pracowat nieréwno, szybko sie zuzyje i
przedwczes$nie sie popsuje.

Poniewaz wymagania te mozna spetni¢ tylko dzieki

wystarczajgcemu i regularnemu ¢wiczeniu:

» Uzywa¢ prowadnika pilnika.

» Prowadnik pilnika trzeba zastosowac¢ przy recznym
ostrzeniu tancucha tngcego (17). Sg na nim zazna-
czone prawidiowe katy pitowania.

1. Pilnik trzymac¢ poziomo (pod prawidtowym katem
w stosunku do miecza (16)) i pitowac¢ zgodnie z
oznaczeniem kata na prowadniku pilnika. Pode-
przec¢ prowadnik pilnika na sklepieniu zeba i ogra-
niczniku gtebokosci.

2. Zawsze pitowac¢ ogniwo tngce w kierunku od siebie.

3. Pilnik ostrzy tylko przy ruchu naprzéd. Przy cofa-
niu nalezy go uniesc.

4. Nie dotykac pilnikiem ogniw napedowych i fgczacych.

5. Regularnie obracac pilnik, by unikngé¢ zuzycia po
jednej stronie.

6. W celu usuniecia zadzioréw z krawedzi skrawaja-
cej uzy¢ kawatkow twardego drewna.

Wszystkie ogniwa tngce muszg mie¢ takg samg dtu-

gos¢, poniewaz w przeciwnym razie bedg miaty row-

niez ro6zng wysokosc¢.

Przez to tahcuch tngcy (17) pracuje nieréwno i zwiek-

sza sie niebezpieczenstwo jego popsucia sie.
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13.90kresy konserwacji

Podane tu informacje odnoszg sie do normalnych warunkéw pracy. W trudnych warunkach, takich jak duze zapylenie i
dtuzszy dzienny czas pracy, podane odstepy czasu nalezy odpowiednio skrécié.

Przed .
Czes¢ urzadzenia | Dziatanie rozpoczeciem | Co tydzien W przypadku | W przypaqku W razie
pracy usterek uszkodzen potrzeby

Smarowanie Sprawdzanie X
tancucha
tancuch tngcy Skontrolowac i
17) sprawdzi¢ stan X

ostrosci

Skontrolowaé

napiecie X

tancucha

Ostrzy¢ X
Szyna Sprawdzanie
prowadzgca (16) | (zuzycie, X

uszkodzenia)

Czyszczenie X

Wymieni¢ X X
1310 Informacje serwisowe tancuch tnacy 20“
Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu Kangxin 325.058-76..........cccccevcvveeinnenn. 7910100723
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub Oregon 21BPXO078X......ccccveeiiiiieneene 7910100717

zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: tancuch tnacy, szyna prowadza-
ca, koto tancuchowe, olej do tancucha, olej silnikowy,
ogranicznik pazurowy, zaczep tancucha, $wieca zapto-
nowa, filtr powietrza, filtr paliwa, filtr oleju do tarcucha

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwié w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskano-
wacé kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

A Ostrzezenie!

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne i ak-
cesoria producenta. W przypadku nieprzestrzegania
powyzszego moze dojs¢ do zmniejszenia wydajno-
Sci, wystgpienia obrazen lub wygasniecia gwaranciji.

Wazna wskazéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku odsytania urzgdzenia do naprawy na
stanowisku serwisowym nalezy pamieta¢, aby ze
wzgledow bezpieczenstwa zostato ono opréznione z
oleju i benzyny.

Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy podac
nastepujgce dane:

» Typ urzadzenia

* Numer katalogowy urzadzenia

Zatwierdzony zestaw do ciecia

Mozna stosowa¢ wytgcznie dopuszczone czesci za-
mienne, wymienione w niniejszej instrukcji eksploatacji.
Skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi klienta.
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Szyna prowadzaca 20“

Kangxin BE20-76-5812P ....................... 7910100724
Oregon 208PXBK095(546876).............. 7910100718
14.Przechowywanie

* Podczas przechowywania nalezy zawsze stoso-

wac ostone szyny prowadzacej (27).

Przed kazdym przechowywaniem nalezy wyczy-

sci¢ i zakonserwowaé¢ urzadzenie patrz rozdziat

»,Czyszczenie i konserwacja”.

» Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym,
suchym, zabezpieczonym przed mrozem, dobrze
wentylowanym miejscu, chronionym przed wpty-
wami atmosferycznymi. Nie zaleca sie przechowy-
wania na zewnagtrz. Nalezy rowniez zabezpieczy¢
ja przed dostepem o0s6b nieupowaznionych.

* Oprozni¢ zbiornik oleju lub paliwa pompg do od-
sysania.

| A OSTRZEZENIE

Nie oprdznia¢ benzyny w pomieszczeniach zamknie-

tych, w poblizu ognia lub podczas palenia tytoniu.

Opary gazu mogg spowodowaé wybuch lub ogien.

» Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ pracujgcy, az reszta
benzyny zostanie zuzyta.

» Zawsze wyjmowac¢ akumulator (37) z tylnej ostony
rak (12).

www.scheppach.com



15. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazéwki dotyczace opakowania

N Materiaty opakowaniowe nadajg
(] [
%@ %\n @ sie do recyklingu. Opakowania na-
lezy utylizowa¢ w sposob przyja-
zny dla Srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzg w sklad odpadow
domowych, lecz musza byé zbierane i

B | suwane oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na srodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci skladowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazng role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspolnego
dobra jakim jest czyste Srodowisko naturalne.

 Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzgdzeniu, nalezy usu-
n3ac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg

o bateriach.

» Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usu-
niecie swoich danych osobowych ze starego urza-
dzenia przeznaczonego do utylizaciji!

« Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzgdzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

« Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiorki (np. po-

dworza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych kazdego typu, o diugosci krawedzi
nie wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bez-
ptatnie zwréci¢ do producenta bez koniecznosci
wczesniejszego zakupu nowego urzadzenia od
producenta lub mozna je odda¢ do innego auto-
ryzowanego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotow przez
producentow i dystrybutoréow nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizo-
wac bezptatng zbidérke zuzytych urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych na wniosek uzytkow-
nika koncowego. W tym celu nalezy skontaktowac
sie z dziatem obstugi klienta producenta.

+ Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urzgdzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii
Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej mogg
obowigzywac inne przepisy dotyczace utylizacji zu-
zytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

Wskazoéwki dotyczace akumulatora litowo-jono-
wego

Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wyja¢ z
Lion = niego akumulator!

* Akumulatora nie wrzuca¢ do odpadéw domowych,
do ognia (zagrozenie wybuchem) ani do wody.
Uszkodzone akumulatory mogg byé szkodliwe dla
srodowiska i zdrowia, jesli wydostang sie z nich
toksyczne opary lub ptyny.

» Zgodnie z dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory nalezy poddac¢ recyclingowi.

» Oddac urzadzenie i tadowarke do centrum recy-
klingu. Uzywane czes$ci plastikowe i metalowe
mozna oddzieli¢ wedtug typu i w ten sposéb pod-
dac recyklingowi.

* Roztadowane akumulatory nalezy utylizowac¢. Za-
leca sie pokrycie biegunéw paskiem samoprzylep-
nym w celu ochrony przed zwarciem. Nie otwiera¢
akumulatora.

* Akumulatory nalezy utylizowaé zgodnie z lokalny-
mi przepisami. Akumulatory nalezy oddawac¢ do
punktu zbidrki zuzytych akumulatoréw, gdzie mogag
zosta¢ poddane recyklingowi w sposob przyjazny
dla srodowiska. Nalezy zapyta¢ o to lokalng firme
zajmujgca sie utylizacjg odpadow.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urza-
dzen mozna zasiegna¢ w urzedzie miasta lub gminy.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg urzgdzenia nalezy oprozni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

» Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbierac¢ lub usuwac¢ oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowaé
w sposoéb przyjazny dla sSrodowiska.

PL 123

www.scheppach.com



16.Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Silnik nie uruchamia sie

Nieprawidtowa procedura uruchamiania

Aby uruchomi¢, nalezy postepowac¢ zgodnie
z instrukcjami

Silnik uruchamia sie, ale
nie ma petnej mocy

Zabrudzony filtr powietrza (33)

Czyszczenie filtra powietrza (33)

Silnik pracuje
nierbwnomiernie

Nieprawidtowy odstep elektrod przy Swiecy
zaptonowej

Wyczysci¢ swiece zaptonows i wyregulowacé
odstep miedzy elektrodami lub wtozyé nowg
Swiece zaptonowg

Zabrudzona lub mokra
Swieca zaptonowa

Nieprawidtowe ustawienie gaznika

Zleci¢ ustawienie gaznika i ew. wyczyscié
Swiece zaptonowg lub wymienié na nowg
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POZOR!

Prije prvog stavljanja u pogon temeljito progéitajte ovaj priruénik za uporabu uredaja i obvezno
se pridrzavajte sigurnosnih propisal!

Preporucuje se da prodete profesionalni te¢aj sigurnosti ,,Potvrda o sudjelovanju na te¢aju za
motorne pile“ s vazeéim nacionalnim obrazovnim standardom o uporabi, odrzavanju lanéane
pile te te€aj prve pomo¢i. Pri duljoj neuporabi i radi vjezbe prije pocetka trebali biste obaviti
jednostavne rezove na sigurno poduprtom drvu kako biste se ponovno upoznali s lanéanom
pilom.

Priruénik za uporabu pozorno ¢éuvajte!
Napomena:

Molimo vodite raéuna o tome da neki nacionalni propisi, npr. propisi o zastiti na radu i zastiti
okolisa, mogu ograni¢avati uporabu lan€ane pile.

Dobrodosli u Scheppach edukativni video
»Kako pokrenuti lanéanu pilu®.
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1. Objasnjenje simbola

Procitati, razumjeti i poStovati sva upozorenja.

Upozorenje! Opasnost od povratnog udarca (kickback). Zastitite se od povratnog
udarca lan€ane pile i izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice.

Ne rabite uredaj jednom rukom. Uredaj uvijek rabite objema rukama.

Proizvod ne izlazite kisi.

Uvijek nosite zastitne naocale, Stitnik sluha i zastitnu kacigu.

Prije uporabe uredaja procitajte cijeli priru¢nik za uporabu.

Tijekom uporabe uredaja uvijek nosite zastitne rukavice i rukavice za zastitu od
vibracija.

Tijekom uporabe uredaja uvijek nosite protuklizne zastitne cipele sa zastitom od
rezanja.

Vazno je nositi zastitnu odje¢u za stopala, Sake i podlaktice.

Otvor za ulijevanje goriva.

Proizvod je u skladu s vaZzecim europskim direktivama.

Otvor za ulijevanje ulja za lanac pile.
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A I { | pritisnuto - prigusnica deaktivirana
‘ I\l izvu€eno - prigusnica aktivirana
CHOKE
@ Pumpa za gorivo ,pokretac”
8x
L Vijci za namjestanje rasplinjaca:
H L mala brzina vrtnje
H velika brzina vrtnje
T T brzina vrtnje u praznom hodu

:I' Namijestanje koc¢nice lanca:

=)
Bijela strelica: Ko¢nica lanca nije aktivna.
(O) O Crna strelica: Koc¢nica lanca je aktivna.
—
O Gﬁ;‘@] :> Smijer ugradnje lanca pile.
Lu

1 1 1 Zajam¢ena razina zvuéne snage uredaja.

Pozor! Vruce povrsine.

o
2

Sklopka za ukljucivanjef/isklju¢ivanje - ,ON*

And

Sklopka za uklju¢ivanjef/isklju¢ivanje - ,STOP*

[¢)
A

Masa

&f.‘

Omjer mijeSanja

Izbjegavajte kontakt s vrhom tracnice.

Zabranjena vatra.

>@O

Proizvod je u skladu sa vazecim srpskim smernicama.
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2. Uvod 6. Sklopka za uklju¢ivanje/iskljugivanje
7. Pumpa za gorivo ,pokretac”
Proizvodac: 8. Poluga za hladno pokretanje (prigusnica)
Scheppach GmbH 9. Blokada poluge gasa
Gunzburger Stralle 69 10. Poluga gasa
D-89335 Ichenhausen 11. Straznja rucka
12. Straznji &titnik za ruke
Postovani kupci, 13. Zatvara€ spremnika goriva
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 14. Zatvarac rezervoara ulja za lance
novim uredajem. 15. Nazubljeni grani¢nik (predmontiran)
16. Vodilica
Napomena: 17. Lanac pile
Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti 18. Drzac za brusni blok
za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara 19. Vijak za reguliranje ulja
za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj 20. Pritezne matice
uredaj uzrokuje u sluéaju: 21. Vijak za zatezanje lanca
* nestru¢ne obrade 22. Pokrov lan¢anika
* nepridrZavanja priru¢nika za uporabu 23. Stezni zatik lanca
» popravaka koje obave neovlasteni stru¢njaci 24. Hvatac€ lanca
* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova 25. Provrt za stezni zatik lanca
* nenamjenske uporabe. 26. Lancanik
27. Pokrov vodilice
Vodite racuna o sljedeéem: 28. Odvija¢
Prije montaZze i stavljanja u pogon proditajte cjeloku- 29. Imbus klju¢ od 4 mm
pan tekst priru¢nika za uporabu. 30. Spremnik za mijeSanje
Ovaj priru¢nik za uporabu pomo¢i ¢e vam da upozna- 31. Kilju€ za svjecice / plosnati odvija¢
te uredaj i rabite ga namjenski. 32. Okrugla turpija za lanac pile
Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za 33. Filtar zraka
siguran, ispravan i ucinkovit rad s uredajem te za 34. Utikac svjecice
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova po- 35. Gumb za pokretanje
pravka i prekida rada te poveéavanje pouzdanosti i 36. Pokrov gumba za pokretanje
vijeka trajanja uredaja. 37. Akumulator 2Ah
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo- 38. Punjac
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa 39. Originalni priruénik za uporabu punja¢a / aku-
koji se odnose na rad ovog uredaja. mulatora
Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti- 40. Originalni priru¢nik za uporabu PCS56E
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
podetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno 4. Opseg isporuke (sl. A)
se pridrzavati ovog priruénika.
Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene » Lancana pila (1x)
u uporabi uredaja i upucene u opasnosti koje su po- » Lanac pile (17) (1x)
vezane s njegovom uporabom. Strojem smiju rukova- * Vodilica (16) (1x)
ti samo osobe odgovaraju¢e minimalne dobi. » Pokrov vodilice (27) (1x)
Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri- » Klju€ za svjecice (31) (1x)
ruéniku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa * Imbus klju¢ od 4 mm (29) (1x)
valja se pridrzavati i opceprihvacenih tehni€kih pravi- » Spremnik za mijeSanje goriva (30) (1x)
la za rad konstrukcijski identi¢nih naprava. » Okrugla turpija za lanac pile (32) (1x)
Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje » Odvija¢ (28) (1x)
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-  Originalni priru¢nik za uporabu (39,40) (1x)
nosnih napomena. » Akumulator Scheppach IXES serije 2,0Ah (37) (1x)

» Punja¢ Scheppach IXES serije 2,4A (38) (1x)
3. Opis uredaja (sl. A - O)
5. Namjenska uporaba

1. Prednji stitnik za ruke

2. Prednjarucka Namjenska uporaba akumulatora i punja¢a navede-
3. Poklopac filtra zraka na je u zasebnom priru¢niku za akumulator i punjac
4. Potezno uze serije 20V IXES.

5. Zatvarac€ pokrova filtra zraka
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Lan€anu pilu dopusteno je rabiti samo za piljenje
drva na otvorenom. Lan¢anu pilu nije dopusteno ra-
biti za druge svrhe.

Lan&anu pilu ne rabite za radove za koje ona nije na-
mijenjena. Primjer: Lan€anu pilu ne rabite za piljenje
metala, plastike, zidova ili gradevinskih materijala koji
nisu od drva.

Ne obavljajte izmjene na lan€anoj pili. Time se moze
ugroziti sigurnost. Za Stete ili ozljede uzrokovane ta-
kvom uporabom odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne
proizvodag. Molimo vodite racuna o tome da ovaj uredaj
namijenski nije konstruiran za komercijalnu uporabu.
Osobe koje prvi put rabe uredaj trebaju zatraziti upu-
te kako bi se upoznale sa znacajkama uredaja. Radi
vlastite sigurnosti upisite se na nacionalnu obuku za
rukovanje motornom pilom.

Lan&anu pilu smiju rabiti samo osobe koje su navr-
Sile 18 godina. Iznimka je uporaba od strane mladih
osoba koje se nalaze na stru¢nom usavrsavanju radi
razvijanja vjestina pod nadzorom nastavnika.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu kon-
struirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5.1 Neovlasteni rukovatelji:

Uredajem ne smiju rukovati osobe koje nisu upoznate
s ovim priru¢nikom za uporabu, djeca, mladi te osobe
pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova.
Nacionalni propisi mogu ograni€avati uporabu uredajal

6. Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene akumulatora i punja¢a nave-
dene su u zasebnom priru¢niku za akumulator i pu-
nja¢ serije 20V IXES.

VAZNO!

PRIJE UPORABE POZORNO PROCITAJTE I
SPREMITE NA SIGURNO MJESTO RADI KASNI-
JE UPORABE.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran i ispravan rad s lan¢anom pilom te za izbje-
gavanje opasnosti.

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja moze uzroko-
vati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

| A UPOZORENJE |

Za potencijalno opasnu situaciju koja bi mogla uzro-
kovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

| A OPREZ |

Obavijest o potencijalno opasnoj situaciji koja moze
uzrokovati lake ozljede.

Obavijest o potencijalno opasnoj situaciji koja moze
uzrokovati materijalne Stete.

Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo
s akumulatorima iz te serije.

Akumulatore je dopusteno puniti samo punja¢ima iz te
serije. Pritom se pridrzavajte informacija proizvodaca.

| A UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i hapomena o
punjenju te ispravnoj uporabi koje su navedene u pri-
ruéniku za uporabu akumulatora i punja¢a serije 20V
IXES. Detaljan opis postupka punjenja i ostale informa-
cije naci ¢ete u ovom zasebnom priru¢niku za uporabu.

6.1 Opce sigurnosne napomene

| A UPOZORENJE

Uvijek budite pozorni, pazite na ono Sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s uredajem. Ne rabi-
te uredaj ako ste bolesni ili umorni ili pod utjecajem
narkotika, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozornosti
pri uporabi uredaja moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Izbjegavajte pogreSne primjene, rabite stroj samo

kao Sto je opisano u odjeljku ,Namjenska uporaba®“.

m Prije stavljanja u pogon proc¢itajte priru¢nik za upo-
rabu uredaja i naro ito se pridrzavajte sigurnosnih
napomena.

m Plocice s upozorenjem i obavijesne plocice postav-
liene na uredaju sadrzavaju vazne napomene za
siguran rad.

m Osim napomena iz priru€nika za uporabu potrebno
je pridrzavati se opc¢ih sigurnosnih propisa i zakon-
skih propisa o zastiti na radu.

m Drzite ambalazne folije dalje od djece, postoji opa-
snost od gusenja!

m Nedovoljno informirani korisnici mogu zbog nepra-
vilne uporabe ugroziti sebe i druge osobe. Rukova-
telj je odgovoran za tre¢e osobe.

m Budite vrlo oprezni pri rukovanju uredajem. Postu-
pajte razumno tijekom rada i koncentrirajte se na
ono $to radite.

m Ne radite dulje od 10 minuta na jednom komadu.
Savjetujemo da izmedu radnih koraka napravite
stanku od 10 do 20 minuta.

m Uredaj posudite samo korisnicima koji imaju iskustva
s njim. Pritom valja predati priru¢nik za uporabu.
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m Za pojedine zadatke rezanja potrebni su posebna
obuka i posebne vjestine. U slu€aju dvojbe obratite
se stru¢njaku.

m Osobe koje prvi put rabe uredaj trebaju zatraziti
upute kako bi se upoznale sa zna¢ajkama ureda-
ja. Radi vlastite sigurnosti upiSite se na nacionalnu
obuku za rukovanje motornom pilom.

m U slu€aju neuporabe uredaj valja odloziti tako da ni-
koga ne ugrozava. Zastitite od neovlastenog pristupa.

m Korisnik uredaja odgovoran je za sve nezgode i opa-
snosti koje Stete drugim osobama ili njihovoj imovini.

m Djeca, mladi i osobe sa smanjenim tjelesnim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ne smiju rabiti
lan€anu pilu. Iznimke postoje samo za mlade stari-
je od 16 godina u okviru izobrazbe pod nadzorom
stru€njaka.

m Elektri€ni sustav paljenja uredaja proizvodi malo
elektromagnetsko polje. Ako ste osoba s elektrosti-
mulatorom srca ili sli€¢nim implantatima, prije upo-
rabe uredaja posavjetujte se sa svojim lijec¢nikom
kako biste izbjegli zdravstvene rizike.

m Imajte na umu da nepravilno odrZavanje, uporaba
neodgovarajucih rezervnih dijelova ili uklanjanje ili
izmjena sigurnosnih naprava mogu uzrokovati Stete
na uredaju i teSke ozljede osobe koje njime rukuju.

6.2 Osobna zastitna oprema (OZO)

A OPASNOST

Uvijek nosite osobnu zastitnu opremu (OZO)!

- Nosite zastitnu kacigu sa stitnikom za lice ili zastit-
ne naocale i Stitnik sluha.

- Nosite usko pripijenu radnu odje¢u s umetkom za
zastitu od rezanja.

- Nosite zastitne cipele protiv klizanja.

- Nosite zastitne rukavice.

Izbjegavajte Siroku odje¢u koja se moze zapetljati.

Ne nosite $al, kravatu ili nakit!

Ako imate dugu kosu, rabite mrezicu za kosu!

Prilikom svih radova u Sumi nosite zastitnu kacigu.

Ona pruza zastitu od grana koje padaju. Redovito

provjeravajte je li zastitna kaciga oSte¢ena. Valja je

zamijeniti najkasnije nakon 5 godina. Rabite samo

provjerene zastitne kacige.

m Stitnik za lice odn. zastitne naogale $tite od piljevi-
ne i iverja. Kako biste izbjegli ozljede odiju, pri radu
s uredajem uvijek valja nositi Stitnik za lice odn. za-
Stitne naocale.

m Uvijek nosite Stitnik sluha. Buka koju uredaj proi-
zvodi moze uzrokovati oStec¢enje sluha.

m Nosite ¢vrste zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala, npr. koze.

m Tijekom rezanja suhog drva nosite masku protiv

praSine. MozZe do¢i do stvaranja piljevine.
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6.3 Skladistenje i transport

m Prije svakog transporta isklju€ite lan¢anu pilu, ¢ak i
na krac¢im dionicama. Ukljucite ko€nicu lanca i po-
stavite Stitnik lanca.

m Stitnik lanca rabite pri transportu i skladistenju.

m Osigurajte stroj od prevrtanja tijekom transporta (i
u vozilima) kako biste izbjegli gubitak goriva, Stete
ili ozljede.

m Uredaj nosite samo za prednju ru¢ku. Vodilica je
pritom okrenuta prema natrag, suprotno od vaseg
tijela (vidi sl. L).

m Vrudi priguSiva¢ zvuka drzite dalje od tijela. Postoji
opasnost od opeklina!

m Prije skladiStenja obavite €iS¢enje i odrzavanje lan-
¢ane pile.

m Uskladistite uredaj na sigurnom i suhom mjestu.
Osigurajte ga od neovlastenog pristupa.

m Uvijek izvadite akumulator (37) iz straznjeg Stitnika
za ruke (12).

6.4 Sigurnost okolisa

m Nacionalni i/ili komunalni propisi mogu vremenski
ograni€iti uporabu motornih uredaja koji proizvode
buku. O tome se raspitajte u svojim lokalnim tijelima.

m Uredaj se ne smije rabiti u zatvorenim prostorija-
ma ili drugim podrucjima s loSim prozraCivanjem.
Postoji opasnost od gusenja zbog otrovnih dimnih
plinova / para mazivog ulja.

m U slu¢aju mucnine, glavobolje ili poremecaja vida
i vrtoglavice potrebno je odmah prekinuti rad. Te
simptome moze, izmedu ostalog, uzrokovati previ-
soka koncentracija dimnih plinova. Tijekom postup-
ka piljenja mogu nastati i prasine, npr. drvena pra-
Sina, para i dim. Pritom je potrebno osigurati bolje
provjetravanje i nositi masku protiv praSine.

m Radove obavljate samo pri danjem svjetlu.

m Nemojte raditi ni u nepovoljnim vremenskim uvjeti-
ma, npr. po Kisi ili vjetru. U tom slu€aju postoji po-
vecana opasnost od nezgode.

m Radno mjesto odrzavajte €istim i urednim.

m Udaljite neangazirane osobe (narocito djecu i Zivo-
tinje) tijekom uporabe lan¢ane pile najmanje 15 m
od radnog podrucja. U sluaju otklona nepozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad uredajem.

m Prije poletka rada uvjerite se u to da u zoni opa-
snosti nema ljudi, Zivotinja ili predmeta.

m Ne radite u blizini Zzi€anih ograda ili u podrucgjima s
labavom starom Zicom.

m Kada radite u lako zapaljivoj okolini, npr. na suhoj
travi itd., pripremite sredstva za gaSenje pozara.
Postoji opasnost od pozara!

6.5 Ulijte gorivo

m Benzin je vrlo lakozapaljiv. Pri ulijevanju goriva dr-
Zite se podalje od otvorene vatre i nemojte pusiti.
Postoji opasnost od pozara!
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m Pazite na to da ne prolijevate benzin. Benzin ili ulje
za lance ne smiju dospjeti u zemlju. Kao pomagalo
uporabite prikladne podloge.

m Gorivo ulijevajte samo u dobro prozraenim pro-
storima. Benzinske pare mogu se lako zapaliti ili
eksplodirati.

m Prije ulijevanja goriva iskljucite motor i pustite da se
uredaj ohladi. Ako se benzin prolio, odmah odistite
zahvaéena mjesta. Pazite na to da motorno gorivo
ne dospije ni na vasu odjecu, u protivnom se od-
mah presvucite.

m Izbjegavajte i kontakt koze i o€iju s benzinom ili ma-
zivima (uljem).

m Ne udiSite benzinske pare / pare mazivog ulja.

m Vodite racuna o propustanjima. Ako benzin istjeCe,
ne pokrecite motor. Postoji opasnost od opeklina.

m Oprezno otvorite zatvara¢ rezervoara kako bi se
mogao otpustiti eventualno postojeci pretlak i kako
benzin ne bi prskao.

6.6 Prije stavljanja u pogon

| A UPOZORENJE

Provjere provodite uvijek prije stavljanja u pogon i

kada je motor isklju¢en.

Prije svake uporabe i nakon pada na pod provjerite

radnu sigurnost uredaja.

Provjerite funkcioniraju li svi pokretni dijelovi bespri-

jekorno. Mnoge nezgode uzrokovane su loSe odrza-

vanim alatima.

Zamjenu ostecenih dijelova prepustite kvalificiranom

struénom osoblju.

Lan&anu pilu i pribor rabite samo u skladu s ovim

uputama. Pritom vodite rauna o radnim uvjetima

i zadatku koji valja obaviti. Uporaba motornih alata

za primjene za koje nisu predvideni moze uzrokovati

opasne situacije.

m Redovito provjeravajte funkcionalnost ko¢nice lan-
ca (prednji stitnik za ruke, vidi sl. B).

m Provijerite je li vodilica ispravno montirana.

m Provijerite je li lanac pile ispravno zategnut. Pridrza-
vajte se uputa za podmazivanje, zatezanje lanca i
zamjenu pribora. Nepravilno zategnut ili nepravilno
podmazan lanac moze se otrgnuti ili povecati opa-
snost od povratnog udarca.

m Alate za rezanje redovito oStrite i Cistite. Redovito
ga ostrite i pravodobno zamijenite istroSene dijelove.
Pozorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

m Provjerite mogu li se poluga gasa i blokada poluge
gasa lagano pomicati. Poluga gasa mora se samo-
stalno vratiti u po€etni polozaj.

m Provjerite ima li u rezervoaru dovoljno motornog
goriva i ulja za podmazivanje lanca.

m Provjerite jesu li rucke Ciste, suhe i bez ulja i pr-
ljavstine.

m Nikada ne radite sami. U sluaju nuzde netko mora
biti u blizini.

m Lan€anu pilu rabite samo kada stojite na ¢Evrstoj,
stabilnoj i ravnoj podlozi. Izbjegavajte neobi¢an po-
lozaj tijela. Klizava podloga ili nestabilna povrsina
(npr. ljestve) mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili
gubitak kontrole nad lan€anom pilom. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin moci ¢ete lan¢anu pilu bolje kontrolirati
u neocekivanim situacijama.

m Nemojte raditi lanéanom pilom na drvetu. U slu€aju
rada na drvetu postoji opasnost od ozljeda.

m Nikada ne rezite iznad visine ramena.

m Lan¢anu pilu uvijek drzite desnom rukom za stra-
Znju ruc€ku, a lijevom rukom za prednju rucku (vidi
sl. D). Drzanje lan€ane pile u obrnutom radnom po-
loZaju povecava opasnost od ozljeda i ne smije se
primjenjivati.

m Kada langana pila radi, udaljite sve dijelove tijela od
lanca pile. Prije pokretanja lanane pile uvjerite se u
to da lanac pile niSta ne dodiruje. Prilikom rada s lan-
¢anom pilom trenutak nepozornosti moze uzrokovati
da lan¢ana pila zahvati odjecu ili dijelove tijela.

m Odmah iskljucite lan€anu pilu ako primijetite znatne
promjene u ponasSanju uredaja.

m Ako lan¢ana pila dode u kontakt s kamenjem, ¢avli-
ma ili drugim tvrdim predmetima, odmah zaustavite
motor i provijerite jesu li lanac pile i vodilica oSteceni.

m Pazite na to da lan€ana pila ne padne, ne udaraj-
te njome o prepreke i nikada ne rabite vodilicu kao
polugu.

m Lan¢anom pilom rezite samo drvo.

m Prilikom rezanja napete grane ra¢unajte s tim da ¢e
ona odskociti natrag. Kada se napetost u drvenim
vlaknima oslobodi, napeta grana moze udariti ruko-
vatelja i/ili lan¢ana pila mozZe se oteti kontroli.

m Budite posebno oprezni prilikom rezanja Sikare i
mladih stabala. Tanak materijal moze se zaplesti
u lanac pile i udariti vas ili vas izbaciti iz ravnoteze.

6.7 Vibracije
| A UPOZORENJE

Izbjegavaijte rizike od vibracija, npr. rizik od bolesti bi-
jelih prstiju (poremecaji cirkulacije).

Sindrom bijelih prstiju oboljenje je krvnih Zila pri kojem
se male krvne Zile na prstima i noznim prstima iznena-
da zgrée. Neki od simptoma su: gubitak osjeta, gubitak
osjetljivosti, svrab, svrbez, bol, popustanje sile, promje-
na boje ili stanja koZe. Pogodena mjesta vise se ne op-
skrbljuju s dovoljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno
blijedo. Cesta uporaba vibrirajuéih alata kod osoba s
oslablienom cirkulacijom (npr. puSaca, dijabetiCara)
mozZze izazvati oSteCenje zivaca. Ako uocite neuobicaje-
ne pojave, odmah prekinite rad i potraZite lijecniCku po-
mo¢. Stoga se korisnicima koji se dugotrajno i redovito
koriste takvim alatom preporucuje da pomno promatra-
ju stanje svojih Saka i prstiju. U tu svrhu pridrZzavajte se
sliede¢ih napomena kako biste smanijili opasnosti:
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m Odrzavajte tijelo, a narocito Sake, toplima upravo
pri hladnom vremenu.

m Redovito pravite stanke i pritom pomicite Sake kako
biste potaknuli cirkulaciju.

m Ogranicite dnevnu uporabu alata s visokom razi-
nom vibracija i raspodijelite je na viSe dana. Na-
pravite radni plan za ograni€avanje vibracijskog
opterecenja.

m Smanijite na minimum vibriranje uredaja redovitim
odrzavanjem i nepomi¢nim dijelovima na uredaju.
Odmah zamijenite istroSene komponente.

m Redovito mijenjajte radni polozaj.

m Ako se stroj Cesto rabi, trebali biste se obratiti spe-
cijaliziranom trgovcu i po potrebi nabaviti pribor za
zastitu od vibracija (rucku).

6.8 Sigurnosne funkcije lan€ane pile (sl. 1)

m PREDNJI STITNIK ZA RUKE (1) &titi lijevu $aku
rukovatelja ako ona klizne s prednje ru¢ke dok lan-
€ana pila radi.

m STRAZNJI STITNIK ZA RUKE (12) $titi desnu $aku
od kontakta s izbagenim ili pokidanim lancem pile.

m KOCNICA LANCA je sigurnosna funkcija koja sma-
njuje ozljede uzrokovane povratnim udarcima time
Sto pokretni lanac pile zaustavlja unutar nekoliko
milisekunda. Aktivira je predniji Stitnik za ruke u slu-
€aju povratnog udarca.

m BLOKADA POLUGE GASA (9) sprje€ava slu¢ajno
ubrzavanje motora. Polugu gasa moguce je priti-
snuti samo kada je blokada poluge gasa pritisnuta.

m NAZUBLJENI GRANICNIK (15) podupire motor-
nu pilu na drvu tijekom rada. Nikada ne radite bez
nazubljenog grani¢nika, lan€ana pila moze otrgnu-
ti rukovatelja prema naprijed. Nazubljeni grani¢nik
rabite za rezanje debala ili debelih grana. Uporaba
nazubljenog grani¢nika povecava sigurnost na radu,
smanjuje osobno opterecenje prilikom rada i vibra-
cije. Nazubljeni grani¢nik mora uvijek biti postavljen
prilikom uporabe lan€ane pile na deblu. S pomocu
straznje rucke pritisnite nazubljeni grani¢nik na de-
blo. Radi rezanja pritisnite prednju ru¢ku u smjeru
linije rezanja. Nazubljeni grani¢nik potrebno je even-
tualno premijestiti radi vodenja sljedeceg reza.

6.9 Mjere opreza za zastitu od povratnog udarca

| A UPOZORENJE

Prilikom rada vodite ra¢una o povratnom udarcu ure-

daja. Postoji opasnost od ozljeda. Povratne udarce

izbjeci éete opreznom i ispravnom tehnikom piljenja.

m Kontakt s vrhom vodilice u nekim slu€ajevima moze
uzrokovati neoCekivanu reakciju usmjerenu prema
natrag, prilikom koje ¢e se vodilica odbiti prema
gore i u smjeru rukovatelja (sl. I).

m Povratni udarac moze se pojaviti kada vrh vodilice
dodirne neki predmet ili kada se drvo savine i ukli-
jesti lanac pile u rezu.
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m Prije vodenja lanca pile u podrucju rezanja moze dodi
do bo&nog klizanja ili poskakivanja motorne pile. (Po-
zor! Povec¢ana opasnost od povratnog udarca!)

m Uglavljivanje lanca pile na gornjem rubu vodilice
moze lan€anu pilu brzo i nekontrolirano odbaciti
natrag u smjeru rukovanja (vidi sl. I).

m Uglavljivanje lanca pile na donjem rubu vodilice
moze lan€anu pilu brzo i nekontrolirano povuéi su-
protno od smjera rukovanja (vidi sl. J).

m Budite izrazito oprezni kada lanac lan¢ane pile ra-
bite za nastavak rezanja ve¢ zapocetog reza.

m Ne rezite grane ili komade drva koji bi tijekom po-
stupka piljenja mogli promijeniti svoj polozaj ili kod
kojih se rez zatvara tijekom postupka piljenja.

m Svaka od tih reakcija moze uzrokovati gubitak kon-
trole nad pilom i teSke ozljede. Ne pouzdajte se is-
klju€ivo u sigurnosne naprave montirane na lan¢a-
noj pili. Kao korisnik lan¢ane pile poduzmite razne
mjere kako biste mogli raditi bez nezgoda i ozljeda.

Povratni udarac posljedica je pogreSne ili neispravne
uporabe. Mogucée ga je sprijeciti prikladnim mjerama
opreza kao $to je opisano u nastavku:

m Cvrsto drzite pilu objema rukama, pri &emu palac i
prsti obuhvacaju rucke lan¢ane pile. Zauzmite po-
lozZaj tijela i postavite ruke tako da mozete izdrzati
sile povratnog udarca. Ako se poduzmu priklad-
ne mjere, rukovatelj moze svladati sile povratnog
udarca. Nikada ne pustajte lan¢anu pilu (vidi sl. D).

m Izbjegavajte abnormalni polozaj tijela i nikada ne
pilite iznad visine ramena. Time se izbjegava ne-
namjerno dodirivanje vrha vodilice i omogucava se
bolja kontrola nad lanéanom pilom u neoc¢ekivanim
situacijama.

m Uvijek rabite rezervne vodilice i lance pile koje je
propisao proizvodac. PogreSne rezervne vodilice i
lanci pile mogu uzrokovati otkidanje lanca pile i/ili
povratni udarac.

m Pridrzavajte se uputa proizvodada za ostrenje i
odrzavanje lanca pile. Preniski grani€nici dubine
povecavaju mogucnost povratnog udarca.

m Ne pilite s vvhom maca. Postoji opasnost od povrat-
nog udarca.

m Uvjerite se u to da u podrucju rezanja nema Cava-
la ili metalnih predmeta. Posebno vodite racuna o
€avlima ili Zeljeznim predmetima u okolini podrugja
rezanja. Budite izrazito oprezni i pri piljenju tvrdog
drva kod kojeg se lanac moze uglaviti. Zbog toga
moze doéi do povratnog udarca.

m Zapocnite rezanje punom snagom i tijekom rezanja
uvijek odrzavajte maksimalnu brzinu lan€ane pile.

m Pobrinite se za to da na podu ne leze predmete
preko kojih se mozete spotaknuti.
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6.10 Potencijalni rizici

A OPASNOST

OPASNOST OD OZLJEDA!

Kontakt s lancem pile moze uzrokovati smrtonosne
posjekotine.

Nikada ne posezite rukama u pokrenuti lanac pile.

OPASNOST OD POVRATNOG UDARCA!

Povratni udarac moze uzrokovati smrtonosne posje-
kotine.

OPASNOST OD OPEKLINA!
Lanac i vodilica zagrijavaju se tijekom rada.

7. Tehnicki podatci

Tehnic¢ki podatci akumulatora i punja¢a navedeni su u
zasebnom priru€niku serije 20V IXES

Prazna masa, s akumulatorom bez rezne garniture ..

..................................................................... cca 7,1 kg
Prazna masa, s akumulatorom i reznom garniturom

.................................................................... cca 8,4 kg
Rezervoar goriva.......c.cccccoeuueeen. cca 550 cm® (0,55 1)

Rezervoar za ulje za podmazivanje lanca..................
.................................................... cca 260 cm® (0,26 1)

Korisna duljina rezanja* ..........cccccocooeneenninennn. 47 cm
VOdiliCa .o 50 cm (207)
Maks. brzina lanca ..........cccccoveviieeiiiecenenee 22 m/s
Podjelalanca..........cccooeeiiinnn.. 8,255 mm (0,325%)
Debljina pogonskog &lanka................ 1,5 mm (0.058”)
Tiplancapile.......cccoceeeiiiinnen. Kangxin 325.058-76
Tip vodilice ........cooeieeeneenne. Kangxin BE20-76-5812P
Lancanik

Broj zuba / podjela .......... 7 zuba / 8,255 mm (0,325%)
Zapremina motora..........ccoeeeeeeeiiiieeee e 56 cm’
Maks. snaga motora prema ISO 7293 ............ 2,3 kW
Brzina vrtnje u praznom hodu n,......... 3100 £ 300 min™
Brzinavrtnje n__ ..o 11500 min-*
SVJECICA ..eeeei it L8RTF/L8RTC
Stupanj emisije ..o \%

Odredena EU postupkom homologacije.......................

* Stvarna duljina rezanja moze biti manja od specifici-
rane duljine rezanja.

Buka

Razina zvuénog tlaka LP(A)

prema ISO 22868..........ccceevvieiiiiieiieeeiieeee 97,3 dB
Nesigurnost Kp
Razina zvuéne snage LW(A)

prema ISO 22868 ..........ccceeieriiiiiieiieeree e 111 dB

Nesigurnost KW(A) .................................................

Informacije o emisiji buke sukladno njemackom Zakonu
o sigurnosti proizvoda (ProdSG) i Direktivi EZ-a o stro-
jevima: Razina zvu¢nog tlaka na radnom mjestu moze
prekoraciti 80 dB.

U tom slu€aju rukovatelj mora poduzeti mjere za za-
Stitu od buke (npr. noSenjem prikladnog i za to predvi-
denog Stitnika sluha te odrzavanjem redovitih pauza).

Vibracije

Vrijednost vibracija na straznjoj

rucki prema ISO 22867 .........cccceeviiieeennn. 7,728 m/s?
Vrijednost vibracija na prednjoj

rucki prema ISO 22867 .........ccceeeiueeenen. 15,226 m/s?
Nesigurnost K.......oooo e 1,5 m/s?

| A UPOZORENJE

Izbjegavajte opasnosti uzrokovane vibracijama, npr.
opasnost od bolesti bijelih prstiju (smetnje cirkulaci-
je), tako da uzimate Ceste stanke pri radu tijekom ko-
jih npr. protrljate dlanove.

| A UPOZORENJE

Stvarna vrijednost vibracija tijekom upotrebe stroja
moze se razlikovati od one koja je navedena u priru¢-
niku za uporabu ili koju je naveo proizvodac¢. To mogu
uzrokovati sljedeci faktori utjecaja koje je potrebno
uzeti u obzir prije i tijekom uporabe:

» Rabi li se stroj ispravno.

» Je li vrsta rezanja materijala i njegova obrada is-
pravna.

 Je li uporabno stanje stroja ispravno.

» Naostrenost reznog alata i ispravan rezni alat.

» Jesu li montirane rucke i opcionalne vibracijska
rucke te jesu li one u€vrséene na tijelo stroja.

8. Prije stavljanja u pogon

Stavljanje u pogon akumulatora i punja¢a navedeni
su u zasebnom priru¢niku serije 20V IXES

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

» Provjerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

» Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka! Djeca
se ne smiju igrati plasti¢nim vrec¢icama, folijama i ma-
lim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i gusenja!
 Skinite kratke upute s poteznog uzeta (4).
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8.1 Montiranje vodilice i zatezanje lanca pile

Montazu uvijek obavljajte kada je motor isklju¢en.

| A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Uvijek nosite zastitne rukavice kada dodirujete lanac
pile (17). Opasnost od ozljeda zbog ostrih reznih zuba!

Napomena

Novi lanac pile (17) se izduzuje i potrebno ga je eS¢e
dodatno zatezati. Nakon svakog reza redovito provje-
ravajte zategnutost lanca i dodatno ga namjestite.
Ovisno o istroSenosti, vodilicu (16) je moguce obrnuti.

Postavite lan€anu pilu na ravnu, stabilnu podlogu.
Povucite prednji stitnik za ruke (1) prema natrag do
grani¢nika kako biste otpustili ko¢nicu lanca (vidi sl. B).

Uklonite obje pritezne matice (20) klju¢em za svje-

cice (31).

Skinite pokrov lan&anika (22).

» Pomaknite uzduzni otvor vodilice (16) iznad dvaju

str§ecih svornjaka.

Postavite lanac pile (17) preko zuba lan¢anika (26).

Provedite lanac pile (17) precizno u smjeru navede-

nom na vodilici (16). U vrhu vodilice (16) nalazi se

vodedi kotac u €ije je ozubljenje potrebno umetnuti

lanac pile (17).

» Malo povucite vodilicu (16) kako biste lagano zate-
gnuli lanac pile (17).

» Ponovno postavite pokrov lan€anika (22). Vodite
racuna o tome da unutarnji stezni zatik lanca (23)
pristaje u odgovarajuci provrt (25) vodilice (16) (vidi
sl. S). Po potrebi vijak za zatezanje lanca (21) na-
mjestite klju¢em za svjecice / plosnatim odvijaem
(31) (vidi sl. T).

* Rukom navrnite obje pritezne matice (20). Medu-
tim, vodite rauna o tome da ih jo$ ne pritegnete.

» Klju¢em za svjecice / plosnatim odvijatem (31) okre-

Cite vijak za zatezanje lanca (21) nadesno dok donji

dio lanca pile (17) ne klizne u vodilicu (16). Lanac pile

(17) mora nalijegati na donjoj strani vodilice. Kada

je kocnica lanca otpustena, lanac pile (17) mora se

moc¢i rukom voditi duz vodilice (16) (vidi sl. U).

Napomena
Novi lanac pile (17) se izduzuje i potrebno ga je eS¢e
dodatno zatezati.

» Pritegnite obje pritezne matice (20) klju¢em za
svjecice / plosnatim odvijaCem (31).

8.2 MijeSanje motornog goriva

Motor mora raditi sa smjesom goriva koja se sastoji
od benzina i motornog ulja.
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| A UPOZORENJE

Izbjegavaijte izravan dodir koZe s motornim gorivom i
udisanje para goriva.

Rabite samo smjesu bezolovnog benzina (min.
ROZ 95) i specijalnog ulja za 2-takthe motore (JASO
FD/ISO - L - EGD). Pomije3ajte smjesu goriva prema
tablici mijeSanja motornog goriva.

Ulijte ispravnu koli€inu benzina i ulja za 2-taktne
motore u prilozeni spremnik za mijeSanje (30) (vidi
.1ablica mijeSanja motornog goriva“). Zatim dobro
protresite spremnik za mijeSanje (30).

8.21 Tablica mijeSanja motornog goriva
Postupak mijesanja: 40 udjela benzina na 1 udio

ulja
Benzin ........cccooiiiiiiiieenn. Ulje za 2-taktne motore
0,5 | it ———— 12,5 ml

8.3 Ulijevanje motornog goriva sl. R

| A UPOZORENJE

Motorno gorivo dolijte samo kada je motor iskljuéen i
ohladen. Postoji opasnost od pozara!

« Prije ulijevanja motornog goriva uvijek ocistite pod-
ruc¢je oko zatvaraca rezervoara goriva (13) kako pr-
ljavstina ne bi upala u rezervoar goriva. Za to rabite
suhu krpu koja ne ostavlja dlacice.

» Uredaj polozite na stranu tako da je zatvarac rezer-
voara goriva (13) okrenut prema gore.

» Okrenite zatvaral rezervoara goriva (13) nalijevo i

otvorite ga. Zatvara¢ rezervoara goriva (13) pove-

zan je sa zastitom od gubitka u rezervoaru goriva i

zbog toga ne moze pasti.

Ulijte smjesu goriva u rezervoar goriva. Tijekom uli-

jevanja goriva nemojte prolijevati motorno gorivo i

nemojte napuniti rezervoar goriva skroz do ruba.

* Odmah obrisite proliveno motorno gorivo.

» Okrenite zatvarag rezervoara goriva (13) nadesno
kako biste ga zatvorili.

NAPOMENA
Nakon svakog ulijevanja motornog goriva provijerite i
ulje za lance.

8.4 Ulijevanje ulja za lance sl. Q

| A UPOZORENJE

Ulje za lanac pile dolijte samo kada je motor isklju¢en
i ohladen. Postoji opasnost od pozara!

Nikada ne radite bez podmazivanja lanca! Ako lanac
pile radi na suho, rezna garnitura u kratkom ¢e se
roku nepovratno unistiti.

Prije rada uvijek provjerite podmazivanje lanca.
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NAPOMENA

Rabite samo ulje za lanac pile. Po mogucnosti bio-

loSki razgradivo. Ne rabite staro ulje, motorno ulje itd.

Tijekom rada provjerite funkcionira li podmazivanje

lanca.

* Prije ulijevanja goriva uvijek ocistite podru&je oko
zatvaraca rezervoara ulja za lance (14) kako prljav-
Stina ne bi upala u rezervoar ulja za lance. Za to
rabite suhu krpu koja ne ostavlja dladice.

» Uredaj polozite na stranu tako da je zatvarac rezer-
voara ulja za lanac pile (14) okrenut prema gore.

» Okrenite zatvaraC rezervoara ulja za lanac pile (14)
nalijevo i otvorite ga. Zatvara€ rezervoara ulja za la-
nac pile (14) povezan je sa zastitom od gubitka u re-
zervoaru ulja za lanac pile i zbog toga ne moze pasti.

» Tijekom ulijevanja goriva nemojte prolijevati ulje
za lance i nemojte napuniti rezervoar ulja za lance
skroz do ruba.

» Odmah obriSite proliveno ulje za lance.

» Okrenite zatvarac€ rezervoara ulja za lance (14) na-
desno kako biste ga zatvorili.

8.5 Zatezanje i provjeravanje lanca pile sl. T,U

| A UPOZORENJE

Navucite zastitne rukavice! Opasnost od ozljeda
zbog ostrih reznih zuba!

Prije svakog stavljanja u pogon redovito provjeravajte
napetost lanca.

» Prije zatezanja obje pritezne matice (20) morate
malo otpustiti kljuéem za svjeéice (31).

Okrenite vijak za zatezanje lanca (21) plosnatim odvi-
jacem (31) nadesno kako biste povecali zategnutost.
Pritegnite obje pritezne matice (20) kljuéem za
svjecice (31).

Lanac pile (17) mora nalijegati uz donju stranu maca.
Provjerite mozete li se lanac pile (17) (kada je ko&ni-
ca lanca otpustena, predniji titnik za ruke (1) povu-
cite prema natrag) rukom povucéi preko vodilice (16).

NAPOMENA
Novi lanac pile (17) se izduzuje i potrebno ga je eS¢e
dodatno zatezati.

9. Stavljanje u pogon

Stavljanje u pogon i rukovanje akumulatorom i punja-
¢em navedeno je u zasebnom priru¢niku SBSK2.0

| A OPREZ

Pridrzavajte se zakonskih odredaba Zakona o zastiti
od buke.

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Napomene za rad
Prije uporabe upoznajte se s rukovanjem lan¢anom
pilom.

Propisano je da prije svake uporabe ili nakon pada
lan€ane pile pozorno provjerite postoje li na njoj zna-
kovi troSenja i eventualnih oSte¢enja. Ako utvrdite
oStec¢enja, njih morate odmah otkloniti ili ih mora ot-
kloniti ovlasStena servisna sluzba. Prije svakog stav-
ljanja lan&ane pile u pogon provjerite sljedece:

* Ispravnu uévr§éenost vodilice

« Smijer ugradnje/kretanja te ispravan (ostar) lanac pile

» Zategnutost lanca pile (kod novog lanca viSe puta
provjerite i dodatno namjestite)

» Funkcioniranje podmazivanja lanca

» Funkcioniranje ko¢€nice lanca

» Funkcioniranje spojke (lanac se ne krece u pra-
znom hodu)

» Nepropusnost sustava pogonskog goriva

 Ispravnost i cjelovitost zastitnih naprava i reznog
sklopa

 Pritegnutost svih vij¢anih spojeva

» Pokretljivost svih pokretnih dijelova

NAPOMENA

Lan&ana pila nema blokadu ubrzivacga.

Zato deaktivirajte povuéenu polugu za hladno pokre-
tanje (prigusnica) (8) samo pomoc¢u blokade rucice
gasa (9) i rucice gasa (10).

Poluga za hladno pokretanje (prigusnica) (8) tada au-
tomatski prelazi u radni polozaj ,topli start®.

Nemoijte ru€no vratiti povu€enu polugu za hladno po-
kretanje (prigusnica) (8) u polozaj za topli start, jer bi
motor mogao pokrenuti s poveéanim brojem okretaja
u praznom hodu.

9.1 Pokretanje motora sl. C

Uvijek povlacite potezno uze (4) ravno naprijed. Ruc¢-
ku poteznog uzeta (4) drzite ¢vrsto kada se potezno
uze (4) uvlaci. Nikada ne dopustite da se potezno uze
(4) odbije.

Uredaj moze raditi i bez akumulatora (37) ako uredaj
pokrenete poteznim uzetom (4).

9.1.1 Stavljanje i vadenje akumulatora sl. V

| A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog pokretanja
uredaja. Stavite akumulator u uredaj samo
ako je uredaj potpuno spreman za uporabu.

NAPOMENA!

Opasnost od ostec¢enja! PogreSan akumulator moze
ostetiti uredaj i akumulator.
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Umetanje akumulatora

1. Gurnite napunjeni akumulator (37) duz vodilice
ispod straznjeg Stitnika za ruke (12). Akumulator se
zvuéno blokira.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite i drzite deblokadu akumulatora na aku-
mulatoru (37).

2. lzvadite akumulator (37) iz unutarnjeg Stitnika za
ruke (12).

9.1.2 Pokretanje s hladnim motorom

| A UPOZORENJE

Prije svakog stavljanja u pogon ukljucite ko¢nicu lan-
ca (pritisnite Stitnik za ruke (1) prema naprijed).

Nikada ne dopustite da se potezno uze (4) odbije. To

moze uzrokovati osteéenja.

 Skinite pokrov (27) s vodilice (16).

» Postavite lan¢anu pilu na stabilnu i ravnu podlogu.
Pritom lanac pile (17) ne smije dodirivati tlo.

« Pritisnite prednji Stitnik za ruke (1) prema naprijed
dok se ne uglavi. Lanac pile (17) blokira se s pomo-
¢u kocnice lanca.

* Pritisnite 6x pumpu za gorivo ,Primer* (7).

» Postavite sklopku za uklju€ivanjef/isklju€ivanje (6)
na ,,ON“

. Izvulc:re polugu za hladno pokretanje (prigusnicu)
(8) (7).

 Stavite vrh cipele u straznji stitnik za ruke (12) (vidi
sl. C).

« Cvrsto primite langanu pilu za prednju rugku (2) i
polako izvlagite potezno uze (4) do prvog otpora.

» Sada naglo povucite potezno uze (4) dok se mo-
tor ne pokrene. Ako se motor ne pokrene, ponovi-
te postupak. Dok je polugg za hladno pokretanje
(prigusnica) (8) izvuc€ena (IM), motor ¢e se nakratko
pokrenuti i ponovno iskljuditi.

* Umjesto toga, motor mozete pokrenuti s pomocu
elektricnog pokretaca (35). U tu svrhu umetnite
akumulator (37). Preklopite pokrov gumba za po-
kretanje (36) prema gore i pritisnite gumb za pokre-
tanje (35). SI. C1

» Kada se motor iskljuci, istodobno pritisnite blokadu
poluge gasa (9) i polugu gasa (10). Poluga za hlad-
no pokretanje (prigusnica) (8) automatski prelazi u
radni polozaj ,toplo pokretanje®.

» Sada ponovno naglo povlacite potezno uze (4) dok
se motor ne pokrene.

« S elektriénim pokretanjem: Ponovno pritisnite guma
za pokretanje (35) dok se motor ne pokrene: SI. C1

Ako se motor ne pokrene ni nakon viSe pokusaja,
procitajte poglavlje ,Otklanjanje neispravnosti*.
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NAPOMENA
Pri visokim vanjskim temperaturama pokretanje hlad-
nog motora mozda Ce biti potrebno i bez prigusSnice!

» Otpustite ko€nicu lanca tako da prednji Stitnik za
ruke (1) povucete prema natrag (vidi sl. D). OPREZ!
Koc&nica lanca je sada otpustena. Ako se poluga
gasa (10) pritisne zajedno s blokadom poluge gasa
(9), lanac pile ¢e se pokrenuti (17).

9.1.3 Pokretanje s toplim motorom
(Uredaj nije radio manje od 15-20 minuta.)

| A UPOZORENJE

Prije svakog stavljanja u pogon ukljucite ko¢nicu lan-
ca (pritisnite Stitnik za ruke (1) prema naprijed).

« Pritisnite prednji Stitnik za ruke (1) prema naprijed
dok se ne uglavi. Lanac pile (17) blokira se s pomo-
¢u kocnice lanca.

» Postavite sklopku za uklju€ivanjef/isklju€ivanje (6)
na ,,ON“

» Radi pokretanja zagrijanog motora nije potrebno po-
vlaciti polugu za hladno pokretanje (prigusnicu) (8).
 Stavite vrh cipele u straznji Stitnik za ruke (12) (vidi

sl. C).

« Cvrsto primite langanu pilu za prednju rugku (2) i
polako izvlagite potezno uze (4) do prvog otpora.

» Naglo povucite potezno uze (4). Uredaj bi se trebao
pokrenuti nakon 1-2 povladenja. Ako se uredaj ne
pokrene ni nakon 6 povlacenja, ponovite postupak
opisan ,Pokretanje s hladnim motorom®.

« S elektriénim pokretanjem: Ponovno pritisnite guma
za pokretanje (35) dok se motor ne pokrene: Sl. C1

9.2 Iskljucite motor.

9.21 Sigurnosni postupak

Ako je potrebno odmah zaustaviti uredaj, u tu svrhu
postavite sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje (6) na
,OFF”.

9.2.2 Normalni postupak

» Pustite polugu gasa (10). Motor se prebacuje u br-
zinu praznog hoda.

» Zatim postavite sklopku za ukljucivanjef/isklju€iva-
nje (6) na ,OFF”.

9.3 Rad u praznom hodu
U praznom hodu lanac pile (17) mora biti zaustavljen.

Ako se lanac pile (17) okrece, valja namjestiti brzinu
vrtnje u praznom hodu!
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NAPOMENA

Ako se lanac pile (17) kre¢e u praznom hodu ili ako
se motor sam isklju¢i kada se smaniji gas, potrebno je
obaviti namjestanje rasplinjaca (vidi poglavlje ,Odr-
Zavanje namjestanja rasplinjac¢a“).

» Podignite lan€anu pilu.

* Lijevom rukom ¢&vrsto drzite prednju rucku (2).

* Desnom rukom ¢&vrsto drzite straznju rucku (11).
Pritom se pal€ana uzvisina nalazi na blokadi po-
luge gasa (9), a kaziprst pritiSée polugu gasa (10)
(vidi sl. D).

» Nakon jednog pritiska poluge gasa (10) motor radi
u praznom hodu.

» Pustite da se motor kratko zagrije.

9.4 Provjera i namjesStanje podmazivanja lanca

» Nikada ne radite bez podmazivanja lanca! Ako la-
nac pile radi na suho, rezna garnitura u kratkom ¢e
se roku nepovratno unistiti.

« Prije rada uvijek provjerite podmazivanje lanca.

Napomena

Rabite samo ulje za lanac pile, po mogucnosti bio-
loSki razgradivo. Ne rabite staro ulje, motorno ulje itd.
Tijekom rada provjerite funkcionira li podmazivanje
lanca.

Pokrenutu lan¢anu pilu pri srednjoj brzini vrtnje drzite
iznad otpiljenog panja ili iznad odgovarajuée podloge.
Ako je podmazivanje dovoljno, na panju ili na podlozi
stvorit ¢e se tanak film ulja (vidi sl. E).

» Ako je potrebno, podmazivanje lanca moguce je

povecati ili smanijiti vijkom za reguliranje ulja (19).

» U tu svrhu kao pomagalo uporabite isporuceni plo-

shati odvijac (31):

- Najprije pritisnite vijak za regulaciju ulja (19) pa
ga zatim okrenite nadesno kako biste smanjili
podmazivanje lanca.

- Najprije pritisnite vijak za regulaciju ulja (19) pa
ga zatim okrenite nalijevo kako biste povecali
podmazivanje lanca.

9.5 Provjera ko€nice lanca

| A UPOZORENJE

Kocnicu lanca valja provjeriti prije svakog stavljanja
u pogon.

Koc&nica lanca odmah ¢ée zakoditi lanac pile u slu€aju
povratnog udarca.

» Vodite rac¢una o tome da na prednjem &titniku za ruke
(1) nema prljavstine i da se moze lagano pomicati.

» Pokrenite lan¢anu pilu kao Sto je opisano u odjeljku
9.1 i ubrzajte lanac pile do pune brzine (puni gas).

» Kada se lanac pile krece, aktivirajte prednji Stitnik
za ruke (1). Ko€nica lanca mora koditi i blokirati la-
nac pile pri maksimalnoj brzini.

| A UPOZORENJE

Povecéana brzina vrtnje motora dulje vrijeme kada je
ko€nica lanca blokirana Steti motoru i lanéanom pogonu.
Ako se lanac pile (17) svejedno krece, obratite se ser-
visnoj sluzbi.

10.0snovne radne napomene za ra-
dove obaranja

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Radove piljenja i obaranja te sve s time povezane
radove smiju obavljati samo posebno kvalificirane i
Skolovane osobe.

Napomena

Pridrzavajte se specifi€nih nacionalnih propisa za ra-

dove obaranja i informirajte se kod mjerodavnih sluz-

benih tijela.

» Vodite raduna o tome da se zbog pada grana i sta-
bala nitko ne moze ozlijediti.

* U radnom podrugju smiju se zadrzavati samo oso-
be potrebne za radove obaranja.

* Radno podrucje oko trupca mora biti slobodno i
uredno kako bi rukovatelji imali stabilan polozaj.

» Putovi za bijeg moraju biti slobodni i uredni kako bi
se radno podrucje moglo lakSe napustiti.

* Ne obavljajte radove obaranja pri velikim brzinama
vjetra, pri loSem vremenu ili pri loSoj vidljivosti.

» Udaljenosti od sljede¢eg radnog mjesta moraju biti
najmanje 2 1/2 duljine trupca.

10.1 Uporaba i rukovanje

» Nikada ne pokrecite uredaj ako vodilica (16), lanac pile
(17) i pokrov lan€anika (22) nisu ispravno montirani.

* Ne orezujte drvo koje lezi na tlu i ne pokuSavajte
piliti korijenje koje strsi iz tla. Svakako izbjegavajte
da lanac pile (17) uroni u zemlju jer ¢e lanac pile
(17) inace odmah otupjeti.

» Ako uredajem slu€ajno dodirnete ¢vrsti predmet, od-
mah isklju€ite motor i provjerite je li se uredaj ostetio.

» Redovito odrzavajte uredaj. Provjerite funkcioniraju
li pokretni dijelovi ispravno i da ne zapinju, jesu li
dijelovi slomljeni ili oSteceni toliko da onemoguéa-
vaju funkcioniranje uredaja. Dajte popraviti oStece-
ne dijelove prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su loSe odrzavanim uredajima.

» Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

* Ako nastane blokada izmedu rezane gra-
de i lanca pile, odmah iskljuCite ure-
daj. Pricekajte da se lanac pile zaustavi.
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Skinite utika€ svjecice i navucite rukavice otporne
na rezanje kako biste uklonili blokadu. Ako treba
ukloniti vodilicu, slijedite upute opisane u poglav-
lju Montaza. Nakon uklanjanja blokade i ponovno
montaze potrebno je obaviti pokusni rad.
Ako pritom utvrdite vibracije ili mehani¢ke zvukove,
prekinite rad i obratite se ovlastenoj servisnoj sluz-
bi. Ako bi se ta opasnost EeS¢e pojavljivala, prepo-
ru¢ujemo Skolovanje.

» Zatrazite od kvalificiranog osoblja da odrzava ure-
daj. Rabite samo originalne rezervne dijelove koje
preporucuje proizvodac.

10.2Stvaranje ureza za obaranje

Napomena

Urez za obaranje odreduje smjer pada oborenog stabla.
Polozite urez za obaranje pod pravim kutom u odno-
su na smjer pada.

Pilite 8to blize tlu.

Poduprite lan€anu pilu nazubljenim grani¢nikom (15).

10.2.1 Stvaranje ureza za obaranje (sl. F)

* Poc&nite s rezom na urezu za obaranje A. Dubina
ureza za obaranje trebala bi biti 1/4 promjera stabla
i pod kutom od 45°- 60°.

10.2.2 Provjeravanje smjera pada (sl. G)
Polozite lan€anu pilu s vodilicom (16) u podnozje ure-
za za obaranje.

Ako je potrebno, primjereno dodatno odrezite urez za
obaranje.

10.3lzvodenje reza sjeéom (sl. F)

» Postavite rez sje€om B cca 2-3 cm viSe od vodorav-
nog reza ureza za obaranje A. Vodite ra¢una o tome
da se rez sje¢om B izvrSava to&no vodoravno.

» Ostavite cca 1/10 promjera stabla koja stoji letvicu
za lomljenje C ispred reza sjeCom B. Letvica za lo-
mljenje C vodi stablo poput Sarke do tla i osigurava
ga od prijevremenog obaranja.

| A UPOZORENJE

Opasnost od nesreca!

Letvicu za lomljenje C niposto ne pilite tijekom reza
sje¢om B jer stablo ina¢e moze pasti u nepredvidlji-
vom smjeru pada!

Budite spremni na to da stablo prilikom pada po rezu
moze nekontrolirano ,otklizati*.

Budite spremni na to da stablo prilikom udara u tlo
moze nekontrolirano ,0dsko¢iti“ u jednom smjeru.

+ Kako biste sprijecili da se lan¢ana pila zaglavi u rezu

sjeCom B, pravodobno umetnite aluminijske ili plasti¢-
ne klinove u rez sje¢om B. Ne rabite Zeljezne klinove.
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Materijalna Steta!
Pobrinite se za to da klin ne dode u kontakt s lancem
pile (17). On se time moZze jako oStetiti.

10.4Radovi uklanjanja grana

» Nacelno obratite pozornost na opasnost od grana
koje se odbijaju.

« Pri uklanjanju grana nemojte stajati na deblu.

* Ne pilite vrhom vodilice.

» Nikada istodobno ne pilite viSe grana.

» Lanc&anu pilu pri orezivanju po moguc¢nosti podupri-
te nazubljenim grani¢nikom (15).

 Imajte na umu da se na kraju reza lan¢ana pila moze
zakrenuti zbog svoje vlastite tezine. ViSe se ne po-
dupire u rezu pa je morate odgovarajuce pridrzavati.

* Pri uklanjanju grana zauzmite €vrst, stabilan i sigu-
ran polozaj tijela.

10.4.1 Radovi uklanjanja grana u pojedinim koma-
dima

Skratite duge i debele grane prije obavljanja kona¢-

nog rastavnog reza (vidi sl. N). Ina¢e se lanac pile

(17) moze lako uglaviti.

11. Obrada drva pod pritiskom

Pri obradi drva pod pritiskom valja se obavezno pridr-
Zavati pravilnog redoslijeda. Inade se lanac pile (17)
moze uglaviti ili moze doc¢i do povratnog udarca.
Drvo pod pritiskom valja uvijek najprije zarezati na
strani pritiska. Tek nakon toga treba napraviti rez na
strani koja se povlaci.

Tako se sprje€ava zaglavljivanje lanca pile (17).

Materijalna Steta!
Drvo koje lezi ne smije s donje strane mjesta reza dodi-
rivati tlo jer se u protivnom moze oStetiti lanac pile (17).

Siguran rad

* Odrzavajte uredaj u dobrom stanju za uporabu
kako biste izbjegli ozljede.

» Nakon pada na pod provjerite postoje li na njemu
znatne Stete ili neispravnosti.

» Nikada ne rabite uredaj stojeéi na ljestvama ili na
nestabilnoj podlozi.

* Ne dajte se navesti na nepromisljeni rez. To bi mo-
glo ugroziti vas i druge osobe.

» Redovito mijenjajte radni polozaj. Dulja uporaba ure-
daja moze uzrokovati smetnje u cirkulaciji u Sakama
uvjetovane vibracijama. Medutim, razdoblje uporabe
mozete produljiti odgovarajuéim rukavicama ili redovi-
tim stankama. Vodite rauna o tome da osobna sklo-
nost lo$oj cirkulaciji, niske vanjske temperature ili viso-
ke sile stezanja pri radu smanjuju razdoblje uporabe.
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11.1 Deblo je savijeno prema dolje

» Najprije ispilite rasteretni rez 1 (cca 1/3 promjera
debla) na strani pritiska (vidi sl. K).

» Zatim napravite rastanvni rez 2 (cca 2/3 promjera
debla) na strani koja se povladi (vidi sl. K).

11.2Deblo je savijeno prema gore

» Najprije ispilite rasteretni rez 1 (cca 1/3 promjera
debla) na strani pritiska (vidi sl. K).

« Zatim napravite rastanvni rez 2 (cca 2/3 promjera
debla) na strani koja se povladi (vidi sl. K).

12.Transport

« Pri transportu uvijek rabite pokrov vodilice (27).

* Prije svakog transporta iskljucite lan¢anu pilu, ¢ak i
na krac¢im dionicama. Osigurajte stroj od prevrtanja
tijekom transporta (i u vozilima) kako biste izbjegli
gubitak goriva, Stete ili ozljede.

» Uredaj nosite samo za prednju ru¢ku (2). Vodilica je
pritom okrenuta prema natrag, suprotno od vaseg
tijela (vidi sl. L).

» Vruéi priguSivag zvuka drzite dalje od tijela. Postoji
opasnost od opeklina!

» Uvijek izvadite akumulator (37) iz straznjeg Stitnika
za ruke (12).

13.Ciséenje i odrzavanje

Sve upute za odrzavanje i €iS¢enje potrebno je obav-
ljati redovito ili svakodnevno i prije svakog stavljanja u
pogon. Nepropisno odrzavanje moze uzrokovati tes-
ke materijalne Stete i tjelesne ozljede. Ako sam kori-
snik ne moze obaviti te radove, valja zatraziti pomo¢
ovlastenog distributera.

| A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prije radova CiS¢éenja uvijek iskljucite uredaj i izvucite
utika€ svjecice (34).

(vidi poglavlje 13.4 Odrzavanje svjecice).

Uvijek izvadite akumulator (37) iz straznjeg Stitnika za
ruke (12).

Napomena

Nakon svake uporabe trebalo bi temeljito ocistiti ureda;.
Radove €iS¢enja i odrzavanja obavljajte samo kao sto
je opisano u ovom priru¢niku za uporabu. Ostale ra-
dove mora obaviti struéno osoblje.

Radove odrzavanja potrebno je redovito obavljati
(vidi poglavlje ,Intervali odrzavanja“).

13.1 Ciséenje motornog sklopa

| A UPOZORENJE

Opasnost od opeklina!
Ne dirajte vruce priguSivaCe zvuka, cilindre ili ras-
hladna rebra.

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kudéiste
motora Cistite od praSine i prljavstine. Uredaj ispu-
Site stlaCenim zrakom pri niskom tlaku.

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i s malo
sredstva za pranje posuda. Pobrinite se za to da
voda ne moze prodrijeti u unutrasnjost uredaja.

13.2Ciséenje filtra zraka sl. M, N

OneciSc¢eni filtri zraka smanjuju snagu motora zbog

premalog dovoda zraka u rasplinjac.

Stoga je nuzna redovita provjera. Filtar zraka (33) tre-

balo bi redovito provjeravati i po potrebi ocistiti.

Ako je zrak vrlo pradnjav, filtar zraka (33) valja provje-

ravati CeSce.

» Otpustite zatvaraC pokrova filtra zraka (5) okreta-
njem nalijevo.

 Skinite pokrov filtra zraka (3).

* lzvadite filtar zraka (33).

» Ocistite filtar zraka (33) ispraSivanjem ili ispuhiva-
njem (stlacenim zrakom).

Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

Filtar zraka (33) nikada ne Cistite benzinom ili zapalji-
vim otapalima.

13.3Ciséenje lanéanog pogona

| A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Uvijek nosite zastitne rukavice kada dodirujete lanac
pile (17). Opasnost od ozljeda zbog ostrih reznih zuba!

Napomena

Lanc&ani pogon ocistite nakon svake uporabe.

» Postavite lan¢anu pilu na ravnu, stabilnu podlogu.

» Povucite prednji §titnik za ruke (1) prema natrag do
grani¢nika kako biste otpustili ko€nicu lanca (vidi sl. D).

» Okrenite vijak za zatezanje lanca (21) plosnatim od-
vijatem (31) nalijevo kako biste smanijili zategnutost.

» Uklonite obje pritezne matice (20) kljuem za svje-
cice (31).

 Skinite pokrov lan€anika (22).

» Lanac pile (17) oprezno skinite s vodilice (16) i lan-
Canika (26).

» Uklonite vodilicu (16). Odistite je kistom.

» Zatim cijelo podrucje lan€anog pogona i pokrov
lan€anika (22) temeljito odistite kistom ili ispuhiva-
njem (stlacenim zrakom).

Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.
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13.40drzavanje svjecice sl. M, N, O

» Demontirajte filtar zraka (33) kao $to je opisano u
odjeljku 13.2 ,Ciscenije filtra zraka*.

* lzvucite utika€ svjecice (34) tako da ga okrecete
nalijevo i nadesno i istodobno povucete.
Drzite i povlacite utika€ svjecice (34) isklju€ivo za
utika€. Nikada ne povlacite kabel!

» Svjecicu otpustite priloZzenim klju¢em za svjecice (31).

» Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

Razmak elektroda = 0,6 mm (razmak izmedu elektro-
da izmedu kojih se stvara iskra paljenja). Provjerite
oneciséenost svjecice prvi put nakon 10 radnih sati i
po potrebi je odistite bakrenom zi€anom &etkom.

Nakon toga odrzavajte svjecicu svakih 50 radnih sati.

13.50drzavanje podmazivanja lanca
« Vidi poglavlje ,Provjeravanje i namjestanje podma-
zivanja lanca“.

13.60drzavanje namjestanja rasplinjaca

» Ako se lanac pile (17) u praznom hodu pomice ili
ako se motor samostalno isklju¢i pri oduzimanju
gasa, potrebno je obaviti namjestanje rasplinjaca.

Napomena

Namjestanja rasplinjaa (npr. namjesStanje brzine vrt-
nje u praznom hodu) prepustite samo kvalificiranom
stru¢nom osoblju kako biste izbjegli oSte¢enja motora.

13.70drzavanje vodilice

» Metalnom turpijom uklonite eventualno nastale sr-
hove na rubu vodilice.

» Ocistite utor vodilice (16) kistom ili stlaéenim zra-
kom. Zamijenite vodilicu (16) kada se utor istrosi.

» Okrenite vodilicu (16) nakon svake uporabe kako
biste osigurali ravhomjerno troSenje.

» Provjerite pokretljivost zup€anika na vrhu vodilice
(16). Ako je potrebno, podmazite ga uljem za le-
Zajeve.

13.80strenje i odrzavanje lanca pile

| A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Zubi lanca pile su vrlo ostri, radi izbjegavanja opa-
snosti od ozljeda prilikom rukovanja trebalo bi uvijek
nositi debele rukavice!

Odrzavajte lan€anu pilu u dobrom radnom stanju,
ucinkovit rad s lanéanom pilom mogu¢ je samo ako je
lanac pile oStar, dobro podmazan i ispravno zategnut.
Tako se smanjuje i opasnost od povratnog udarca.

Ispravno naostren lanac pile (17)

Ispravno naostren lanac pile (17) kreCe se lako kroz
drvo i pritom mu je potreban vrlo malen pritisak.
Ne radite s tupim ili oStecenim lancem pile (17).
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To povecava tjelesni napor i vibracije, uzrokuje neza-

dovoljavajuce rezultate i poveéano troSenje.

» Redovito Cistite lanac pile (17).

» Provjerite postoje li na lancu pile (17) lomovi u kari-

kama i oStecenja na zakovicama.

Ostrenje lanca pile (17) trebali bi obavljati samo

iskusni korisnici!

» Vodite racuna o dolje navedenim kutovima i dimen-
zijama. Ako lanac pile (17) nije ispravno naostren ili
je dimenzija dubine premala, postoji poveéan rizik
od efekata povratnog udarca i ozljeda uzrokovanih
time! Lanac pile (17) ne moze se uglaviti na vodilicu
(16). Stoga je najbolje skinuti lanac pile (17) s vodi-
lice (16), a zatim ga naostriti.

» Odaberite alat za oStrenje koji je prikladan za po-
djelu lanca.

Podjela lanca (npr. 3/8”) oznagena je u dimenziji du-

bine svakog noza.

Rabite samo posebne turpije za lance pile!

Druge turpije imaju pogresan oblik i pogreSno bru-
Senje. Odaberite promjer turpije u skladu s podjelom
lanca. Svakako vodite racuna i o sljedec¢im kutovima
pri oStrenju reznih karika.

A

av

A = kut turpijanja
B = kut bo&ne ploce

Osim toga, kut je potrebno odrzavati za sve rezne
karike.

U slu€aju nejednolikih kutova lanac pile (17) ¢e se ne-
pravilno kretati, brzo istroSiti i prijevremeno pokvariti.

Buduéi da je te zahtjeve moguce obaviti samo dovolj-

nim i redovitim vjezbanjem:

» Uporabite drzac turpije.

» Drzag turpije potrebno je umetnuti prilikom ru¢nog
oStrenja lanca pile (17). Ispravni kutovi turpijanja
oznaceni su ha njemu.

1. Drzite turpiju vodoravno (pod pravim kutom u
odnosu na vodilicu (16) i turpijajte prema kutnoj
oznaci na drzacu turpije. Poduprite drzac turpije
na vrhu zuba i grani¢niku dubine.

2. Turpijajte reznu kariku uvijek iznutra prema van.

3. Turpija o8tri samo kretanjem prema naprijed. Po-
dignite je prilikom kretanja prema natrag.

4. Ne dodirujte pogonske i spojne karike turpijom.

5. Redovito okrecite turpiju kako biste izbjegli jedno-
strano troSenje.
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6. Uzmite komad tvrdog drva kako biste uklonili srh s reznih rubova.
Sve rezne karike moraju biti iste duljine, inace ¢e imati i razli€itu visinu.
Zbog toga ¢e lanac pile (17) raditi nejednoliko i poveéat ¢e se opasnost od kvara.

13.9Intervali odrzavanja

Sljedece informacije odnose se na normalne uvjete uporabe. U oteZzanim uvjetima kao $to su npr. velika koli¢ina praSine,
i u slu€aju duljih dnevnih radnih vremena valja primjereno skratiti navedene intervale.

Prije pocetka

Dio uredaja rada

Radnja

Tjedno

U slucaju
neispravnosti

U slucaju

ostecenja Po potrebi

Podmazivanje
lanca

Provjeravanje X

Lanac pile (17) Provjeravanje
i osiguravanje X

naostrenosti

Provjerite
zategnutost X
lanca

Ostrenje

Vodilica (16) Provjeravanje
(istroSenosti, X

ostec¢enosti)

Ciséenje

Zamijeniti

X X

1310 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda
sljedeci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili
prirodnom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi
potrebni kao potroSni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Lanac pile, vodilica, lan€anik, ulje za
lance, motorno ulje, nazubljeni grani¢nik, zahvatnik lan-
ca, svjecica, filtar zraka, filtar goriva, filtra ulja za lance
* Nisu nuzno ukljueni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
8eg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod
na naslovnici.

A Upozorenje!

Rabite samo originalne rezervne dijelove i dodatnu
opremu proizvodaca. U suprothnom mozZe se smanijiti
ucinak, mogu nastati ozljede i moze prestati valjanost
garancije.

Vazna napomena u sluéaju popravka:

U slu€aju vraéanja uredaja radi popravka vodite ra-
¢una o tome da je uredaj zbog sigurnosti potrebno
poslati servisnoj radionici bez ulja i benzina.

Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedece informacije:

» Tip uredaja

* Broj artikla uredaja

Dopustena rezna garnitura

Smiju se rabiti samo odobreni rezervni dijelovi kao
8to je navedeno u ovom priru¢niku za uporabu. U tu
svrhu obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Lanac pile 20

Kangxin 325.058-76........c.cccceeeeereennnnn 7910100723
Oregon 21BPX078X ......cccvveviieeeiieeennee 7910100717
Vodilica 20

Kangxin BE20-76-5812P ..........ccc.......... 7910100724
Oregon 208PXBK095(546876).............. 7910100718
14.Skladistenje

« Pri skladistenju uvijek rabite pokrov vodilice (27).

« Prije skladistenja obavite ¢iS¢enje i odrzavanje ure-
daja, vidi poglavlje ,Cis¢enje i odrZzavanje.

» Uredaj spremite na sigurno, suho, dobro provjetra-
vano mjesto koje je zasticeno od zamrzavanja i vre-
menskih uvjeta. Ne preporuCuje se skladiStenje na
otvorenom. Osigurajte ga od neovlastenog pristupa.

* Ispraznite rezervoar ulja i goriva pumpom za usi-
savanje.

| A UPOZORENJE

Ne ispustajte benzin u zatvorenim prostorijama, u

blizini vatre ili prilikom puSenja. Plinske pare mogu

uzrokovati eksploziju ili pozar.

» Pokrenite motor i pustite ga da radi sve dok se ne
potroSi preostali benzin.

» Uvijek izvadite akumulator (37) iz straznjeg $titnika
za ruke (12).
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15.Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

@9 @‘n @ ciklirati. Molimo zbrinite ambala-

Zu na ekoloski nagin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronic-
kim uredajima (ElektroG)

Otpadni elektriéni i elektroni€ki uredaji
ne spadaju u kuéni otpad, nego ih valja
odnijeti na odvojeno mjesto prikupljanja

B | zbrinjavanja!

» Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugra-

deni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje

izvaditi tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje
regulirano je zakonom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja

zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju€ivo je odgovoran za brisanje

osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba

zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpad-
ne elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno
zbrinjavati u ku¢ni otpad.

» Otpadne elektricne i elektronicke uredaje moguce
je besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mjesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri€éna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera moZete saznati od servisne sluzbe.

16.Otklanjanje neispravnosti

» U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri€nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

» Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drZzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja.

Napomene o litij-ionskim akumulatorima

lzvadite akumulator prije zbrinjavanja ure-
Lidon ~ daja!

* Ne bacajte akumulator u ku¢ni otpad, u vatru (opa-
snost od eksplozije) ili u vodu. Osteceni akumulato-
ri mogu zagaditi okoli$ i ugroziti vaSe zdravlje ako
pocnu izlaziti otrovne pare ili tekucine.

* Neispravne ili istroSene akumulatore potrebno je
reciklirati u skladu s Direktivom 2006/66/EZ.

* Odnesite uredaj i punja¢ u centar za reciklazu. On-

dje ¢e odvojiti koristene plasti¢ne i metalne dijelove

te ih reciklirati.

Zbrinite akumulatore kada su ispraznjeni. Preporucu-

jemo da polove prekrijete samoljepljivom vrpcom radi

zaStite od kratkog spoja. Ne otvarajte akumulator.

Zbrinite akumulatore u skladu s lokalnim propisima.

Predajte akumulatore na sabiraliSte starih baterija

gdje ¢e ih odnijeti na recikliranje. U vezi s tim obra-

tite se lokalnoj tvrtki za gospodarenje otpadom.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja
raspitajte se kod mjerodavne opcéinske ili grad-
ske sluzbe.

Motorna goriva i ulja

* Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti re-
zervoar goriva i spremnik motornog ulja!

» Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni
otpad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvo-
jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

» Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekolo$ki
zbrinuti.

Neispravnost Mogucéi uzrok

Rjesenje

Motor se ne pokrecée

Neispravan postupak pri pokretanju

Slijedite upute za pokretanje

Motor se pokrece, ali ne
postiZze punu snagu

Oneciscen filtar zraka (33)

Ocistite filtar zraka (33)

Motor radi nepravilno

Pogresan razmak elektroda svjeéice

Ocistite svjeéicu i namjestite razmak
elektroda ili umetnite novu svjecicu

Zacadena ili vlazna svjeéica

Neispravno namjestanje rasplinjaca

Zatrazite namjestanje rasplinjaca i po
potrebi odistite ili zamijenite svjecicu
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POZOR!

Pred prvim zagonom temeljito preberite navodila za uporabo svoje naprave, Se posebej
upostevajte varnostne napotke!

Priporo€eno je, da se obisce strokovni varnostni te€aj »Potrdilo o udelezbi te¢aja za motorno
zagoc, ki predstavlja obi¢ajen standard izobrazbe za vaSo drzavo ter obravnava uporabo in
vzdrzevanje verizne zage ter te€aj prve pomog¢i. Po daljSi neuporabi in za vajo morate pred
zaCetkom vedno izvesti enostavne reze v varno podprt les, da se zopet spoznate z verizno
zago.

Navodila za uporabo shranite na varen nacin!
Napotek:

Upostevajte, da nekateri nacionalni predpisi, kot npr. delovna zaséita, lahko omejijo okolje
uporabe verizne zage.

Dobrodosli v Scheppach obrazlozitvenem
videu »Kako zagnati motorno zago«.
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1. Razlaga simbolov

Preberite, razumite in upoStevajte vsa opozorila.

Opozorilo! Nevarnost povratnega udara (kickback). Zasc¢itite se pred povratnim
udarcem verizne zage in preprecite stik s konico tirnice.

Naprave ne uporabljajte enoro¢no. Napravo vedno uporabljajte z obema rokama.

Izdelka ne izpostavljajte dezju.

Vedno nosite zas¢itna ocala, zas¢ito za sluh in zas¢&itno ¢elado.

Preberite celotna navodila za uporabo preden zacnete uporabljati napravo.

Kadar uporabljate napravo, vedno nosite varnostne in protivibracijske rokavice.

Kadar uporabljate napravo, vedno nosite nedrseCe varnostne Cevlje z za¢ito pred
rezanjem.

Pomembno je, da nosite zasc€itna obladila za stopala, noge, roke in pazduhe.

Odprtina za dolivanje goriva.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Odprtina za dolivanje olja za verigo zage.
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A I { | pritisnjeno — dusilka je deaktivirana
‘ I\l izvle€eno — dusilka je aktivirana
CHOKE
@ Crpalka za gorivo »Primer«
8x
L Nastavljalni vijak za uplinjac:
H L nizka hitrost
H visoka hitrost
T T hitrost prostega teka

:I' Nastavitev zavore verige:

=)
Bela puscica: Neaktivirana zavora verige.
(O) O Crna puscica: Aktivirana zavora verige.
—
O Gﬁ;‘@] :> Smer vgradnje verige Zage.
Lu

1 11 Zagotovljen nivo moci zvoka naprave.

Pozor! Vro&e povrsine.

o
2

Stikalo za vklop/izklop — »ON« (zaustavitev)

And

Stikalo za vklop/izklop — »STOP« (zaustavitev)

[¢)
A

Teza

&f.‘

Mesalno razmerje

Izogibajte se stiku s konico tirnice.

Prepovedana uporaba plamena.

>@O

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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2. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasSo
Nnovo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poskodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-
$&eni strokovnjaki,

« vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi.

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olajSajo spoznati napra-
vo in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu
z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
o varnem, strokovnem in ekonomiénem delu z na-
pravo, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov
za popravila, zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju
zanesljivosti ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za uporabo
morate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki ve-
ljajo za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zaS¢&itena pred umaza-
nijo in vlago. Pred zacetkom dela mora vsak uprav-
liavec natanéno prebrati omenjena navodila in jih
upostevati.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. UpoStevajte zahtevano minimalno starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri upora-
bi identi¢nih naprav upostevati tudi sploSno veljavna
tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.
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3. Opis naprave (sl. A - 0)

1.  Sprednja za&¢ita rok

2. Sprednji rocaj

3. Pokrov zragnega filtra

4. Zaganjalna vrvica

5. Zapiralo za pokrov zraCnega filtra

6. Stikalo za vklop/izklop

7. Crpalka za gorivo ,Primer®

8. Zagonska roc€ica za hladni zagon (duSilka)

9. Blokada rodice za plin

10. Rocica za plin

11. Zadnji rocaj

12. Zadnja za$cita rok

13. Pokrov rezervoarja za gorivo

14. Pokrov rezervoarja za olje za verigo

15. Krempljasti naslon (predhodno namescen)

16. Vodilna tirnica

17. Veriga zage

18. Pripomocek za stojalo za bruSenje

19. Vijak za reguliranje olja

20. Pritrdilne matice

21. Vijak za napenjanje verige

22. Pokrov veriznika

23. Zati¢ za napenjanje verige

24. Lovilnik verige

25. lzvrtina za zati€ za napenjanje verige

26. Veriznik

27. Pokrov vodilne tirnice

28. lzvijac

29. 4 mm Sestkotni nasadni klju¢

30. MeSalna posoda

31. Kilju€ za vZigalne svecke/ploski izvija¢

32. Okrogla pila za verizno zago

33. Zradni filter

34. Vti¢ vZigalne svelke

35. Gumb za zagon

36. Pokrov gumba za zagon

37. Akumulator 2Ah

38. Polnilnik

39. Originalna navodila za uporabo polnilnika/aku-
mulatorja

40. Prevod originalnih navodil za uporabo PCS56E
4. Obseg dostave( sl. A)

» Verizna zaga (1x)

» Veriga zage (17) (1x)

* Vodilna tirnica (16) (1x)

» Pokrov vodilne tirnice (27) (1x)

» Klju€ za vzigalno svecko (31) (1x)

* Inbus klju¢ 4 mm (29) (1x)

» Posoda za meSanje goriva (30) (1x)

» Okrogla pila za veriZzno Zago (32) (1x)

* lzvija¢ (28) (1x)

» Originalna navodila za uporabo (39, 40) (1x)

» Akumulator Scheppach IXES serije 2,0 Ah (37) (1x)
» Polnilnik Scheppach IXES serije 2,4 A (38) (1x)
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5. Namenska uporaba

Za pravilno uporabo akumulatorja in polnilnika si
oglejte lo€ena navodila za akumulator in polnilnik se-
rije 20 V IXES.

Verizno zago lahko uporabljate le za Zaganje lesa na
prostem. Verizne Zage se ne sme uporabljati za dru-
ge namene.

Ne uporabljajte verizne Zage za delo, za katerega
ni namenjena. Primer: Ne uporabljajte verizne Zzage
za zaganje kovinskih, plasti¢nih, zidnih ali gradbenih
materialov, ki niso izdelani iz lesa.

Verizne Zage ne spreminjajte. Tako lahko ogrozite
varnost. Za Skodo ali telesne poskodbe vseh vrst, ki
izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec
in ne proizvajalec. Prosimo, upostevajte, da ta napra-
va namensko ni konstruirana za obrtno uporabo.
Uporabniki, ki verizno Zago uporabljajo prvi¢, naj se
poucijo o lastnostih naprave. Za vaso varnost obis¢i-
te uradni te€aj varnega dela z motorno zago.
Verizno Zago lahko uporabljajo samo osebe, ki so
dopolnile 18 let. I1zjemo predstavljajo mladostniki, e
napravo uporabljajo tekom poklicnega izobrazevanja,
da dosezejo spretnost, in so pod nhadzorom mentorja.

Prosimo, upostevajte, da naSe naprave namensko
niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali indu-
strijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih
ali industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5.1 Nepooblaséeni upravljavci:

Osebe, ki ne poznajo teh navodil za uporabo, otro-
ci, mladostniki ter osebe, ki so pod vplivom alkohola,
mamil ali zdravil, naprave ne smejo uporabljati.
Nacionalne regulacije lahko omejujejo uporabo na-
prave!

6. Varnostni napotki

Varnostna navodila za akumulator in polnilnik najdete
v lo¢enih navodilih za akumulator in polnilnik serije
20 V IXES.

POMEMBNO!

PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE IN VAR-
NO SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

V navodilih za uporabo so pomembni napotki za var-
no in strokovno uporabo verizne Zzage ter preprece-
vanje nevarnosti.

A\ NEVARNOST

Za neposredno nevarnost, ki privede do hudih tele-
snih poSkodb ali smrti.

| A OPOZORILO |
Za mozno nevarno situacijo, ki lahko privede do hudih
telesnih poskodb ali smrti.

| A PREVIDNO |

Napotek za mozno nevarno situacijo, ki lahko privede
do lazjih telesnih poSkodb.

Napotek za mozno nevarno situacijo, ki lahko privede
do materialne Skode.

Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate
samo

z akumulatorji te serije.

Akumulatorje lahko polnite samo s polnilniki te serije.
Upostevajte navedbe proizvajalca.

| A OPOZORILO

UpoStevajte varnostne napotke in navodila za polnje-
nje in pravilno uporabo, ki so podana v navodilih za
uporabo va$e baterije in polnilnika serije 20 V IXES.
Podroben opis postopka polnjenja in dodatne infor-
macije najdete v teh lo€enih navodilih za uporabo.

6.1 Splosni varnostni napotki

| A OPOZORILO

Vedno bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu

z napravo pristopite z razumom. Naprave ne upo-

rabljajte, €e ste bolni ali utrujeni ali pod vplivom drog,

alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti pri uporabi
naprave lahko privede do resnih telesnih poskodb.

Izogibajte se napacni uporabi, stroj uporabljajte le,

kot je opisano v poglavju ,Pravilna uporaba®“.

m Pred zagonom preberite navodila za uporabo vase
naprave, Se posebej upostevajte varnostne napotke.

m Opozorilne tablice in tablice z napotki, ki so name-
S&ene na napravi posredujejo pomembne napotke
za varno delo.

m Poleg napotkov v navodilih za uporabo je treba upo-
Stevati Se zakonsko predpisane splo$ne varnostne
napotke in napotke za varstvo pred nesrecami.

m Pazite, da otroci ne pridejo v stik z embalazno foli-
jo, ker obstaja nevarnost zadusitve!

m Nezadostno informirani upravljavci lahko z nestro-
kovno uporabo ogrozijo sebe in druge. Upravljavec
je odgovoren za tretje osebe.

m Pri rokovanju z napravo bodite zelo pozorni. K delu
pristopajte razumsko in natanéno pazite, kaj delate.

m Ne delajte ve€ kot 10 minut naenkrat. Priporocljivo
je, da med delovnimi fazami naredite 10—20 minut
premora.
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m Napravo posodite le uporabnikom, ki imajo izkusnje
s tako napravo. Pri tem predajte tudi navodila za
uporabo.

m Nekatere naloge terjajo specialno izobrazevanje in
posebne spretnosti. Ce imate kakrénekoli dvome,
se obrnite na strokovnjaka.

m Uporabniki, ki verizno Zzago uporabljajo prvi¢, naj
se poucijo o lastnostih naprave. Za vaso varnost
obis¢ite uradni te€aj varnega dela z motorno Zago.

m Napravo v mirovanju odlozZite tako, da ne bo nihce
ogrozen. Zavarujte pred nepooblas€enim dostopom.

m Za nesrece ali nevarnosti, ki zadevajo druge osebe
ali njihovo imetje, je odgovoren upravljavec.

m Otroci, mladostniki in osebe z zmanjSanimi fizi¢ni-
mi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ne
smejo uporabljati verizne Zage. Izjema so le mla-
dostniki nad 16 leti starosti v okviru izobrazevanja
pod nadzorom strokovnjaka.

m Elektri€na vzigalna naprava Zzage ustvarja majhno
elektromagnetno polje. Ce uporabljate sréni spod-
bujevalnik ali podobne implantate, se pred upora-
bo naprave posvetujte s svojim zdravnikom, da se
izognete zdravstvenim tveganjem.

m Nepravilno vzdrZevanje, uporaba neskladnih nado-
mestnih delov ali spremembe na varnostnih pripra-
vah lahko privedejo do Skode na napravi in hudih
poskodb osebe, ki z napravo dela.

6.2 Osebna varovalna oprema (OVO)

A\ NEVARNOST

Vedno nosite osebno varovalno opremo (OVO)!

- Vedno nosite zas¢itno ¢elado z zasScito za obraz
oz. zaS¢itna ocala in zaS¢&ito za sluh.

- Nosite prilegajota se zaS¢itna oblacila s pro-
tiurezno za$¢itno plastjo.

- Nosite varnostne &evlje, odporne proti drsenju.

- Nosite zas¢itne rokavice.

Ne uporabljajte Sirokih oblacil, ki se lahko zataknejo.

Ne nosite Salov, kravat in nakita!

Ce imate dolge lase, nosite mrezico za lase!

Pri vseh delih v gozdu nosite zaS¢&itno ¢elado. Le-ta

nudi zas¢ito pred padajo&imi vejami. Redno prever-

jajte, ali je zaS¢itna Celada poskodovana. Zame-
njajte jo najkasneje po 5 letih. Uporabljajte samo
atestirane zascitne Celade.

m ZaScita za obraz oz. zas¢&itna o€ala zadrzijo Zagine
ostruzke in lesni drobir. Pri delu z napravo vedno
nosite zasdito za obraz oz. zas¢itna oc¢ala, da ne
pride do poSkodb o¢i.

m Vedno nosite za&¢ito za sluh. Hrup, ki ga oddaja
naprava, lahko privede do poskodb sluha.

m Nosite robustne zasSc&itne rokavice iz odpornega
materiala, kot npr. usnje.

m Pri Zaganju suhega lesa uporabljajte masko za

zascito pred prahom. Lahko se tvori Zagin prah.
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6.3 SkladiS€enje in transport

m Pred vsakim prevazanjem izklopite verizno zago,
tudi pri krajsih razdaljah. Vklopite zavoro verige in
namestite zas¢ito verige.

m Pri prevazanju in skladis€enju uporabljajte zascito
verige.

m Stroj med prevazanjem zavarujte (tudi v vozilih), da
preprecite prevraCanje, izgubo goriva, materialne
Skodo ali osebne poSkodbe.

m Napravo nosite le za sprednji ro€aj. Vodilna tirnica
pri tem gleda nazaj, obrnjena stran od vasega tele-
sa (glejte sl. L).

m Vro€o zvocno izolacijo drzite pro¢ od telesa. Obsta-
ja nevarnost opeklin!

m Pred skladiS€enjem verizno Zago o istite in opravi-
te vzdrzevanje.

m Napravo skladis¢ite na varnem in suhem mestu.
Zavarujte jo pred nepooblas€enim dostopom.

m Vedno odstranite akumulator (37) z zadnjega S¢it-
nika za roke (12).

6.4 Okoljska varnost

m Nacionalni in/ali komunalni pravilniki lahko ¢asovno
omejujejo uporabo motornih naprav, ki povzrogajo
hrup. O tem se pozanimajte pri vasi komunalni upravi.

m Naprave ne smete uporabljati v notranjih ali drugih
slabo prezracenih prostorih. Obstaja nevarnost
zaduSitve zaradi strupenih izpusnih plinov/hlapov
mazalnega olja.

m V primeru slabosti, glavobolov ali motenj vida ter
omotice je treba delo takoj prekiniti. Te simptome lah-
ko med ostalim povzro&ajo visoke koncentracije izpu-
$nih plinov. Med Zaganjem lahko nastanejo tudi prah,
npr. Lesni prah, meglica in dim. Pomembno je zagoto-
viti boljSe prezraCevanje in nositi protipraSno masko.

m Dela izvajajte le pri dnevni svetlobi.

m Ne delajte ob neugodnih vremenskih pogojih, npr.
pri dezju ali vetru. V takih razmerah obstaja pove-
¢ano tveganje za nesrecCe.

m VaSe delovno mesto mora biti vedno ¢isto in posp-
ravljeno.

m Med uporabo motorne Zage naj nevpletene osebe
(zlasti otroci in zivali) ostanejo najmanj 15 m stran
od delovnega obmogja. Ce vas zamotijo, lahko iz-
gubite nadzor nad orodjem.

m Pred zaCetkom dela zagotovite, da v obmocju ne-
varnosti naprave ni nobenih oseb, Zivali ali vrednih
predmetov.

m Ne delajte v blizini Zi€nih ograj ali na obmocgju, kjer
lezi stara Zica.

m Pripravite sredstvo za gasSenje, ¢e delate v lahko
vnetljivem obmogju, kot npr. na suhi travi itd. Obsta-
ja nevarnost pozara!

6.5 Napolnite rezervoar za gorivo

m Bencin je zelo lahko vnetljiv. Pri dolivanju goriva os-
tanite na varni razdalji od odprtega ognja in pri tem
ne kadite. Obstaja nevarnost pozara!
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m Pazite, da ne polijete bencina. Bencin ali olje za
verigo ne smeta priti v zemljino. V pomo¢ naj vam
bodo primerne podlage.

m Gorivo dolivajte samo v dobro prezra¢enih obmogjih.
Bencinski hlapi se zlahka vnamejo ali eksplodirajo.

m Pred dolivanjem goriva izklopite motor in po¢akaj-
te, da se naprava ohladi. Ce ste polili bencin, takoj
ocistite polita mesta. Pazite, da na vaSa oblacila ne
polijete goriva, sicer oblacila takoj zamenjajte.

m Izogibajte se tudi stiku koze in o€i z bencinom ali
magzivi (oljem).

m Ne vdihavajte bencinskih hlapov/hlapov mazalnega
olja.

m Pazite na netesna mesta. Ce izteka bencin, ne za-
Zenite motorja. Obstaja nevarnost zaradi opeklin.

m Pokrov rezervoarja odprite previdno, da po€asi spro-
stite Cezmerni nadtlak, in da bencin ne brizga ven.

6.6 Pred zagonom

| A OPOZORILO

Kontrole izvajajte vedno pred zagonom in pri izklop-

lienem motorju.

Pred vsako uporabo in po padcu na tla preglejte na-

pravo in se prepriajte, ali je v stanju, ki zagotavlja

varno obratovanje.

Preverite, ali vsi premi¢ni deli brezhibno delujejo. Ve-

liko nesre€ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih orodij.

Poskodovane dele naj popravi kvalificiran strokovnjak.

Verizno zago in pribor uporabljajte samo v skladu s

temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in

opravilo, ki ga je treba izvrsiti. Uporaba motornih oro-
dij v namene, za katere niso predvidena, lahko vodi
do nevarnih situacij.

m Redno preverjajte, ali zavora verige deluje (spre-
dnja zaScita za roke, glejte sl. B).

m Preverite, ali je vodilna tirnica pravilno namescena.

m Preverite verigo Zage, ali je pravilno napeta. Upo-
Stevajte navodila za mazanje, napetost verige in
menjavo pribora. Nepravilno napeta ali namasc¢ena
veriga se lahko strga ali pa poveca tveganje za po-
vratni udarec.

m Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Redno jih
brusite in obrabljene dele pravoasno zamenjajte.
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

m Preverite, ali se ro€ica za plin in blokada ro€ice za
plin zlahka premikata. Rodica za plin mora sama
skociti nazaj v izhodis€ni polozaj.

m Preverite, ali je v rezervoarjih dovolj goriva in olja
za mazanje verige.

m Preverite, ali so ro€aiji Cisti, suhi, na njih ni olja in
umazanije.

m Del nikoli ne izvajajte sami. V nujnem primeru mora
biti nekdo v bliZini.

m Verizno Zago uporabljajte le, ko stojite na trdni, varni
in ravni podlagi. Izogibajte se nenaravni telesni drzi.
Spolzka podlaga ali nestabilne stojne povrsine (npr.
na lestvi) lahko privedejo do izgube ravnotezja ali
nadzora nad verizno Zzago. Pazite, da stojite varno in
da vedno ohranjate ravnotezje. Tako lahko verizno
Zago v nepri¢akovanih situacijah bolje kontrolirate.

m Z verizno zago ne delajte na drevesu. Pri uporabi
na drevesu obstaja nevarnost poskodbe.

m Nikoli ne Zagajte nad viSino ramen.

m VeriZzno Zago vedno drzite z desno roko za zadniji
ro€aj in levo roko za spredniji ro¢aj (glejte sl. D). Dr-
Zanje verizne zage v drugem delovnem polozZaju
poveca tveganje za poSkodbe, zato ni dovoljeno.

m Ko verizna Zaga deluje, drzite vse dele telesa pro¢
od verige Zage. Pred zagonom verizne Zage se pre-
priCajte, da se veriga Zage ni¢esar ne dotika. Pri delu
z verizno Zago lahko trenutek nepozornosti povzrodi,
da se v verigo Zage ujamejo oblacila ali deli telesa.

m Ce opazite ob&utne spremembe v delovanju napra-
ve, takoj izklju€ite verizno zago.

m Ce je verizna Zaga pri§la v stik s kamni, Zeblji ali
drugimi trdimi predmeti, takoj zaustavite motor in
preverite, ali sta veriga Zage in vodilna tirnica pos-
kodovani.

m Pazite, da vam verizna Zaga ne pade, ne udarjajte ob
ovire in nikoli ne uporabljajte vodilne tirnice kot rocico.

m Z verizno Zago Zagajte le v les.

m Pri Zaganju veje, ki je napeta, racunajte, da jo bo
odneslo nazaj. Ko se napetost v lesnih vlaknih
sprosti, lahko napeta veja zadane upravljavca in/ali
mu izpod nadzora izbije verizno zago.

m Zlasti bodite pozorni pri zaganju podrastja in mla-
dih dreves. Tanek material se lahko ujame v verigo
Zage in vas udari ali vam porusi ravnotezje.

6.7 Vibracije
| A OPOZORILO

Izogibajte se tveganju zaradi vibracij, npr. tveganju za
bolezen belih prstov (motnje krvnega obtoka).

Sindrom belih prstov je bolezen ozilja, pri kateri se
majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah kr¢ijo,
kot da bi priSlo do napada. Simptomi vklju€ujejo: otrp-
lost, izguba ob¢utljivosti, mravljinCenje, srbenje, bole-
¢ina, zmanjSanje jakosti, sprememba barve ali stanje
koze. Prizadeta obmocja ne dobijo ve& dovolj krvi in
postanejo zelo bleda. Pogosta uporaba vibrirajocih
orodij lahko pri osebah, ki imajo ovirano prekrvavitev
(npr. kadilci, diabetiki), povzrogi poskodbe Zivcev. Ce
opazite nenavadne pojave, takoj kon¢ajte z delom in
obis¢ite zdravnika. Pri dolgotrajnih in rednih uporab-
nikih je zato priporocljivo skrbno spremljanje stanja
vasih rok in prstov. UpoStevajte te naslednje napotke,
da zmanj$ate tveganja:

m Se posebej v hladnem vremenu se primerno ogrej-

te, zlasti roke naj bodo tople.
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m Redno delajte premore in pri tem premikajte dlani,
da pospesite prekrvavitev.

m Omejite dnevno uporabo orodij z visokimi vibraci-
jami in jo razporedite na ve¢ dni. Naredite delovni
nacrt, ki omejuje obremenitev zaradi vibracij.

m Z rednim vzdrZevanjem in fiksno pritrjenimi deli na
napravi poskrbite za ¢im manjSe vibriranje napra-
ve. Obrabljene dele takoj zamenjajte.

m Redno menjajte svoj delovni polozaj.

m Ce stroj uporabljate pogosto, kontaktirajte svojega
specializiranega trgovca in si po potrebi priskrbite
opremo za zascito pred tresljaji (ro€aje).

6.8 Varnostne funkcije verizne zage (sl. 1)

m SPREDNJI SCITNIK ZA ROKE (1) $é&iti levo roko
upravljavca, ¢e mu ta zdrsne s sprednjega rocaja,
medtem ko verizna Zaga deluje.

m ZADNJI SCITNIK ZA ROKE (12) $&iti desno roko
pred stikom s padlo ali zlomljeno verigo Zage.

m ZAVORA VERIGE je varnostna funkcija, zasnova-
na za zmanjSanje poskodb zaradi povratnega udar-
ca z zaustavitvijo delujoCe verige Zage v milisekun-
dah. Aktivira ga spredniji $¢itnik za roke v primeru
povratnega udarca.

m BLOKADA ROCICE ZA PLIN (9) prepreduje nakljug-
no pospesevanje motorja. Rocico za plin lahko priti-
snete samo, ko je blokada rocice za plin pritisnjena.

m KREMPLJASTI NASLON (15) podpira verizno
Zago na lesu med delom. Nikoli ne delajte brez
krempljastega naslona, verizna Zzaga lahko uprav-
ljavca sunkovito povle€e v smeri naprej. Kremplja-
sti naslon uporabljajte za rezanje drevesnih debel
ali debelih vej. Uporaba krempljastega naslona
poveca delovno varnost, zmanjSa osebno obre-
menitev pri delih in obenem zmanj$a vibracije. Pri
uporabi verizne Zage mora biti krempljasti naslon
vedno nastavljen na deblo drevesa. Z zadnjim ro-
Cajem pritisnite krempljasti naslon ob deblo dreve-
sa. Za rezanje potisnite spredniji ro€aj proti rezalni
liniji. Za nadaljnje rezanje bo morda treba prilagodi-
ti krempljasti naslon.

6.9 Previdnostni ukrepi pred povratnim udarcem

| A OPOZORILO

Pri delu pazite na povratni udarec naprave. Obstaja
nevarnost poskodbe. Povratnim udarcem se izognete
s previdnostjo in pravilno tehniko zaganja.

m Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih
vodi do nepri€akovane, nazaj usmerjene reakcije,
pri kateri vodilno tirnico vrze navzgor in v smeri
upravljavca (sl. 1).

m Do povratnega udarca lahko pride, ko se konica vo-
dilne tirnice dotakne predmeta ali se les upogne in
se veriga zage zagozdi v rezu.

m Preden verigo Zage speljete v obmocje rezanja, lahko
pride do stranskega potiska ali skoka motorne Zage.
(Pozor! Povecano tveganje povratnega udarca!)
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m Zagozdena veriga zage na zgornjem robu vodilne
tirnice lahko verizno Zago hitro in nekontrolirano
udari nazaj upravljav€evi smeri (glejte sl. ).

m Zagozdena veriga Zage na spodnjem robu vodilne
tirnice lahko verizno Zago hitro in nekontrolirano
povle€e nazaj od upravljav€eve smeri (glejte sl. J).

m Bodite zelo previdni, ko verigo verizne Zage za na-
daljnje Zaganje vstavite v Ze zaceti rez.

m Ne Zagajte vej ali lesnih kosov, ki bi lahko med za-
ganjem spremenili svoj polozaj ali pri katerih se rez
med potekom Zaganja zapre.

m Vsaka od teh reakcij lahko povzroci, da izgubite
nadzor nad Zzago in se morda hudo poSkodujete.
Ne zanaSajte se le na varnostne priprave, ki so
vgrajene v verizno zago. Kot uporabnik verizne
Zage izvedite razli¢ne ukrepe, da boste delo opra-
vili brez nesre¢ in poskodb.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanj-
kljive uporabe. Prepreciti ga je mogoce s primernimi
previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju:

m Zago drzite z obema rokama, pri Semer naj palec
in prsti objemajo ro€aje verizne Zage. Svoje telo in
roke premaknite v polozaj, v katerem lahko prestre-
Zete sile povratnega udarca. Ce so izvedeni ustrezni
ukrepi, lahko upravljavec obvlada sile povratnega
udarca. Nikoli ne izpustite verizne Zage (glejte sl. D).

m Izogibajte se neobicajni telesni drzi in ne zagajte
nad viSino ramen. Tako se izognete nehotenemu
dotiku s konico tirnice, omogoc&en pa je tudi boljsi
nadzor verizne Zage v nepri€akovanih situacijah.

m Uporabljajte samo nadomestne tirnice in verige
Zage, ki jih je predpisal proizvajalec. Napaéne na-
domestne tirnice in verige Zage lahko vodijo do
trganja verige Zage in/ali do povratnega udarca.

m Glede bruSenja in vzdrZzevanja verige Zage ravnajte
skladno z navodili proizvajalca. Prenizki omejeval-
niki globine pove&ajo moznost za povratni udarec.

m Ne Zagajte s konico meca Zzage. Obstaja nevarnost
povratnega udarca.

m Zagotovite, da v obmocju Zaganja ni nobenih Zeb-
liev ali kosov kovine. Posebej pazite na Zeblje ali
Zelezne kose v okolici obmoc¢ja Zzaganja. Previdni
bodite tudi pri Zaganju trdega lesa, pri katerem se
veriga lahko zatakne. Tako lahko pride do povra-
tnega udarca.

m Rez zaénite s polno mocjo in med Zaganjem vedno
vzdrzujte najvisjo hitrost verizne Zage.

m Poskrbite, da na tleh ne lezijo predmeti, prek kate-
rih bi se lahko spotaknili.

6.10 Preostala tveganja

A\ NEVARNOST

NEVARNOST POSKODBE!

Stik z verizno Zago lahko privede do smrtno nevarnih
ureznin.

Nikoli ne segajte z rokami v delujo¢o verizno zago.
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NEVARNOST POVRATNEGA UDARCA!
Povratni udarec lahko privede do smrtno nevarnih
ureznin.

NEVARNOST OPEKLIN!
Veriga in vodilna tirnica se med delovanjem segrejeta.

7. Tehniéni podatki

Za tehni¢ne podatke o akumulatorju in polnilniku glej-
te lo€ena navodila serije 20 V IXES

Teza brez goriva, z akumulatorjem brez kompleta

FEZIl e pribl. 7,1 kg
Teza brez goriva, z akumulatorjem in kompletom
FEZIl . pribl. 8,4 kg
Posoda za gorivo ..........c.......... pribl. 550 cm? (0,55 I)

Rezervoar za olje za mazanje verige...........cccceeuuneeee.
.................................................. pribl. 260 cm?® (0,26 I)

Uporabna dolZina reza*...........ccccooioeiienncinennn. 47 cm
Vodilna tirnica.........cccoevviiiiiiieeee 50 cm (20«)
Maks. hitrost verige K= ..., 22m/s
Delitev verige........coccooeeeiieiiineenn. 8,255 mm (0,325%)
Debelina pogonskega ¢lena.............. 1,5 mm (0.058%)
Tip verige zage......cccccceeeeuueeennn. Kangxin 325.058-76
Vrsta vodilne tirnice............ Kangxin BE20-76-5812P
Veriznik

Stevilo zobcev/delitev ....... 7 zobcev/8,255 mm (0,325
Prostornina motorja..........ccccooiiiiiii 56 cm’
Maks. motorna mo¢ v skladu z ISO 7293........... 2,3 kW
Stevilo vrtljajev prostega teka [ PP 3100 £ 300 min™
Stevilo vrtljajev N ..cooveceiieicinene. 11500 min-'
VZigalna svecka L8RTF/L8RTC

Razred emisij .........oociiiiiii e \%
S postopkom EU-homologacije............. 811,32 g/kWh

* Dejanska dolzina reza je lahko manjSa do navedene
dolZine reza.

Hrup
Raven zvoénega tlaka o) skladu s standardom
ISO 22868.......oeieeiiieieeeeee e 97,3 dB

Negotovost Kp
Nivo moci zvoka IWA)

v skladu s standardom ISO 22868................... 111 dB
Negotovost KW(A) ..................................................
Informacije o emisiji hrupa v skladu z Zakonom o var-
nosti proizvodov (ProdSG) ali ES Direktivo o strojih:
Raven zvoénega tlaka na delovhem mestu lahko pre-
seze 80dB .

V tem primeru so za upravljalca potrebni ukrepi za
zvoCno zasc¢ito (npr. noSenje ustrezne zascite za sluh
in rednih odmorov).

Vibracije

Vibracije na zadnjem

Roc&aj v skladu s standardom 1SO 22867 ...... 7,728 m/s?
Vibracije na sprednjem

Rocaj v skladu s standardom I1SO 22867 ... 15,226 m/s?
Negotovost K =.......ooiiiiiieeee 1,5 m/s?

| A OPOZORILO

Izognite se tveganjem zaradi vibracij, npr. tveganje za
sindrom belih prstov (motnje prekrvitve) s pogostimi
premori med delom, med katerimi dlani drgnete eno
ob drugo.

| A OPOZORILO

Dejanska obstoje¢a vrednost emisije tresljajev med
uporabo stroja lahko odstopa od tiste, ki je navedena
v navodilih za uporabo oz. jo je navedel proizvajalec.
Na to lahko vplivajo nasledniji faktoriji, ki jih je treba
upostevati pred oz. med vsako uporabo:

« Stroj je pravilno uporabljen.

» Je vrsta rezanja materiala ali nacin obdelave pra-
vilen.

 Je stroj v dobrem delovnem stanju.

» Stanje ostrenja rezalnega orodja ali pravilnega re-
zalnega orodja.

« ali so drzalni ro€aiji, oz. morebitni opcijski vibracijski
ro€aji montirani trdno na telo stroja.

8. Pred zagonom

Pred zagonom akumulatorja in polnilnika glejte loce-
na navodila serije 20 V IXES

» Odprite embalaZzo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (€e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi vreCkami, fo-

lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-

goltnejo in se z njimi zadusijo!

» Upostevajte kratka graficna navodila zaganjalne
vrvice (4).

8.1 Montaza vodilne tirnice in napenjanje verige
zage

Montazo vedno izvajajte pri izklopljenem motorju.
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| A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Ko se dotikate verige zage (17), vedno nosite zas¢i-
tne rokavice. Nevarnost poskodbe zaradi ostrih zob-
cev za zaganje!

Napotek

Nova veriga zage (17) se podaljSuje, zato jo je treba
pogosteje napeti. Redno po vsakem rezu preverjajte
napetost verige in jo ponastavite.

Odvisno od obrabe, lahko vodilno tirnico (16) obrnete.

» Verizno zago postavite na ravno, stabilno podlago.

» Sprednjo zas¢ito rok (1) potisnite do omejevalnika
nazaj, da sprostite zavoro verige (glejte sl. B).

* S kljuéem za vzigalne svecke (31) odstranite obe
pritrdilni matici (20).

» Snemite pokrov veriznika (22).

» Podolgovato luknjo vodilne tirnice (16) potisnite
prek obeh izstopajoclih sornikov.

» Verigo zage (17) polozite prek ozobljenja veriznika
(26). Speljite verigo zage (17) natan¢no in v smeri,
ki je ozna€ena na vodilni tirnici (16). V konici vodilne
tirnice (16) se nahaja vodilno kolesce, v katerega
ozobljenje je treba vstaviti verigo zage (17).

» Nekoliko povlecite za vodilno tirnico (16), da verigo
zage (17) rahlo vnaprej napnete.

* Ponovno namestite pokrov veriznika (22). Poskr-
bite, da je notranji zati€ za napenjanje verige (23)
v ustrezno izvrtino (25) vodilne tirnice (16) (glejte
sl. S). Po potrebi premaknite vijak za napenjanje
verige (21) s kljuem za svecCke/ploS¢atim izvija-
¢em (31) (glejte sl. T).

» Zroko privijte obe pritrdilni matici (20). Pazite, da ju
Se ne zategnete.

» S klju¢em za svecke/plos¢atim izvijatem (31) obr-
nite vijak za napenjanje verige (21) v smeri urnega
kazalca, dokler spodnji del verige Zage (17) ne zdr-
sne v vodilno tirnico (16). Verigo zage (17) je treba
namestiti na spodnjo stran tirnice. Pri spro$¢eni za-
vori verige naj je treba verigo zage (17) ro€no pov-
le€i prek vodilne tirnice (16) (glejte sl. U).

Napotek
Nova veriga zage (17) se podaljSuje, zato jo je treba
pogosteje napeti.

» S klju€em za vZigalne svecke/ploS€atim izvijacem
(31) trdno privijte obe pritrdilni matici (20).

8.2 MesSanje goriva

Motor mora delovati z meSanico goriva iz bencina in
motornega olja.
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Izogibajte se neposrednemu stiku z gorivom in vdiha-
vanju hlapov goriva.

Uporabljajte samo meSanico neosvinéenega bencina
(min. ROZ 95) in posebnega 2-taktnega motornega
olja (JASO FD/ISO - L - EGD). MeSanico goriva zme-
Sajte skladno s tabelo za meS$anje goriva.

V prilozeno meSalno posodo (30) vedno dodaijte pri-
merno koli¢ino bencina in 2-taktnega olja (glejte ,Ta-
belo za mesanje goriva“). Nato meSalno posodo (30)
dobro pretresite.

8.21 Preglednica goriv

Postopek mesanja: 40 delov bencina in 1 del olja
Bencin ... 2-taktno olje
0,5 litra....ccocceeiieee e 12,5 ml

8.3 Nalivanje goriva sl. R

| A OPOZORILO

Gorivo dolivajte le, ko je motor izklopljen in ohlajen.
Obstaja nevarnost pozaral

» Pred dolivanjem vedno odistite obmocje okoli po-
krova rezervoarja za gorivo (13), da v rezervoar za
gorivo ne pade umazanija. V ta namen uporabite
suho krpo, ki ne pus¢a kosmov.

» Napravo obrnite na stran, da pokrov rezervoarja za
gorivo (13) gleda navzgor.

» Pokrov rezervoarja za gorivo (13) obrnite proti sme-
ri urnega kazalca in ga odprite. Pokrov rezervoarja
za gorivo (13) je povezan z varovalom proti izgub-
ljanju v rezervoarju za gorivo, da ne more pasti dol.

» MeSanico goriva nalijte v rezervoar za gorivo. Pri
dolivanju ne polivajte goriva in rezervoarja za gori-
vo ne napolnite do roba.

 Polito gorivo takoj obriSite.

» Pokrov rezervoarja za gorivo (13) obrnite v smeri
urnega kazalca, da ga zaprete.

NAPOTEK
Po vsakem polnjenju goriva preverite tudi olje za verigo.

8.4 Nalivanje olja za verigo sl. Q

| A OPOZORILO

Olje za verigo Zage dolivajte le, ko je motor izklopljen
in ohlajen. Obstaja nevarnost pozara!

Nikoli ne izvajajte del brez mazanja verige! Ce veriga
Zage te€e na suho, se rezalna garnitura v kratkem
¢asu nepopravljivo unici.

Pred zaetkom dela vedno preverite mazanje verige.

NAPOTEK

Uporabljajte samo olje za verigo Zage. Najbolj pri-
merno je biolosko razgradljivo. Ne uporabljajte stare-
ga olja, motornega olja itd.
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Med delom preverite, ali mazanje verige deluje.

» Pred dolivanjem vedno odistite obmocje okoli po-
krova rezervoarja za olje za verigo (14), da v re-
zervoar za olje za verigo ne pade umazanija. V ta
namen uporabite suho krpo, ki ne pus¢a kosmov.

» Napravo obrnite na stran, da pokrov rezervoarja za
olje za verigo (14) gleda navzgor.

» Pokrov rezervoarja za olje za verigo (14) obrnite
proti smeri urnega kazalca in ga odprite. Pokrov
rezervoarja za olje za verigo (14) je povezan z va-
rovalom proti izgubljanju v rezervoarju za olje za
verigo, da ne more pasti dol.

« Pridolivanju ne polivajte olja za verigo in rezervoar-
ja za olje za verigo ne napolnite do roba.

 Polito olje za verigo takoj obriSite.

» Pokrov rezervoarja za olje za verigo (14) obrnite v
smeri urnega kazalca, da ga zaprete.

8.5 Napenjanje in preverjanje verige zage, sl. T,U

| A OPOZORILO

Nadenite si zaSc¢itne rokavice! Nevarnost poskodbe
zaradi ostrih zobcev za Zaganje!
Pred vsakim zagonom redno preverjajte napetost verige.

* Pred napenjanjem je treba pritrdilno matico (20) s
klju€¢em za vzigalne svecke (31) nekoliko odviti.

» Obracaijte vijak za napenjanje verige (21) s ploskim
izvijatem (31) v smeri urnega kazalca, da povecate
napetost.

» S klju¢em za vzigalne svecke (31) trdno privijte obe
pritrdilni matici (20).

» Verigo Zzage (17) je treba namestiti na spodnjo stran
meca. Preverite, ali lahko verigo zage (17) (pri spro-
S&eni zavori verige povlecite sprednjo zascito rok
(1) nazaj) ro€no povlec€ete nad vodilno tirnico (16).

NAPOTEK
Nova veriga zage (17) se podaljSuje, zato jo je treba
pogosteje napeti.

9. Zagon

Za zagon in delovanje akumulatorja in polnilnika si
oglejte lo€en priro¢nik SBSK2.0

| A PREVIDNO

Upostevajte zakonska dolocila o uredbi o protihrupni
zasciti.

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati
v celoti!

Delovna navodila
Pred uporabo se morate spoznati z ravnanjem z ve-
rizno zago.

Pred vsako uporabo ali po tem, ko je verizna zaga
padla, je obvezno skrbno preveriti morebitne poskod-
be. Ce ugotovite prisotnost pogkodb, jih morate takoj
odpraviti sami ali s pomocjo pooblas€enega servi-
snega mesta. Pred vsakim zagonom verizne Zage
preverite naslednje:

» Pravilna namestitev vodilne tirnice

» Smer vgraditve/premikanja in brezhibna (ostra) ve-
riga zage

» Napetost verige Zzage (to pri novi verigi preverite
veckrat in dodatno prilagodite)

» Funkcija mazanja verige

» Funkcija zavore verige

» Funkcija sklopke (ni premikanja verige v prostem
teku)

» Tesnjenje sistema za gorivo

» Brezhibno stanje in celovitost zas¢&itnih naprav in
rezalne priprave

» Dobra pritrditev vseh vijaénih povezav

» Lahko premikanje vseh premic¢nih delov

NAPOTEK

Verizna zaga nima zagonske plinske klju¢avnice.
Zato izvle€eno ro€ico za hladen zagon (dusilka) (8)
deaktivirajte samo z uporabo blokade rocice za plin
(9) in rocice za plin (10).

Rocica za hladen zagon (dusilka) (8) nato samodejno
preide v delovni polozaj »Topel zagon«.

Potegnjene rodice za hladen zagon (dusilka) (8) z
roko ne potisnite nazaj v polozaj za topel zagon, sicer
se lahko motor zaZene s pove€anim prostim tekom.

9.1 Zagon motorjasl.C

Zaganjalno vrvico (4) vedno povlecite naravnost ven.
Ko se zaganjalna vrvica (4) znova uvleCe, dobro drzi-
te ro€aj zaganjalne vrvice (4). Ne dovolite, da bi zaga-
njalna vrvica (4) sunkovito skocila nazaj.

Delovanje naprave je mozno tudi brez akumulatorja
(37), €e napravo zaZenete z zaganjalno vrvico (4).

9.1.1 Vstavljanje in odstranjevanje akumulatorija,
sl.V

| A OPOZORILO

Nevarnost poSkodb zaradi nenamernega zagona na-
prave. Ne vstavljajte akumulatorja v napravo,
dokler naprava ni popolnoma pripravljena za uporabo.

NAPOTEK!

Nevarnost materialnih poskodb! Nepravilen akumula-
tor lahko poskoduje napravo in akumulator.
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Vstavljanje akumulatorja

1. Napolnjen akumulator (37) potisnite vzdolZ vodilne
tirnice pod zadniji $¢itnik za roke (12). Akumulator se
sli8no zaklene.

Odstranjevanje akumulatorja

1. Pritisnite in drzite roCico za odpiranje akumulatorja
na akumulatorju (37).

2. lzvlecite akumulator (37) iz notranjega S¢itnika za
roke (12).

9.1.2 Zagon pri hladnem motorju

| A OPOZORILO

Pred vsakim zagonom vklopite zavoro verige (zas€ito
rok (1) potisnite naprej).

Zaganjalne vrvice (4) nikoli ne izpustite, da bi sunko-
vito skoc€ila na svoje mesto. S tem lahko povzrocite
poskodbe.

» Snemite pokrov (27) z vodilne tirnice (16).

» Verizno zago postavite na stabilno in ravno podla-
go. Veriga zage (17) se pri tem ne sme dotikati tal.

» Sprednjo za&¢ito rok (1) potisnite naprej, da se za-
skoci. Veriga Zage (17) je blokirana z zavoro verige.

+ Sestkrat pritisnite gumb za »Primer« (7) &rpalke za
gorivo.

» Stikalo za vklop/izklop (6) preklopite v polozaj
»ON«.

. IszT:"te zagonsko rocico za hladni zagon (dusilka)
(8) (7).

» Konico Cevlja postavite v zadnjo zascito rok (12)
(glejte sl. C).

» Verizno Zago dobro primite za sprednji ro€aj (2) in
zaganjalno vrvico (4) pocasi povlecite, dokler ne
zacutite prvega upora.

* Nato zaganjalno vrvico (4) povlecite hitro, da se
motor zaZene. Ce se motor ne zaZene, postopek
ponovite. Dokler je zagonska rocica za hladni za-
gon (duSilka) (8) izvle€ena (I1), se motor zazene
samo kratek ¢as, nato pa se znova izklopi.

» Druga moznost je, da motor zaZenete z elektric¢-
nim zaganjalnikom (35). V ta namen vstavite aku-
mulator (37). Dvignite pokrov gumba za zagon (36)
navzgor in pritisnite gumb za zagon (35). SI. C1

» Takoj ko se motor izteCe, pritisnite blokado rocCice
za plin (9) in rocico za plin (10) skupaj. Zagonska
ro€ica za hladni zagon (dusilka) (8) se samodejno
premakne v delovni polozaj »topli zagon«.

» Nato zaganjalno vrvico (4) ponovno povlecite hitro,
dokler se ne zaZzene motor.

» Z elektricnim zagonom: ponovno pritisnite gumb za
zagon (35), dokler se motor ne zaZene: S|. C1

Ce se motor ne zaZene tudi po veé& poskusih, glejte
poglavje »Pomo¢ pri motnjah«.
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NAPOTEK
Pri vi§jih zunanjih temperaturah se lahko motor véa-
sih zazene v hladnem stanju tudi brez dusilke!

» Sprostite zavoro verige, tako da sprednjo za$cito
rok (1) povleCete nazaj (glejte sliko D). PREVIDNO!
Zavora verige je zdaj sproS¢ena.

Ce rogico za plin (10) pritisnete skupaj z blokado
ro€ice za plin (9), se zazene veriga zage (17).

9.1.3 Zagon pri toplem motorju
(Naprava je mirovala manj kot 15—-20 minut.)

| A OPOZORILO

Pred vsakim zagonom vklopite zavoro verige (zas€ito
rok (1) potisnite naprej).

» Sprednjo zas¢ito rok (1) potisnite naprej, da se za-
skoci. Veriga Zzage (17) je blokirana z zavoro verige.

« Stikalo za vklop/izklop (6) preklopite v poloZaj »ON«.

» Zagonske rocice za hladni zagon (dusilka) (8) za
zagon toplega motorja ni treba povleci.

» Konico Cevlja postavite v zadnjo zasScito rok (12)
(glejte sl. C).

» Verizno Zago dobro primite za sprednji ro€aj (2) in
zaganjalno vrvico (4) pocasi povlecite, dokler ne
zacutite prvega upora.

» Nato zaganjalno vrvico (4) povlecite hitro. Naprava
se mora zagnati v 1-2 potegih. Ce se naprava po 6
potegih Se vedno ne zaZene, ponovite postopek, ki
je opisan v poglavju »Zagon pri hladnem motorju«.

» Z elektricnim zagonom: ponovno pritisnite gumb za
zagon (35), dokler se motor ne zaZene: S|. C1

9.2 Zaustavitev motorja

9.21 Zaporedje korakov pri izklopu v sili
Ce je treba napravo takoj zaustaviti, za to nastavite
stikalo za vklop/izklop (6) na »OFF«.

9.2.2 Obic¢ajno zaporedje korakov

» Spustite ro€ico za plin (10). Motor preklopi v hitrost
prostega teka.

» Nato nastavite stikalo za vklop/izklop (6) v poloZaj
»OFF«.

9.3 Delovanje v prostem teku
V prostem teku mora veriga Zage (17) mirovati. Ce se

veriga zage (17) vrti, je treba nastaviti Stevilo vrtljajev
v prostem teku!
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NAPOTEK

Kadar se veriga zage (17) premika v prostem teku ali
se motor pri odvzemu plina samodejno zaustavi, je
treba nastaviti uplinja¢ (glejte poglavje »Vzdrzevanje
nastavitev na uplinjacu).

» Verizno zago dvignite.

» Zlevo roko dobro primite sprednji ro¢aj (2).

» Z desno roko primite zadnji ro€aj (11). Pri tem je
blazinica dlani na blokadi ro&ice za plin (9), s kazal-
cem pa upravljate rocico za plin (10) (glejte sl. D).

» Ko zagonsko rocico (10) sprozite prvi¢, se motor
zazene v stanju s plinom za prosti tek.

» Motor pustite delovati kratek ¢as, da se segreje.

9.4 Preverjanje in nastavitev mazanja verige

+ Nikoli ne izvajajte del brez mazanja verige! Ce ve-
riga Zage te€e na suho, se rezalna garnitura v krat-
kem €asu nepopravljivo unigi.

» Pred zaCetkom dela vedno preverite mazanje verige.

Napotek

Uporabljajte samo olje za verigo zage, najbolj primer-
no je bioloSko razgradljivo. Ne uporabljajte starega
olja, motornega olja itd.

Med delom preverite, ali mazanje verige deluje.

Drzite verizno zago med delovanjem pri srednjem
Stevilu vrtljajev nad odzaganim Storom ali primerno
podlago. Ce mazanje zado$&a, se na Storu ali na
podlagi nabere tanka oljna plast (glejte sl. E).

* Po potrebi lahko mazanje verige povecate ali

zmanjSate z vijakom za reguliranje olja (19).

* V pomo¢ naj vam prilozeni ploski izvija¢ (31):

- Najprej pritisnite in nato obrnite vijak reguliranje
olja (19) v smeri urnega kazalca, da zmanjSate
mazanje verige.

- Najprej pritisnite in nato obrnite vijak za regulira-
nje olja (19) proti smeri urnega kazalca, da pove-
Cate mazanje verige.

9.5 Preverjanje zavore verige

| A OPOZORILO

Zavoro verige preverite pred vsakim zagonom.
Zavora verige verigo Zage ob povratnem udarcu takoj
zavre.

» Pazite, da sprednja zas¢ita rok (1) niumazana in se
zlahka premika.

» Zazenite verizno Zago, kot je opisano v 9.1 in
pospesite verigo Zage do polne hitrosti (polni plin).

» Ko se veriga zage premika, uporabljajte sprednjo
zascito rok (1). Zavora Zzage mora verigo zage pri
najvedji hitrosti zaustaviti in jo blokirati.

| A OPOZORILO |

Dlje ¢asa poviSano Stevilo vrtljajev pri blokirani zavori
verige Skodi motorju in pogonu verige.

Ce se veriga Zage (17) kljub temu vrti, se obrnite na
servisno sluzbo.

10.Temeljni napotki za delo za posek
dreves

A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Zaganje in posek dreves ter vsa dela, ki so s tem po-

vezana, smejo izvajati le posebej Solane osebe.

Napotek

Upostevajte specificne nacionalne predpise za posek

dreves in se informirajte pri pristojnem uradu.

» Pazite, da padajoce veje in drevesa ne poskodujejo
nikogar.

* V delovnem obmocju se smejo zadrzevati le osebe,
ki so nujne za posek dreves.

» Delovno obmocgje okoli debla naj bo prosto in posp-
ravljeno, da lahko upravljavec varno stoji.

» Evakuacijske poti naj bodo proste in pospravljene,
da lahko hitro zapustite delovno obmodje.

» Poseka dreves se ne lotevajte v mocnem vetru, sla-
bem vremenu ali slabi vidljivosti.

» Naslednje delovis€e naj bo oddaljeno vsaj 2 1/2
dolzine drevesa.

10.1 Uporaba in ravnanje

» Nikoli ne zaZenite naprave, dokler vodilna tirnica
(16), veriga Zage (17) in pokrov veriznika (22) niso
pravilno montirani.

* Ne Zagajte lesa, ki lezi na tleh oz. ne poskusajte
zagati korenin, ki gledajo iz tal. V vsakem primeru
preprecite, da bi z veriga Zage (17) zazagali v ze-
mljino, sicer veriga Zage (17) takoj postane topa.

« Ce bi se pomotoma z napravo dotaknili trdega
predmeta, takoj izklopite motor in preglejte, ali se je
naprava morda poskodovala.

» Skrbno vzdrzujte napravo. Preverite, €e giblji-
vi deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, e so
deli zlomljeni ali tako poSkodovani, da je delovanje
naprave omejeno. Pred uporabo naprave je treba
popraviti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi
zaradi slabo vzdrzevanih naprav.

* Rezalna orodja morajo biti ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

+ Ce pride do blokade med rezalnim materialom in
verigo zage, zago takoj izklopite. Pocakajte, da se
veriga Zzage ustavi. Za odstranitev blokade najprej
odstranite vti€¢ vzigalne svecke in si nadenite proti-
vrezne za$gitne rokavice. Ce morate vodilno tirnico
(mec) odstraniti, upoStevajte navodila, ki so nave-
dena v poglavju »Montaza«.
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Po odstranitvi blokade in ponovni montazi morate
izvesti poskusni tek. Ce med tem zaznate vibracije
ali mehani€en hrup, prekinite z delom in se obrnite
na pooblag&eno servisno mesto. Ce se ta nevarnost
pojavi pogosteje, vam priporoamo usposabljanje.

» Napravo naj vzdrzuje za to kvalificirano osebje.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele, ki
jih priporo€a proizvajalec.

10.2Ustvarjanje zarez

Napotek

Zasek dolo¢a smer padca drevesa za posek.

Zasek nacrtujte v pravem kotu na smer padca.
Zagaijte &im bolj pri tleh.

Verizno zago podprite s krempljastim naslonom (15).

10.2.1 Nastavljanje zareze (sl. F)

» Najprej zaCnite z rezom zaseka A. Globina zaseka
naj znasa pribl. 1/4 premera drevesa, kot pa naj bo
45-60°.

10.2.2 Preverjanje smer padca (sl. G)

Verizno zago z vodilno tirnico (16) na spodnjo stran
zaseka.

Ce je potrebno, popravite zarezani zasek.

10.3lzvedba zareze (sl. F)

* Rez za podiranje dreves B zastavite pribl. 2-3 cm
viSje od vodoravnega reza zaseka A. Pazite, da rez
za podiranje dreves B izvedete natanéno vodoravno.

* Pustite pribl. 1/10 premera drevesa, $Cetino C pred
rezom za podiranje dreves B. S¢etina C drevo kot
te€aj vodi k tlom in prepreci prezgodnje padanje.

| A OPOZORILO

Nevarnost nesrece!

S&etine C nikakor ne smete preZagati med rezom
za podiranje dreves B, sicer bi drevo lahko imelo ne-
predvideno smer padcal!

Bodite pripravljeni na to, da drevo pri padcu na rez
lahko nekontrolirano »zdrsne«.

Bodite pripravljeni na to, da drevo ob udarcu ob tla
lahko nekontrolirano »sko€i« v eno smer.

» Da bi preprecili, da se verizna Zaga zagozdi v rezu
za podiranje dreves B, pravo¢asno zabijte v rez za
podiranje dreves B aluminijaste ali plasti¢ne zagoz-
de. Ne uporabljajte Zeleznih zagozd.

Materialna Skoda!
Pazite, da zagozda ne pride v stik z verigo Zzage (17).
Tako se lahko moéno poskoduje.

10.4KleS¢&enje vej

* Vedno upoStevajte mozno nevarnost, da bi veje
udarile nazaj.

156 | SI

* Pri kleS€enju vej ne stojte na hlodu.

* Ne Zagaijte s konico tirnice.

» Nikoli ne Zagajte ve€ vej hkrati.

» Verizno zago pri kleS€enju vej po moznosti podpri-
te s krempljastim naslonom (15).

» Upostevajte, da na koncu reza lahko verizna Zaga
zaradi lastne teZe zaniha navzdol. Ce ni ve& podpr-
ta v rezu, jo ustrezno podprite.

» Za kleSCenje vej se trdno, stabilno in varno postavite.

10.4.1KlesS€enje vej po delih

SkrajSajte dolge oz. debele veje preden opravite
kon&ni loCevalni rez (glejte sliko N). Sicer se veriga
zage (17) zlahka zagozdi.

11. Obdelava lesa, ki je pod napetostjo

Pri delu z lesom, ki je pod napetostjo obvezno upo-
Stevajte pravo zaporedje. V nasprotnem primeru se
veriga zage (17) lahko zagozdi ali pa pride do povra-
tnega udarca.

Les pod napetostjo je treba najprej zarezati na strani
pritiska. Sele nato lahko zaénete z lo&evalnim rezom
na strani vleka.

Tako preprecite, da bi se veriga Zzage (17) zataknila.

Materialna Skoda!
Lezec les se na spodnji strani mesta reza ne sme do-
tikati tal, sicer se veriga Zzage (17) lahko poskoduje.

Varno delo

» Napravo ohranjajte v dobrem stanju, da preprecite
poskodbe.

+ Ce vam naprava pade, jo preverite, ali je podkodo-
vana ali okvarjena.

» Naprave ne uporabljajte, Ce stojite na lestvi ali na
nezanesljivem mestu.

» Ne pustite se prepri€ati v nepremisljen rez. Tako bi
lahko ogrozili sebe in druge.

* Redno menjajte svoj delovni polozaj. DaljSa upora-
ba naprave lahko povzro&i motnje prekrvitve, po-
gojene z vibracijami. Cas uporabe lahko podalj$ate
z uporabo ustreznih rokavic ali z rednimi premori.
UpoStevajte, da osebno nagnjenje k slabsi prekrvi-
tvi, nizke zunanje temperature ali velika mo¢ prije-
ma pri delu skrajSujejo ¢as uporabe.

11.1 Drevesno deblo je upognjeno navzdol

» Najprej naredite razbremenilni rez 1 (pribl. 1/3 pre-
mera debla) na strani pritiska (glejte sl. K).

» Nato naredite loCevalni rez 2 (pribl. 2/3 premera
debla) na strani vieka (glejte sl. K).

11.2Drevesno deblo je upognjeno navzgor
» Najprej naredite razbremenilni rez 1 (pribl. 1/3 pre-
mera debla) na strani pritiska (glejte sl. K).
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» Nato naredite loCevalni rez 2 (pribl. 2/3 premera
debla) na strani vieka (glejte sl. K).

12.Prevoz

» Pri prevazanju vedno uporabljajte pokrov vodilne
tirnice (27).

» Pred vsakim prevazanjem izklopite verizno zago,
tudi pri kraj$ih razdaljah. Stroj med prevazanjem za-
varujte (tudi v vozilih), da preprecite prevracanje, iz-
gubo goriva, materialne Skodo ali osebne poSkodbe.

» Napravo nosite le za sprednji ro€aj (2). Vodilna tir-
nica pri tem gleda nazaj, obrnjena stran od vasega
telesa (glejte sl. L).

» Vro€o zvoc&no izolacijo drzite pro€ od telesa. Obsta-
ja nevarnost opeklin!

* Vedno odstranite akumulator (37) z zadnjega S¢it-
nika za roke (12).

13.Ciséenje in vzdrzevanje

Vsa navodila za vzdrzevanje in €iS€enje je treba iz-
vajati redno ali dnevno in pred vsako uporabo. Ne-
pravilno vzdrZzevanje lahko povzro€i resno materialno
$kodo ali telesne poskodbe. Ce uporabnik teh opravil
ne more opraviti sam, se mora posvetovati s specia-
liziranim trgovcem.

| A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Pred ¢iS€enjem vedno izklopite napravo in izvlecite
vti€ vZigalne svecke (34).

(Glejte poglavje 13.4 VzdrZevanje vzigalne svecke).
Vedno odstranite akumulator (37) z zadnjega ¢itnika

za roke (12).

Napotek

Po vsaki uporabi temeljito oCistite napravo.

Cistilna in vzdrzevalna dela izvajajte samo v tistem
obsegu, kot je opisano v teh navodilih za uporabo.
Ostala dela mora izvesti strokovno osebje.
Vzdrzevalna dela je treba izvajati redno (glejte pog-
lavje »Vzdrzevalni intervali«).

13.1 Ciséenje motorne enote

| A OPOZORILO

Nevarnost opeklin!
Ne dotikajte se vroCe zvoc&ne izolacije, cilindrov ali
hladilnih reber.

» Na za$&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti €im manj prahu in umazanije.
Izpihajte jih s stisnjenim zrakom z nizkim tlakom.

» Napravo redno distite z vlazno krpo in malo &istila.
Pazite, da v notranjost naprave ne vdre voda.

13.2Ciséenje zraénega filtra sl. M, N

Umazani zraéni filtri zmanjSajo motorno mo¢ zaradi

manj$ega dovajanja zraka v uplinjag.

Zaradi tega je potrebno redno pregledovanje. Zracni

filter (33) redno preverjajte in ga po potrebi o istite.

Ce je zrak zelo prasen, zraéni filter (33) preverjajte

pogosteje.

» Zapiralo za pokrov zra¢nega filtra (5) odvijte v sme-
ri proti urnemu kazalcu.

» Odstranite pokrov zra¢nega filtra (3).

» Odstranite zracni filter (33).

» Ocistite zracni filter (33), tako da z njim potrkavate
ali ga izpihate (s stisnjenim zrakom).

Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.

ZraCnega filtra (33) nikoli ne Cistite z bencinom ali
vnetljivimi topili.

13.3Ciséenje pogona verige

| A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Ko se dotikate verige zage (17), vedno nosite zas¢i-
tne rokavice. Nevarnost poskodbe zaradi ostrih zob-
cev za zaganje!

Napotek

Pogon verige o istite po vsaki uporabi.

» Verizno zago postavite na ravno, stabilno podlago.

» Sprednjo zas¢ito rok (1) potisnite do omejevalnika
nazaj, da sprostite zavoro verige (glejte sl. D).

» Obracaijte vijak za napenjanje verige (21) s ploskim
izvijaem (31) v smeri proti urnim kazalcem, da
zmanjSate napetost.

* S kljuéem za vzigalne svecke (31) odstranite obe
pritrdilni matici (20).

* Snemite pokrov veriznika (22).

» Verigo zage (17) previdno snemite z vodilne tirnice
(16) in veriznika (26).

» Odstranite vodilno tirnico (16). Le-to ocistite s €o-
piem.

» Sedaj temeljito ocCistite celotno obmocje pogona
verige in pokrov veriznika (22) ocistite s ¢opi€em
ali izpihajte (s stisnjenim zrakom).

Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.

13.4Vzdrzevanje sveck, sl. M, N, O

» Demontirajte zracni filter (33), kot je opisano v po-
glavju 13.2 Cis&enje zraénega filtra.

* lzvlecite vti€¢ vZigalne sveCke (34) tako, da ga za-
sukate v levo in desno ter krati povle€ete. Pridrzite
vti€ vzigalne sveCke (34) in ga povlecite samo za
vti€. Nikoli ne povlecite za kabel!

» Vzigalno svecko odvijte s prilozenim klju¢em za vz-
igalno svecko (31).

« Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.
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Razmik med elektrodami = 0,6 mm (razmik med elek-
trodama, med katerima se ustvari vzigalna iskra). Vz-
igalno svecko po 10 obratovalnih urah prvi¢ preverite
glede umazanije in jo po potrebi odistite s krtaco z
bakrenimi Zicami.

Nato svecko vzdrzujte vsakih 50 obratovalnih ur.

13.5Vzdrzevanje mazanja verige
» Glejte poglavje ,Preverjanje in nastavitev mazanja
verige*.

13.6Vzdrzevanje nastavitev uplinja¢a

» Kadar se veriga Zzage (17) premika v prostem teku
ali se motor pri odvzemu plina samodejno zaustavi,
je treba nastaviti uplinjac.

Napotek

Nastavitve na uplinjau (npr. Stevilo vrtljajev v pros-
tem teku) dajte nastavljati samo strokovnjakom, da
preprecite poSkodbe motorja.

13.7Vzdrzevanje vodilne tirnice

* Morebitne robove, ki so nastali na robu tirnice od-
stranite s pomocjo kovinske pile.

» Ocistite utor vodilne tirnice (16), s pomocjo Copica
ali s stisnjenim zrakom. Zamenjajte vodilno tirnico
(16), ko je utor obrabljen.

» Vodilno tirnico (16) obracajte po vsaki uporabi, da
omogocite enakomerno obrabo.

» Preverite veriznik na konici vodilne tirnice (16), ali
se zlahka premika. Po potrebi ga namazite z oljem
za lezaje.

13.8Brusenje in nega verige zage

| A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!
Zobje verige Zzage so zelo ostri, da se izognete po-
Skodbam, pri rokovanju vedno nosite debele rokavice!

Verizni Zago hranite v dobrem delovnem stanju, u€in-
kovito delo z verizno Zago je mogoce le, Ce je veriga
Zage ostra, dobro namazana in pravilno napeta. S
tem se zmanj$a tudi tveganje povratnega udarca.

Pravilno nabrusena veriga zage (17)

Pravilno nabruSena veriga Zage (17) se brez tezav

pregrize skozi les, pri tem pa je potreben manjsi pritisk.

Za delo ne uporabljajte tope ali poSkodovane verige

Zage (17). S tem se povecajo telesni napor in tresljaji

ter se povzro€i nezadostne rezultate in visjo obrabo.

» Verigo zZage (17) morate redno distiti.

» Preverite, ali je veriga Zage (17) razpokana in ali so
kovice posSkodovane.

» BruSenje verige zage (17) lahko izvajajo samo izku-
Seni uporabniki!
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+ Upostevajte spodaj navedene kote in mere. Ce se
verige zage (17) ne brusi pravilno ali je mera glo-
bine premajhna, obstaja visje tveganje ucinka po-
vratnih udarcev in poskodb, do katerih posledi¢no
pride! Verige Zage (17) ni mogoc&e namestiti na me¢
(16). Zato je najbolje, da verigo zage (17) snamete z
meca (16) in jo nato nabrusite.

* |zberite brusilno orodje, ki je primerno za korak ve-
rige.

Korak verige (npr. 3/8«) je oznaen v meri globine

vsakega noza.

Za verige zage uporabljajte samo posebne pile!
Druge pile imajo napa¢no obliko in napacen brus.
Premer pile izberite skladno s korakom svoje verige.
Pri bruSenju rezalnih ¢lenov obvezno upostevajte tudi
naslednje kote.

A [:4‘:9
=\
o (o[
A = kot pile

B = kot stranske plosce

Kot je treba poleg tega upostevati za vse rezalne &lene.
Ce so koti neenakomerni, veriga Zage (17) ne tege
enakomerno, se hitro obrabi in odpove predéasno.

Ker se lahko te zahteve izpolni samo ob zadostnem

in rednem treningu:

» Uporabljajte drzalo za pilo.

» Drzalo za pilo je treba pri bruSenju verige zage (17)
uporabljati ro€no. Zaradi tega so oznaceni primerni
koti pile.

1. Pilo drzite vodoravno (v ustreznem kotu na me¢
(16)) in pilite v skladu z oznako kota na drzalu za
pilo. Drzalo za pilo podprite na vrhu zoba in ele-
mentu za omejitev globine.

2. Rezalni ¢len vedno brusite od notranjosti navzven.

3. Pila brusi samo pri premikanju v smeri naprej. Pilo
pri premikanju nazaj dvignite.

4. S pilo se ne dotikajte pogonskih in povezovalnih
Clenov.

5. Pilo redno obracajte naprej, da preprecite eno-
stransko obrabo.

6. Vzemite kos trdega lesa, da odstranite raz z re-
zalnih robov.

Vsi rezalni €leni morajo biti enako dolgi, ker bodo dru-

gace tudi razli¢no visoki.

Zaradi tega se veriga zage (17) premika neredno in

se poveca nevarnost odpovedi.
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13.9Intervali vzdrzevanja

Tu navedene naloge se nanaSajo na normalne pogoje uporabe. Ob oteZenih pogojih, kot npr. mo&no prasenje in daljsi
dnevni €as uporabe, je treba navedene intervale ustrezno skraj$ati.

Del naprave Dejanje zparzgtkom dela Tedensko Ob motnjah Ob poskodbah Po potrebi
Mazanje verige Preverite X
Veriga Zage (17) | Preverite in X

pazite na ostrino

Preverite

. X

napetost verige

Ostriti X
Vodilna tirnica (16) | Preverite

(obrabljenost, X

poskodbe)

Cisgenje X X

Zamenijajte X X
13.10 Informacije o servisu Vodilna tirnica 20
Upostevajte, da so pri tem izdelku slededi deli podvr- Kangxin BE20-76-5812P ....................... 7910100724
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. Oregon 208PXBK095(546876).............. 7910100718

so slededi deli potrebni kot potroSni material.
Obrabni deli*: Veriga Zage, vodilna tirnica, veriznik,
olje za verigo, motorno olje, krempljasti naslon, na-
prava za zadrZevanje zagine verige, vzigalna svecka,
zragni filter, filter za gorivo, filter za olje za verigo

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni
strani.

A Opozorilo!

Uporabljajte samo originalne dele in opremo proizva-
jalca. Ce tega ne upostevate, se lahko zmanj$a mog,
pride do poskodb in preneha veljati garancija.

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko pripravljate napravo za popravilo, pazite, da jo iz
varnostnih razlogov na servis posljete brez olja in
bencina.

Naro¢anje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

» Tip naprave

+ Stevilka izdelka naprave

Dovoljena garnitura za rezanje

Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele, kot
so navedeni v teh navodilih za uporabo. Ce Zelite to
narediti, se obrnite na naso sluzbo za stranke.

Veriga zage 20
Kangxin 325.058-76.........c..ccceevcveennneen. 7910100723
Oregon 21BPX078X .......ccovvrvieneerieenen 7910100717

14.SkladiS€éenje

« Pri skladis€enju vedno uporabljajte pokrov vodilne
tirnice (27).

* Pred skladis€enjem napravo odcistite in opravite
vzdrZevanje, glejte poglavie »Cis&enje in vzdrze-
vanje«.

» Napravo skladis€ite na varnem, suhem mestu, ki je
brez zmrzali, dobro prezra¢eno in zas¢iteno pred vre-
menskimi pojavi. Skladi€enje na prostem ni priporo-
¢ljivo. Zavaruijte jo pred nepooblas€enim dostopom.

» S ¢&rpalko za Crpanje izpraznite rezervoar za olje
0z. gorivo.

| A OPOZORILO

Bencina ne €rpajte v zaprtih prostorih, v blizini ognja

ali medtem ko kadite. Plinski hlapi lahko povzrogijo

eksplozije ali pozar.

» Zazenite motor in pustite, da deluje tako dolgo,
dokler ne porabi preostalega bencina.

* Vedno odstranite akumulator (37) z zadnjega S¢it-
nika za roke (12).

15. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

oM

Embalazne materiale je mogoce
reciklirati. EmbalaZzo zavrzite
okolju prijazno.
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Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektron-
skih napravah

Stare elektricne in elektronske naprave
ne sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih
morate zavreci oz. oddati na zbirno mes-

N {; 0éeno!

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Kon&ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredil

» Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

 Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpad-
kov oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektri€éne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezpla¢en prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

16.Pomo¢ pri motnjah

» Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven
obmocgja Evropske unije lahko veljajo druga¢na do-
lo€ila za odstranjevanje starih elektri¢nih in elek-
tronskih naprav med odpadke.

Opombe o litij-ionskih akumulatorjih

Preden zavrzete napravo, odstranite aku-
Lion  mulator!

» Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske odpad-
ke, ogenj (nevarnost eksplozije) ali vodo. PoSkodo-
vani akumulatorji lahko Skodujejo okolju in vasemu
zdravju, €e uhajajo strupeni hlapi ali tekocine.

» Okvarjene ali porabljene akumulatorije je treba reci-
klirati v skladu z Direktivo 2006/66/ES.

» Napravo in polnilnik odnesite na lokacijo za reci-
kliranje. Uporabljene plasti¢ne in kovinske dele je
mogoce lo¢iti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

» Ko so akumulatorji izpraznjeni, jih zavrzite. Priporo-
¢amo, da pole pokrijete z lepilnim trakom za zaS¢i-
to pred kratkim stikom. Akumulatorja ne odpirajte.

» Akumulatorje zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.
Akumulatorje oddajte na zbirnem mestu za rablje-
ne akumulatorje, kjer jih bodo reciklirali na okolju
prijazen nacin. Posvetujte se s lokalnim podjetjem
za odstranjevanje odpadkov.

Veé informacij o odlaganju iztroSene naprave
med odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob-
¢inski upravi.

Goriva in olja

» Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

» Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre€i oz. oddati na zbirno mesto
lo€eno!

» Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreci
okolju prijazno.

Motnja Morebiten vzrok

Ukrep

Motor se ne zazene

Napacno postopanje pri zagonu

Sledite navodilom za zagon

Motor se zazene, a ne Umazan zracni filter (33)
razvije polne moci

Ocistite zracni filter (33)

Motor te¢e nemirno
sveCke

Napacen razmik med elektrodami vzigalne | Ogistite vzigalno svecko in nastavite razmik

med elektrodami ali vstavite novo vzigalno
svecCko

S sajami umazana ali
vlazna vzigalna svecka

Napacno nastavljen uplinjac

Daijte nastaviti uplinja¢ in po potrebi ocistite
vzigalno svecko oz. jo zamenjajte z novo
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO rm itétse I'klé ru n g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und Normen
fur den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

cz prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

HU K& EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
normama za sljedece artikle

-] izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: BENZIN-KETTENSAGE PCS56E
Article name: PETROL CHAINSAW PCS56E
Nom d’article: TRONCONNEUSE THERMIQUE PCS56E
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5910116903

I 2014/20/EU

| [ 2004/22/EG

89/686/EWG_96/58/EG ‘n 2000/14/EG_2005/88/EG

. 2014/35/EU

90/396/EWG

‘ Noise: measured L, = 97,3 dB; guaranteed L, = 111 dB

|
| [ 2014/68/EU |
|

n 2014/30/EU | n 2011/65/EU* | X | Annex v
2006/42/EG Annex VI
Annex IV

Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH,
X | Ridlerstraie 65, 80339 Munich, Germany
Notified Body No.: 0123

Certificate No.: M6A 011284 0529

2016/1628/EU
type-approval number: €24*2016/1628*2022/992SHB1/P*0632*00

Standard references:

EN ISO 11681-1:2022; EN 1SO 14982:2009

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 14.02.2025

s //wj;///w

Sign%ye//Andrea echer / Head of Project Management

First CE: 2017
Subject to change without notice

Documents registrar: David RUmpelein
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fur unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten flir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way thatwe costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachdazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihlity zadinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pInéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
v8etky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu mdze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zarucné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa inStalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylicené.

Szavatossag HU

A nyilvanval6 hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belil az aruk, kilénben a vevé elveszti hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelel kezelés id6tartamanak beszallitékkal szemben. A koltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és

hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
idé alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket,

csokkentése kdvetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg byé zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg si¢ niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sa ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢€imo za naSe strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢€imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavljagima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog $teta su iskljucene.

Garancija S|

Oc¢itne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za na$e naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen
nacin, da vsak del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

164

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jaméimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izkljucene.
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